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No. 547

ETHIOPIA
and

PAKISTAN

Provisional Agreement relating to air services (with
exchange of telegrams). Signed on 1 December 1948

English official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 7 September
1949.

ETHIOPIE
et

PAKISTAN

Accord provisoire relatif aux services
6change de telegrammes). Sign6 le ler

a~riens
dcembre

Texte oficiel anglais communiqui par le Secr~taire ge'nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 7 septembre
1949.
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1948
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No. 547. PROVISIONAL AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF PAKISTAN AND ETHIOPIA RELAT-
ING TO AIR SERVICES. SIGNED ON 1 DECEMBER 1948

TEMPORARY AUTHORISATION FOR THE OPERATION OF AN ETHIOPIAN AIR SERVICE

BETWEEN ADDIS ABABA, KARACHI AND BEYOND TO BOMBAY

As it is the intention of both the Governments of Pakistan and Ethiopia
to conclude bilateral air transport agreement for the establishment of air services
between their respective territories and as both the Governments have ratified
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944,2 and shall operate the air services in accordance with the principles of
that Convention they come to the following provisional temporary agreement
pending the negotiation of a regular agreement. This provisional agreement too,
is subject to ratification by both the Governments which will be effected by
exchange of telegrams.

The Government of Pakistan are prepared to authorize provisionally the
operation by an airline designated by the Government of Ethiopia of a scheduled
air service from Addis Ababa to Karachi and beyond to Bombay via Aden and
Masirah subject to the terms and conditions set out in this note. This agreement
is reciprocal in character and the Government of Ethiopia shall grant similar
reciprocal rights for the operation by an airline designated by the Government
of Pakistan for air services on routes to, from and across Ethiopian territory to
be mutually agreed to at a later date.

The air services authorized to be operated by the designated operators of
the Government of Ethiopia and the scheduled landings authorized in Pakistan
territory are as under:-

A service not more than three times a month in each direction between
Addis Ababa and Karachi and beyond with a scheduled landing at Karachi
Airport.

'Came into force on 28 January 1949, by an exchange of telegrams.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402, and Volume 33, page 352.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 547. ACCORD' PROVISOIRE ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DU PAKISTAN ET DE L'ETHIOPIE RELATIF
AUX SERVICES AERIENS. SIGNE LE ler DECEMBRE 1948

AUTORISATION TEMPORAIRE D'EXPLOITER UN SERVICE AERIEN fTHIOPIEN ENTRE

ADDIs-ABBA ET KARACHI, ET AU-DELA JUSQU'A BOMBAY

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement de 1'Ethiopie, se
proposant de conclure un accord bilatdral relatif aux transports adriens, en
vue de l'6tablissement de services adriens entre leurs territoires respectifs, et
ayant l'un et l'autre ratifi6 la Convention relative A l'aviation civile internationale
signde i Chicago le 7 ddcembre 19442, soucieux d'autre part d'exploiter ces
services adriens conformdment aux principes 6nonc~s dans ladite Convention,
ont conclu 'accord temporaire et provisoire ci-apr~s, en attendant de pouvoir
ndgocier un accord ddfinitif. Avant d'entrer en vigueur, le present accord
provisoire devra 6tre ratifi6 par les deux Gouvernements intdresss, cette
ratification devant prendre la forme d'un 6change de tdlgrammes.

Le Gouvernement du Pakistan est dispos6 a autoriser, , titre provisoire,
l'exploitation par une entreprise de transports a&riens ddsigne par le Gouver-
nement de 'Ethiopie, d'un service adrien rdgulier entre Addis-Abdba et Karachi,
et au-delh jusqu'k Bombay, via Aden et Masirah, sous reserve que ce service
sera exploit6 conform6ment aux conditions 6noncees dans la presente note. Le
present accord a un caract~re de reciprocit6 et le Gouvernement de l'Ethiopie
accordera de son cot6, h une entreprise de transports adriens designee par le
Gouvernement du Pakistan, des droits de meme nature pour l'exploitation, sur
des routes A destination et en provenance du territoire ethiopien et traversant

ce territoire, de services adriens dont il sera convenu ulterieurement d'un
commun accord.

Les services aeriens que 'entreprise designe par le Gouvernement de
i'Ethiopie est autorisee a exploiter et les atterrissages reguliers autorises sur le
territoire du Pakistan sont les suivants:

Un service trois fois par mois au plus dans chaque sens entre Addis-Ab6ba
et Karachi et au-dela, avec atterrissage regulier l'aeroport de Karachi.

Entri en vigueur le 28 janvier 1949, par 6ehange de t~lgrammes.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume

32, page 402, et volume 33, page 352.
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The Ethiopian Air Line will be entitled to set down and pick up traffic to
and from Pakistan but it shall not be entitled to pick up or set down at Karachi
traffic destined for or originating from Bombay.

The Ethiopian Air Line before commencing operations shall supply to the
Director-General of Civil Aviation, Pakistan, copies of time-tables and tariff
schedules and shall generally keep the Director-General informed with regard
to the operation of the air service and any change in time-table or tariffs.

The rates to be charged for carriage to and from Pakistan by Ethiopian air
service shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including economic operation, reasonable profit, differences of character-
istic of service (including standards of speed and accommodation) rates charged
by other airlines operating on the same route or section thereof, the relevant
rates adopted by the International Air Transport Association and shall be
subject to the approval by the Government of Pakistan. The Government of
Pakistan reserve the right to withdraw the temporary authority if they are not
satisfied that the Ethiopian Air Service has taken all reasonable steps to comply
with these conditions.

The Ethiopian air service to be designated by the Government of Ethiopia
shall furnish to the Director-General of Civil Aviation, Pakistan, monthly a
statement showing the services operated to and from Pakistan and the traffic
carried and the origin and destination of such traffic.

The Ethiopian air service shall use aircraft and employ personnel fulfilling
all international requirements and the company's servants and agents shall
comply with the laws and regulations in force in Pakistan relating to entry,
departure, navigation and operation of aircraft and their equipment and to the
entry and departure of passengers, crew or cargo of aircraft and shall satisfy
the Director-General of Civil Aviation, Pakistan as and when required that they
are qualified to do so.

Provisions of this Agreement shall apply on a reciprocal basis to any line
that may be designated by the Government of Pakistan to operate an air service
between Pakistan and Ethiopia during the period of this temporary agreement.

No. 547
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L'entreprise de transports a6riens 6thiopienne sera autorisfie a decharger et
A charger des passagers, des marchandises et du courrier a destination et en
provenance du Pakistan, mais non charger ou a d6charger h Karachi des
passagers, des marchandises ou du courrier a destination ou en provenance de
Bombay.

Avant de commencer 'exploitation de ses services, l'entreprise de transports
ariens 6thiopienne fournira au Directeur gfnral de l'aviation civile du Pakistan
des exemplaires de ses horaires et tarifs et, d'une mani~re g~nfrale, tiendra le
Directeur g~nral inform6 de ce qui touche l'exploitation du service afrien ainsi
que de toute modifications apportfes aux horaires ou aux tarifs.

Les tarifs applicables aux transports h destination et en provenance du
Pakistan effectu~s par le service afrien 6thiopien seront fixes a des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 61lments d'apprfciation pertinents, tels
que les conditions d'une exploitation 6conomique, la r~alisation d'un benefice
normal, les differences qui existent entre les caract6ristiques de chaque service
(y compris les standards de vitesse et de confort) ainsi que les tarifs appliqu6s
par d'autres entreprises de transports afriens exploitant la meme route ou une
section de celle-ci, et les tarifs adopt~s en la mati~re par l'Association du transport
a~rien international; les tarifs ainsi fixes seront soumis a l'approbation du
Gouvernement du Pakistan. Le Gouvernement du Pakistan se reserve le droit
de retirer l'autorisation temporaire d'exploitation s'il estime que le service a~rien
6thiopien n'a pas pris toutes les mesures utiles pour remplir les conditions
pr~vues.

Le service afrien 6thiopien qui sera d~sign6 par le Gouvernement de
l'Ethiopie devra communiquer au Directeur g6nfral de l'aviation civile du
Pakistan un 6tat mensuel des services exploit~s a destination et en provenance
du Pakistan comprenant une liste des passagers, des marchandises et du courrier
transport~s, avec l'indication de leur provenance et de leur destination.

Le service afrien 6thiopien utilisera des aeronefs et emploiera un personnel
qui remplissent les conditions internationales requises; les employ6s et agents de
]a compagnie devront se conformer aux lois et r~glements en vigueur au
Pakistan relatifs l'entr6ce, la sortie, la navigation, la manceuvre et l'quipement
des aronefs, et a l'entr6e et la sortie des passagers, de l'6quipage et de la
cargaison des afronefs, et ils devront prouver au Directeur g~nral de l'aviation
civile du Pakistan qu'ils remplissent les conditions requises, lorsque le Directeur
le demandera et de la manire qu'il fixera.

Les dispositions du prfsent accord s'appliqueront suivant le principe de
rfciprocit6 h toute entreprise de transports afriens que pourra dfsigner le
Gouvernement du Pakistan pour exploiter un service arien entre le Pakistan et
l'Ethiopie pendant la durfe du present accord provisoire.

No 547
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In respect of customs duty, levies and other charges, the provisions of the
Chicago Convention shall apply.

The inclusion or exclusion of any particular provision in this Agreement
shall in no way prejudice the terms of any agreement which may be negotiated
subsequently between the two Governments.

This authority shall remain in force for a period of six calendar months
from the date of ratification of this temporary agreement by both the Govern-
ments or until a permanent agreement is concluded whichever is earlier.

The acceptance of the conditions contained in this note shall be acknowl-
edged on behalf of the Government of Ethiopia and the name of the air line
designated to operate the service intimated to the Government of Pakistan. On
receiving the intimation of ratification by the Government of Ethiopia, the
Agreement shall be submitted to the Government of Pakistan for their acceptance
and if accepted intimation to that effect will be given to the Government of
Ethiopia. Similarly if any changes are made or considered desirable, intimation
shall be given to the Government of Ethiopia.

This authority together with the acceptance thereof shall be registered
with the International Civil Organisation by the Government of Pakistan.

No. 547
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Les dispositions de la convention de Chicago seront applicables en ce qui
concerne les droits de douane, redevances et autres taxes.

Le fait qu'une disposition particuli~re figure ou ne figure pas dans le
present accord n'aura aucunement valeur de prfcfdent en ce qui concerne les
clauses de tout accord que les deux Gouvernements pourraient ultfrieurement
nfgocier entre eux.

La presente autorisation restera en vigueur pendant six mois civils
compter de la ratification du present accord temporaire par les deux Gouver-
nements, ou jusqu'a la conclusion d'un accord dffinitif, si celle-ci intervient
antfrieurement.

Le Gouvernement de l'Ethiopie notifiera son acceptation des conditions
stipulies dans la pr~sente note et indiquera au Gouvernement du Pakistan la
raison sociale de l'entreprise de transports aeriens qu'il aura d~sign~e pour
l'exploitation du service a5rien. Lorsque le Gouvernement de l'Ethiopie aura
fait savoir qu'il a ratifi6 le present accord, celui-ci sera soumis au Gouvernement
du Pakistan pour acceptation et, s'il est accept6, le Gouvernement de 'Ethiopie
en sera inform6. De meme, le Gouvernement de l'Ethiopie sera inform6 des
modifications qu'il paraitrait souhaitable d'apporter au pr6sent accord, ou qui y
seraient apportes.

La pr~sente autorisation, ainsi que son acceptation, devront etre enregistres
par le Gouvernement du Pakistan auprs de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

N- 547
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EXCHANGE OF TELEGRAMS

I

Telegram from the Government of Ethiopia to the Government of Pakistan,
Ministry of Foreign Affairs, Karachi, dated 9 December 1948

REFERENCE INITIALED TEMPORARY AUTHORISATION AIR SERVICE ADDIS ABABA

KARACHI DATED FIRST DECEMBER STOP MINISTRY FOREIGN AFFAIRS REQUEST
AGREEMENT BE CONSIDERED IN FORCE STOP ETHIOPIAN AIRLINES PROPOSE INITI-

ATE SERVICE ARRIVING KARACHI EIGHT JANUARY AND FIRST AND THIRD SATUR-

DAYS THEREAFTER STOP SCHEDULES AND TARIFFS BEING COMMUNICATED

DIRECTOR CIVIL AVIATION STOP PLEASE CONFIRM

AFGERES

II

Telegram No.D.456-O/49, dated 25/28 January 1949, from the Government of
Pakistan, Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations,
Karachi to Afgeres, Addis Ababa

YOUR TELEGRAM DATED 9 DECEMBER REGARDING TEMPORARY AUTHORISATION

AIR SERVICE ADDIS ABABA KARACHI STOP GOVERNMENT OF PAKISTAN ACCEPT THE

AGREEMENT

No. 547
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ECHANGE DE TELEGRAMMES

I

T9legramme envoyi par le Gouvernement de l'Ethiopie au Ministere des
affaires gtrang~res du Pakistan a' Karachi en, date du 9 decembre 1948

RF RENCE AUTORISATION TEMPORAIRE PARAPHEE POUR SERVICE AE'RIEN

ADDIS-ABEBA KARACHI DAT EE PREMIER DECEMBRE STOP MINISTRE DES AFFAIRES

iTRANGERES DEMANDE QUE L'ACCORD SOIT CONSIIm, RE COMME EN VIGUEUR STOP

ENTREPRISES DE TRANSPORTS AERIENS fTHIOPIENNES PROPOSENT COMMENCER

SERVICE PREMIERE ARRIVEE KARACHI HUIT JANVIER ET ENSUITE PREMIER ET

TROISIiME SAMEDI DU MOIS STOP HORAIRES ET TARIFS COMMUNIQUIES AU

DIRECTEUR AVIATION CIVILE STOP PRI.RE CONFIRMER

AFGERES

II

Tilgramme No D.456-0/49, en date du 25/28 janvier 1949, du Minist~re des
affaires gtrang~res du Pakistan t Karachi, a' Afgeres t Addis-Abiba

VOTRE TFLEGRAMME EN DATE 9 DiCEMBRE CONCERNANT AUTORISATION

TEMPORAIRE SERVICE AERIEN ADDIS-ABfBA KARACHI STOP GOUVERNEMENT DU

PAKISTAN ACCEPTE CET ACCORD

No 547





No. 548

INDIA
and

ETHIOPIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
a temporary authorization for the operation of an
Ethiopian air service between Addis Ababa and Bombay.
Addis Ababa, 6 January 1949, and New Delhi, 7 June
1949

English official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 7 September
1949.

INDE
et

ETHIOPIE

Echange de notes constituant un accord relatif A l'autori-
sation temporaire d'exploiter un service a~rien 6thiopien
entre Addis-Ab~ba et Bombay. Addis-Abba, 6 janvier
1949, et New-Delhi, 7 juin 1949

Texte officiel anglais communiqug par le Secritaire gingral de l'Organisation
d6 l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu' lieu le 7 septembre
1949.
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No. 548. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
INDIA AND ETHIOPIA RELATING TO A TEMPORARY
AUTHORIZATION FOR THE OPERATION OF AN
ETHIOPIAN AIR SERVICE BETWEEN ADDIS ABABA AND
BOMBAY. ADDIS ABABA, 6 JANUARY, AND NEW DELHI,
7 JUNE 1949

No. 16FI/10

Addis Ababa, January 6th, 1949

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Ministry
of External Affairs and Commonwealth Relations of the Government of India
and have the honour to refer to the latter's note of December 16th No. D.4695-
X/48 concerning the draft of a temporary authorization for the operation of
air services between Addis Ababa and Bombay as agreed in New Delhi following
discussions in that capital on November 26th and 27th.

As indicated in the Ministry's telegrams from Addis Ababa of December 9th
and the Ministry's telegram in reply of December 22nd from New Delhi it has
been agreed to establish a bi-monthly service between Addis Ababa and Bombay
beginning January 8th.

The Ministry now have to communicate their formal acceptance of the
draft under reference, initialed copies attached hereto, and to request that a
copy similarly initialed in New Delhi be returned for the files of the Ministry
and the present exchange of notes with a copy of the agreement as initialed be
filed with ICAO in Montreal.

Pursuant to Articles 1 and 7 of the Agreement, Ethiopian Airlines Incor-
porated, a wholly owned government corporation, are hereby designated as the
only airline to operate the service on behalf of Ethiopia. Pursuant to Article 5
a copy of all the services of that airline including the timetables and tariff

'Came into force on 6 January 1949, by the exchange of telegrams.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 548. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'INDE ET DE
L'ETHIOPIE RELATIF A L'AUTORISATION TEMPO-
RAIRE D'EXPLOITER UN SERVICE AERIEN ETHIOPIEN
ENTRE ADDIS-ABEBA ET BOMBAY. ADDIS-ABEBA, 6
JANVIER, ET NEW-DELHI, 7 JUIN 1949

N' 16FI/10

Addis-Ab~ba, le 6 janvier 1949

MINISTiRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Le Ministare des affaires trang~res pr~sente ses compliments au Ministere
des affaires ext~rieures et des relations du Commonwealth du Gouvernement
de l'Inde et a l'honneur de se r~f~rer la note de cc dernier no D.4695-X/48,
en date du 16 ddcembre, relative A un projet d'autorisation temporaire
d'exploitation de services a~riens entre Addis-Ab~ba et Bombay, conform~ment
Sl'accord auquel ont abouti, A New-Delhi, les conversations qui ont eu lieu

dans cette capitale, les 26 et 27 novembre.

Comme l'indique le t6ldgramme ministeriel du 9 dcembre exp~di6
d'Addis-Ab~ba et la r~ponse adress~e de New-Delhi le 22 d6cembre par
tdl6gramme ministriel, il a 6t6 convenu de mettre en exploitation, A partir du
8 janvier, un service bimensuel entre Addis-Abdba et Bombay.

Le Ministare des affaires 6trangres a l'honneur de communiquer son
acceptation formelle du projet en question, dont des exemplaires paraph6s sont
joints h la pr~sente, et de demander que lui soit envoy6 pour ses archives un
exemplaire paraph6 A New-Delhi, de mani~re identique, et que le present
6change de notes ainsi qu'un exemplaire paraph6 de l'accord soient deposes
au Secretariat de I'OACI h Montreal.

Conformement aux articles I et 7 de l'accord, l'Ethiopian Airlines
Incorporated, entreprise dont le Gouvernement a la pleine et entiere propriete,
est designe par les presentes comme la seule entreprise de transports ariens
qui exploitera le service pour le compte de l'Ethiopie. Conformement a Particle 5,

1Entr6 en vigueur le 6 janvier 1949, par 6change de t61grammes.
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schedules of the service in question, is attached for the information of the
Director General of Civil Aviation in India.

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to
renew to the Ministry of External Affairs and Commonwealth Relations of the
Government of India the assurances of their highest consideration.

To the Ministry of External Affairs
and Commonwealth Relations
of the Government of India
New Delhi 3

TEMPORARY AUTHORIZATION FOR THE OPERATION OF AN ETHIOPIAN AIR SERVICE

BETWEEN ADDIS ABABA AND BOMBAY

The Government of India authorise provisionally the operation, by an airline
designated by the Government of Ethiopia, of a scheduled air service from Addis
Ababa to Bombay via Aden, Masirah and/or Karachi on the understandings
and conditions set out in this note. The Government of Ethiopia hereby grant
reciprocal rights for the operation by an airline designated by the Government
of India of air services on routes to, from and across Ethiopian territory to be
mutually agreed to at a later date: -

2. (1) It is the intention of both Governments to conclude a reciprocal agree-
ment relating to air services between their respective territories.

(2) The Governments of India and Ethiopia have ratified the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944.1

(3) The air services will be operated in accordance with the principles of
the Convention.

3. The air service authorised to be operated by the Operator designated by the
Government of Ethiopia and the scheduled landings authorised in Indian
territory are as under:-

A service not more than three times a week in each direction between
Addis Ababa and Bombay, with scheduled landings at Bombay Air Port.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402, and Volume 33, page 352.
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les renseignements concernant les services de ladite entreprise de transports
a~riens, notamment les horaires et les tarifs des services en question, figurent
dans les pi&es jointes, aux fins d'information, h l'intention du Directeur g6n~ral
de raviation civile dans 'Inde.

Le Minist~re des affaires 6trangeres saisit l'occasion qui lui est offerte
pour renouveler au Minist~re des affaires extrieures et des relations du
Commonwealth du Gouvernement de l'Inde les assurances de sa trbs haute
considfration.

Minist~re des Affaires ext~rieures
et des relations du Commonwealth
du Gouvernement de rInde
New-Delhi 3

AUTORISATION TEMPORAIRE D'EXPLOITER UN SERVICE AIERIEN iTHIOPIEN ENTRE

ADDIS-ABE'BA ET BOMBAY

Le Gouvernement de l'Inde autorise provisoirement l'exploitation par une
entreprise de transports adriens d6sign6e par le Gouvernement de l'Ethiopie,
d'un service arien regulier entre Addis-Ab6ba et Bombay, via Aden, Masirah
et/ou Karachi, conform6ment aux clauses et conditions stipul6es dans la pr~sente
note. Le Gouvernement de l'Ethiopie accorde par les pr~sentes, h titre de
r~ciprocit6, A l'entreprise de transports ariens d6sign6e par le Gouvernement
de 1'Inde, le droit d'exploiter des services a6riens sur des routes partant du
territoire 6thiopien, le traversant ou y aboutissant, qui seront convenues de
commun accord h une date ult~rieure.

2. 1) Les deux Gouvernements ont l'intention de conclure un accord r~ciproque
relatif aux services ariens entre leurs territoires respectifs.

2) Le Gouvernement de rInde et le Gouvernement de l'Ethiopie ont ratifi6
la Convention relative h l'aviation civile internationale, signe 'a Chicago
le 7 d6cembre 19441.

3) Les services a6riens seront exploit6s conform~ment aux principes de la
Convention.

3. Le service arien que l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de l'Ethiopie
est autoris~e h exploiter et les atterrissages r~guliers autoris~s sur le territoire
de l'Inde sont les suivants:

Un service trois fois par semaine au plus dans chaque sens entre Addis-
Ab6ba et Bombay, avec atterrissages r6guliers l'a6roport de Bombay.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume

32, page 402, et volume 33, page 352.
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4. The Ethiopian Air line will be entitled to set down and pick up traffic to
and from India, provided that it will not be entitled to pick up or set down at
Bombay traffic destined for or originating from Karachi.

5. The Ethiopian Air Line before commencing operations will supply to the
Director General of Civil Aviation in India copies of timetables and tariff
schedules and will generally keep the Director General informed with regard
to the operation of the air service and any change in timetables or tariffs.

6. The rates to be charged for carriage to and from India by Ethiopian Air
Service shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including economic operation, reasonable profit, differences of character-
istics of service (including standards of speed and accommodation) rates charged
by other air lines operating on the route or sections thereof, the relevant rates
adopted by the International Air Transport Association and shall be subject to
the approval of the two Governments. The Government of India reserve the
right to withdraw the authority given in this 'letter if they are not satisfied that
the Ethiopian Air Service have taken all reasonable steps to comply with these
conditions.

7. The Ethiopian Air Service to be designated by the Government of Ethiopia
shall furnish to the Director General of Civil Aviation in India monthly a state-
ment showing the services operated to and from India and the traffic carried
to and from India, and the origin and destination of such traffic.

8. The Ethiopian Air Service shall use aircraft and employ personnel fulfilling
all international requirements and the Company's servants and agents shall
comply with the laws and regulations in force in India relating to entry,
departure, navigation and operation of aircraft and their equipment and to the
entry and departure of passengers, crew or cargo of aircraft, and shall satisfy
the Director General of Civil Aviation in India, as and when required, that they
are qualified to do so.

9. Paragraph 5, 6, 7 and 8 and any other pertinent provisions of this Agree-
ment shall apply on a reciprocal basis to any airline that may be designated by
the Government of India to operate an air service between India and Ethiopia
during the period of this agreement.

No. 548



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 19

4. L'entreprise de transports a~riens 6thiopienne sera autoris~e 'a d~charger et
L charger des passagers, des marchandises et du courrier h destination et en

provenance de l'Inde, 6tant entendu qu'elle ne sera pas autorisee h charger ou
A dfcharger ' Bombay des passagers, des marchandises ou du courrier A
destination ou en provenance de Karachi.

5. Avant de commencer 'exploitation de ses services, l'entreprise de transports
aeriens 6thiopienne fournira au Directeur g~nfral de l'aviation civile dans l'Inde
des exemplaires de ses horaires et tarifs, et, d'une mani~re g6n6rale, tiendra le
Directeur gtnral inform6 de ce qui touche l'exploitation du service arien
ainsi que de toutes modifications apportees aux horaires ou aux tarifs.

6. Les tarifs applicables aux transports h destination et en provenance de
l'Inde effectu~s par le Service afrien 6thiopien seront fixfs h des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6laments d'apprciation pertinents, tels que les
conditions d'une exploitation 6conomique, la rfalisation d'un b~nifice normal,
le difffrences qui existent entre les caract6ristiques de chaque service (y compris
les standards de vitesse et de confort) ainsi que les tarifs appliqu&s par d'autres
entreprises de transports afriens exploitant le meme route ou des sections de
celle-ci et les tarifs adoptfs en la mati~re par l'Association du transport a~rien
international; les tarifs ainsi fixes seront soumis ' l'approbation des deux Gou-
vernements. Le Gouvernement de l'Inde se reserve le droit de retirer l'autorisa-
tion donnfe dans la pr~sente lettre s'il estime que le service arien 6thiopien n'a
pas pris toutes les mesures utiles pour remplir les conditions pr6vues.

7. Le service arien 6thiopien qui sera d~sign6 par le Gouvernement de
l'Ethiopie devra communiquer au Directeur g~n~ral de l'aviation civile dans
l'Inde un 6tat mensuel des services exploit~s h destination et en provenance
de l'Inde, comprenant une liste des passagers, des marchandises et du courrier
transport6s destination et en provenance de l'Inde, avec l'indication de leur
provenance et de leur destination.

8. Le service aerien 6thiopien utilisera des a6ronefs et emploiera un personnel
qui remplissent les conditions internationales requises; les employ~s et agents
de la compagnie devront se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans
l'Inde relatifs a l'entree, la sortie, la navigation, la manceuvre et l'6quipement
des aronefs et A l'entre et la sortie des passagers, de l'6quipage et de la
cargaison des aronefs, et ils devront prouver au Directeur g~neral de l'aviation
civile dans l'Inde qu'ils remplissent les conditions requises, lorsque le Directeur
le demandera et de la mani~re qu'il fixera.

9. Les paragraphes 5, 6, 7 et 8 et toutes autres dispositions pertinentes du
pr~sent accord s'appliqueront, suivant le principe de rciprocit6, 5, toute
entreprise de transports a6riens que pourra d~signer le Gouvernement de l'Inde
pour exploiter un service adrien entre l'Inde et l'Ethiopie pendant la durec du
pr6sent accord.
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10. In respect of Customs duties and levies, Article 24 of the Chicago Con-
vention shall apply.

11. The inclusion or exclusion of any particular provision in this agreement
shall in no way prejudice the terms of any agreement which may be negotiated
between the two Governments subsequently.

12. This authority shall remain in force for a period of six calendar months
from the date of acceptance of the conditions contained in this letter or until
the agreement referred to in paragraph 2 is concluded, whichever is earlier.

This authority, together with the acceptance thereof, will be registered with
the International Civil Aviation Organization by the Government of India.

II

BY AIR MAIL
REGISTERED

No. D.3125/49-AFR

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Dated the 7th June, 1949

The Ministry of External Affairs present their compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of Ethiopia, and with reference to the latter's Note No.
16F1/10 dated 6th January, 1949 and their telegram dated the 6th May 1949,
have the honour to return herewith one of the initialled copies of the "Temporary
Authorisation for the operation of an Ethiopian Air Service, between Addis
Ababa and Bombay" duly initialled by the Foreign Secretary. Action is being
taken to file with the Council of the International Civil Aviation Organization
a copy of the "Temporary Authorisation", as initialled, together with the Ex-

change of Notes.

2. The Government of India also agree to the extension of the temporary
Authorisation for a period of 6 months from the 6th July 1949.

3. The Ministry of External Affairs avail themselves of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of Ethiopia the assurances of their

highest consideration.
[SEAL]

The Ministry of Foreign Affairs
Government of Ethiopia
Addis Ababa

No. 548



1949 Nations Unies - Recuei des Trait's 21

10. Les dispositions de 'article 24 de la Convention de Chicago seront appli-
cables en ce qui concerne les droits de douane et redevances douanires.

11. Le fait qu'une disposition particuli~re figure ou ne figure pas dans le
pr6sent accord n'aura aucunement valeur de precedent en ce qui concerne les
clauses de tout accord que les deux Gouvernements pourraient ultdrieurement
ndgocier entre eux.

12. La pr~sente autorisation restera en vigueur pendant six mois civils
compter de l'acceptation des conditions stipul6es dans la pr~sente lettre, ou
jusqu'i la conclusion de l'accord vis6 au paragraphe 2, si celle-ci intervient
antdrieurement.

La pr6sente autorisation, ainsi que son acceptation, seront enregistr~es par
le Gouvernement de l'Inde aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

II
PAR AVION

RECOMMANDAB
N- D.3125/49-AFR

MINISThRE DES AFFAIRES EXTkRIEURES

Le 7 juin 1949

Le Minist~re des affaires exterieures prfsente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res d'Ethiopie et, se r~frant h la note de ce dernier
no 16F1/10 en date du 6 janvier 1949 et au t6lgramme du m~me en date
du 6 mai 1949, a l'honneur de renvoyer ci-joint un des exemplaires paraph&s
de "'autorisation temporaire d'exploiter un service arien 6thiopien entre
Addis-Ab6ba et Bombay" dtiment paraph6 par le Secr6taire diplomatique. Les
mesures n~cessaires sont prises pour dposer aupr~s du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale un exemplaire de "'autorisation temporaire",
dans la forme oti celle-ci a 6t6 paraph6e, et de 'change de notes.

2. Le Gouvernement de l'Inde accepte 6galement la reconduction de
l'autorisation temporaire pour une priode de six mois compter du 6 juillet
1949.

3. Le Minist~re des affaires ext reures saisit 'occasion qui lui est offerte
de renouveler au Minist~re des Affaires 6trangtres d'Ethiopie les assurances de
sa tr s haute consid6ration.

[scEAu]
Minist~re des affaires 6trang&res
Gouvernement de l'Ethiopie
Addis-Ab~ba
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No. 549. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT KARACHI, ON 3 JUNE 1949

The Government of Pakistan and the Government of the Commonwealth
of Australia, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation' and the
International Air Services Transit Agreement both opened for signature at
Chicago on the 7th day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between their respective territories,

Agree as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (here-
inafter referred to as the "specified air services").

(B) The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have
the right to use all airports, airways and other facilities provided by the other
Contracting Party in its territory for use by international air services on the
air routes specified in the Annex (hereinafter referred to as the "specified air
routes"), provided that the right to pick up and discharge international traffic
in passengers, cargo and mail will be limited to the points specified in the Annex
and provided that the places of first landing and final departure shall be inter-
national airports of entry or departure.

Article Ir

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights under
this Agreement are granted, on condition that:

' Came into force on 3 June 1949, in accordance with article XII.
'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402, and Volume 33, page 352.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 549. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKIS-
TAN ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS.
SIGNE A KARACHI, LE 3 JUIN 1949

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes",

Etant parties a la Convention relative a l'aviation civile internationale2

et it l'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux, l'un et l'autre
ouverts i la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, et

D~sirant conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde a l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services afriens indiqu6s dans 'annexe au present accord
(ci-apres ddnommds "les services adriens indiqu&s").

B) L'entreprise ou les entreprises de transports adriens ddsign~es de chaque
Partie contractante auront le droit d'utiliser tous les adroports, routes ariennes
et autres facilitds fournis par l'autre Partie contractante sur son territoire et
destins A l'usage des services a~iens internationaux sur les routes a&riennes
indiqu~es dans l'annexe (ci-apr~s ddnommdes "les routes adriennes indiqudes"),
6tant entendu que le droit de charger et de d~charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier sera limit6 aux points indiqus
dans ladite annexe et tant entendu que le lieu du premier atterrissage et
celui du dernier envol devront 6tre des aroports internationaux d'entr6e et
de sortie.

Article II

A) Chacun des services ariens indiquds pourra commencer A fonctionner
imm~diatement ou i une date ulterieure au gr6 de la Partie contractante i
laquelle les droits auront 6t6 accordes en vertu du pr6sent accord, h condition
que:

Entr6 en vigueur le 3 juin 1949, conformiment aux dispositions de l'article XII.

'Nations Unies, Recueil des Traits, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume
32, page 402, et volume 33, page 352.
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(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an airline (hereinafter referred to as a "designated
airline") for the specified air route.

(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline pursuant to para-
graph (B) of this Article which it shall do with the least possible delay.

(B) The designated airline or airlines may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations
normally applied by those authorities to the operation of such air service.

(C) The operation of each of the specified air services shall be subject to
the agreement of the Contracting Party concerned that the route organization
available for civil aviation on that portion of the specified air route which is
within its territory is adequate for the safe operation of such air service.

Article III

A designated airline may, subject to the provisions of Article I and IV, carry
across, set down and pick up in the territory of each Contracting Party traffic
originating in or destined for the territory of the other Contracting Party or of
a third country on the specified air route.

Article IV

(A) The capacity to be operated between the territories of the two Con-
tracting Parties for the carriage of traffic originating in the territory of each
Contracting Party and destined for the territory of the other Contracting Party
shall be shared half to the designated airline or airlines of each Contracting
Party. The capacity so operated shall bear close relationship to such traffic.

(B) The designated airline or airlines of each Contracting Party may
provide additional capacity for the carriage of fifth freedom traffic between the
territory of the other Contracting Party and that of third countries, to the extent
that the designated airline or airlines of such other Contracting Party is not
able to handle such traffic. It is recognised that, as between the Contracting
Parties, that Contracting Party to which such traffic is third and fourth freedom

No. 549
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1 ) la Partie contractante h laquelle les droits auront 6t6 accord&s ait
design6 une entreprise de transports a'riens (ci-apr~s d6nommfe
"entreprise de transports afriens d~signfe") pour exploiter la route
a&rienne indiqufe;

2) la Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn6 l'entreprise
de transports afriens la permission d'exploitation voulue, conform~ment
aux dispositions du paragraphe B) du present article, ce qu'elle devra
faire dans le plus bref d~lai possible.

B) L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d~sign~es pourront
etre tenues de prouver aux autorit&s afronautiques de la Partie contractante qui
accorde les droits, qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites,
soit par les lois et r~glements normalement appliqus par lesdites autorits A
l'exploitation des services ariens, soit en vertu desdites lois et desdits r~glements.

C) L'exploitation de chacun des services de transports a6riens indiqu6s sera
soumise h l'approbation de la Partie contractante int6ress~e qui appreciera si
l'organisation de la route en vue des transports civils sur la partie de la route
arienne indiqufe qui passe par son territoire est suffisante pour permettre
l'exploitation desdits services a~riens en toute scurit6.

Article III

Sous rtserve des dispositions des articles I et IV, une entreprise de
transports a6riens d~sign~e pourra transporter au-dessus du territoire de chaque
Partie contractante, d6charger et charger sur ledit territoire, des passagers, des
marchandises et du courrier en provenance ou A destination du territoire de
l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers sur la route arienne indiqu~e.

Article IV

A) La capacit6 utiliser entre les territoires des deux Parties contractantes
pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier en provenance
du territoire de chaque Partie contractante, sera attribufe par moiti6 h 1'entre-
prise ou 'ensemble des entreprises d~signfes de chacune des Parties contrac-
tantes. La capacit6 ainsi utilisfe devra rfpondre aux besoins de cc trafic.

B) L'entreprise ou les entreprises de transports ariens de chaque Partie
contractante pourront fournir une capacit6 suppl~mentaire pour l'acheminement
du trafic de cinquieme libert6 entre le territoire de l'autre Partie contractante
et celui de pays tiers, dans la mesure o0i l'entreprise ou les entreprises de cette
autre Partie contractante ne sont pas en mesure d'assurer l'acheminement de
ce trafic. Les Parties contractantes reconnaissent que, en cc qui les conceme,
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traffic, has the primary right to the carriage of such traffic and shall be free to
provide additional capacity for that purpose.

(C) The capacities to be provided by the designated airline or airlines of
each Contracting Party for the traffic referred to in paragraph (A) and for
fifth freedom traffic referred to in paragraph (B) of this Article shall be agreed,
from time to time, between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. Th load factor to be used in determining the capacities to be operated
by the designated airlines of the Contracting Parties shall from time to time
be agreed between the designated airlines of the Contracting Parties subject to
the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(D) In order to meet seasonal fluctuations or unexpected demands of a
temporary character the designated airlines may agree between them such
temporary increases in the agreed capacities as are necessary to meet the traffic
need. Any such increases shall be reported forthwith to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

(E) Insofar as a designated airline of one Contracting Party is temporarily
unable to operate its full share of the agreed capacity on any of the specified
air routes, that airline may arrange with the designated airline of the other
Contracting Party, under terms and conditions to be agreed between them and
approved by the aeronautical authorities of the respective Contracting Parties,
to operate its share of the capacity in full or in part. It shall be a condition of
any such agreement that, if the designated airline of the first Contracting Party
should, at any time, decide to commence to operate, or'to increase the capacity
of its services within the total capacity to which it is entitled, the designated
airline of the other Contracting Party shall withdraw correspondingly some or
all of the additional capacity which it may have been operating.

(F) Each of the designated airlines of the Contracting Parties shall be

entitled also to provide capacity for the carriage of international traffic that is
both originating in and destined for third countries along the specified air routes
(which traffic is fifth freedom traffic to both Contracting Parties) in accordance
with the general principles that the capacity provided for such traffic shall be
related to:
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]a Partie contractante pour laquelle cc trafic constitue un trafic de troisi~me
et de quatri~me libert~s, a droit de priorit6 pour r'acheminement dudit trafic
et aura la possibilit6 de foumir A cet effet une, capacit6 supplkmentaire.

C) De temps autre, les autoritfs aronautiques des deux Parties contrac-
tantes fixeront de commun accord les capacits ?i fournir par 1'entreprise ou
les entreprises de transports a~riens d~sign~es de chaque Partie contractante
pour l'acheminement du trafic vis6 au paragraphe A et du trafic de cinqui~me
libert6 vis6 au paragraphe B du present article. Le facteur de charge qui devra
servir pour fixer les capacit~s des services qu'assureront les entreprises de
transports afriens d~signfes des Parties contractantes sera convenu de temps
autre par les entreprises de transports afriens d6sign6es des Parties contractantes
sous reserve de l'approbation des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.

D) Afin de faire face aux fluctuations saisonnikres ou aux demandes
impr~vues de caractfre temporaire, les entreprises de transports a6riens d6signes
pourront dcider de commun accord d'augmenter, h titre provisoire, les capacit~s
convenues, dans la mesure n~cessaire pour satisfaire aux besoins du trafic.
Toute augmentation de cet ordre devra 8tre signal6e sans d6lai aux autoritfs
afronautiques des Parties contractantes.

E) Dans la mesure oi une entreprise de transports ariens d~sign~e de
1'une des Parties contractantes se trouverait provisoirement dans l'impossibilit6
d'utiliser en totalit6 sa part de la capacit6 convenue sur une quelconque des
routes a~riennes indiqu~es, ladite entreprise pourra decider avec l'entreprise
de transports a~riens d~sign~e de l'autre Partie contractante, selon les conditions
et modalit& dont elles conviendront et qui seront soumises ii l'approbation
des autoritfs a~ronautiques comptentes des Parties contractantes, que 'entreprise
de cette autre Partie contractante exploitera en totalit6 ou en partie la part
de la capacit6 convenue qui n'est pas exploite par la premiere entreprise.
Tout accord de cet ordre devra comporter une clause pr~voyant que si l'entreprise
de transports ariens d~sign~e de la premiere Partie contractante dcide h un
moment quelconque, de mettre ses services en exploitation ou d'en augmenter
la fr~quence dans les limites de la capacit6 totale h laquelle elle a droit,
l'entreprise de transports ariens d~sign~e de l'autre Partie contractante retirera
de son exploitation, en contre partie, tout ou partie de la capacit6 supplmentaire
qu'elle fournissait jusqu'alors.

F) Chaque entreprise de transports ariens d6sign6e des Parties contrac-
tantes aura 6galement le droit de fournir la capacit6 ncessaire pour acheminer
le trafic international, tant en provenance qu' destination de pays tiers, sur
les routes ariennes indiques (ce trafic constituant pour les deux Parties
contractantes un trafic de cinqui~me libert6), en respectant le principe g~nfral
selon lequel la capacit6 fournie pour ce trafic doit etre en rapport avec:
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(1) the air transport needs of the area after taking account of local and
regional services operated by airlines of the other Contracting Party;
and

(2) the economics of through airline operation insofar as the interests of
such local and regional services are not adversely affected.

(G) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall keep the
aeronautical authorities of the other Contracting Party promptly informed of
the capacity provided by its designated airline on each of the specified air routes,
and, if so requested, shall consult with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, to examine whether the capacity provided is in accordance
with the general principles set out in this Article.

(H) Any dispute under this Article shall be dealt with in accordance with
Article XI.

Article V

A designated airline of either Contracting Party may, for the purpose of
economy of operation, make a change of gauge in the territory of the other
Contracting Party, subject to the following conditions:

(1) that the aircraft used on the section more distant from the starting
point of the service shall be smaller in capacity than those used on the
near section,

(2) that such smaller aircraft shall be scheduled to provide a connecting
service with the aircraft of larger capacity, and

(3) that such smaller aircraft shall be operated for the primary purpose of
carrying passengers who have travelled, or are to travel, in the larger
aircraft. The capacity of such smaller aircraft shall be determined
with reference to the traffic that is to be transferred from, or to, the
larger aircraft for onwards conveyance to its destination and with
reference to the provisions of Article IV of this Agreement.

Article VI

(A) Rates to be charged for the carriage of passengers and' cargo on any
of the specified air services shall be fixed at reasonable 'levels, due regard being
paid to all relevant factors, including economic operation, reasonable profit,
differences of characteristics of service (including standards of speed and
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1 ) les besoins de la region en mati~re de transports a6riens, compte tenu
des services locaux et r6gionaux exploit6s par les entreprises de transports
a6riens de l'autre Partie contractante; et

2) les facteurs 6conomiques de l'exploitation des entreprises de transports
a~riens assurant des services directs, pour autant que les intr~ts des
services locaux et r~gionaux ne subissent pas de prejudice.

G) Les autorit&s afronautiques de chaque Partie contractante communi-
queront sans dflai aux autoritfs afronautiques de l'autre Partie contractante,
tous renseignements touchant la capacit6 fournie par son entreprise de transports
a6riens dsignfe sur chacune des routes afriennes indiqu6es et, sur demande, se
concerteront avec les autoritfs a~ronautiques de l'autre Partie contractante, en
vue de determiner si la capacit6 fournie est conforme aux principes gin~raux
6nonc6s au prisent article.

H) Tout diffrend auquel donneraient lieu les dispositions du pr~sent
article sera r~glM conform~ment aux dispositions de l'article XI.

Article V

Une entreprise de transports afriens d~signfe de 'une des Parties
contractantes pourra, aux fins d'6conomie d'exploitation, effectuer une rupture
de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux conditions
suivantes:

1) que les afronefs utilis~s sur la section de la route plus 6loign6e du
premier point d'envol du service soient d'une capacit6 inf6rieure A
celle des aronefs utilis&s sur la section de la route plus proche;

2) que l'horaire des a6ronefs de capacit6 moindre soit fix6 de faon A
assurer une correspondance avec les aronefs de capacit6 plus grande, et

3) que les afronefs de capacit6 moindre soient utilis&s essentiellement pour
le transport des passagers qui ont voyag6 ou qui doivent voyager bord
d'afronefs de capacit6 plus grande. La capacit6 des premiers aronefs
sera fix~e en tenant compte de l'importance du trafic qui doit 8tre
transbord6 des afronefs de capacit6 plus grande ou transfer'r h bord
desdits a~ronefs pour 8tre achemin6 jusqu' destination, ainsi que des
dispositions de l'article IV du prfsent accord.

Article VI

A) Les tarifs applicables au transport des passagers et des marchandises
sur l'un quelconque des services ariens indiqufs seront fixes h des taux rtdison-
nables, compte dfiment tenu de tos les 61ments d'apprfciation pertinents,
notamment les conditions d'une exploitation 6conomique, la r~alisation d'un
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accommodation) and the rates charged by other airlines on the route or any
section thereof.

(B) The rates to be charged, in respect of each route and each section
thereof, shall be agreed between the designated airlines which are concerned in
the rates charged for such route or section, in consultation with other airlines
operating on the same route or section, and shall have regard to any relevant
rates adopted by the International Air Transport Association. Rates in respect
of other traffic shall also be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties except that the approval of the aeronautical authori-
ties of a Contracting Party shall not be required in respect of rates for a route
or section in which no designated airline of that Contracting Party is concerned.

(C) In the event of disagreement between the designated airlines con-
cerned, or in case the aeronautical authorities do not approve the rates as
required under paragraph (B) of this Article, the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement between themselves, failing which, the dispute
shall be dealt with in accordance with Article XI. Pending determination of
the rates in accordance with this Article, the rates already in force shall prevail.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
exchange information, as promptly as possible, concerning the authorisations
extended to their respective designated airlines to render service to, through and
from the territory of the other Contracting Party. This will include copies of
current certificates and authorisations for service on specified air routes, together
with amendments, exemption orders and authorised service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airline or airlines
to provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as
long in advance as practicable, copies to time-tables, rate schedules and all
other relevant information concerning the operation of the specified air services
and copies of all modifications thereof.
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b6n6fice normal, les differences qui existent entre les caractcirstiques de chaquc
service (y compris les standards de vitesse et dc confort) ainsi que les tarifs
appliques par d'autres entreprises de transports aeriens sur la m~me route ou
une section de celle-ci.

B) Les tarifs applicables pour chaque route et chaque section de celle-ci
seront fixes de commun accord par les entreprises de transports atiriens d~signfes
qui sont int6ressfes aux tarifs appliques sur ladite route ou section, apr~s
consultation des autres entreprises de transports a~riens exploitant la meme
route ou section, compte tenu des tarifs adopt s en la matire par l'Association
du transport afrien international. Les tarifs applicables au trafic entre les
territoires respectifs des Parties contractantes seront soumis i l'approbation des
autoritfs afronautiques des Parties contractantes. Les tarifs applicables A tout
autre trafic seront 6galement soumis ' l'approbation des autorit~s aronautiques
des Parties contractantes, l'approbation des autorit&s de l'une des Parties
contractantes n'6tant toutefois pas n~cessaire dans le cas d'une route ou section
A laquelle n'est intressfe aucune entreprise de transports ariens d~sign~e de
ladite Partie contractante.

C) En cas de disaccord entre les entreprises de transports ariens intresses,
ou sides autorits afronautiques ne donnent pas aux tarifs l'approbation requise
en vertu du paragraphe B du present article, les Parties contractantes s'efforceront
de parvenir elles-m~mes une entente; si elles n'y parviennent pas, leur
diffrend sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'article XI. En attendant
que les tarifs soient fixes, conformiment aux dispositions du present article, les
tarifs d~j, tablis resteront en vigueur.

Article VII

A) Les autorit& aronautiques des deux Parties contractantes procederont,
dans le plus bref dlai possible, un t6change de renseignements concernant les
autorisations accord~es a leurs entreprises de transports a~riens d~sign~es
respectives en vue d'assurer des services a destination du territoire de l'autre
Partie contractante, ' travers ledit territoire et en provenance de celui-ci. Cet
6change comportera la communication d'exemplaires des certificats et des
autorisations actuellement valables pour l'exploitation des services sur les routes
ariennes indiqu~es, ainsi que celle des amendements, des dispenses et des
tableaux de service autoris~s.

B) Chaque Partie contractante invitera son entreprise ou ses entreprises
de transports afriens d~sign~es a communiquer aux autorit~s aronautiques de
l'autre Partie contractante, aussi longtemps ' 'avance que possible, des exem-
plaires des horaires et des tarifs ainsi que tous autres renseignements utiles
concernant l'exploitation des services ariens indiqu&s, et h signaler toutes
modifications y apportfes.

N- 549)



34 United Nations - Treaty Series 1949

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on the specified air services showing the origin and destina-
tion of the traffic.

Article VIII

(A) In the application of its immigration, quarantine and similar regula-
tions, each Contracting Party shall grant to the designated airline or airlines of
the other Contracting Party treatment equal to that accorded to its own airline
or airlines engaged in similar international air transport.

(B) Aircraft of the designated airline or airlines of each Contracting Party
operating on the specified air routes shall be admitted temporarily free of duty
into the territory of the other Contracting Party. Fuel, lubricating oils, spare
parts, regular equipment and aircraft stores on board such an aircraft on arrival
in the territory of the other Contracting Party and not unloaded in that territory
shall be exempt from customs duty, inspection fees or similar duties and charges
even though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.
The goods so exempt shall not be unloaded except with the approval of the
customs authorities of the other Contracting Party, and if unloaded, shall 'be
kept under Customs supervision until required for use of the aircraft or re-
exported.

(C) In the administration of customs, immigration, quarantine and similar
regulations, both Contracting Parties will use their best endeavours to follow
closely such standards and recommended practices relating to the facilitation
of international air transport as are adopted by the Council of the International
Civil Aviation Organisation. Moreover, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall as necessary consult regarding the administration of
these regulations if, in the opinion of one of the Contracting Parties, such
regulations impose an onerous burden on its designated airline in the operation
of air services pursuant to this Agreement.

Article IX

(A) Each Contracting Party reserves the right to itself to withold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to
an operating permission of a designated airline of the other Contracting Party:
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C) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports a&iens
dfsign~es A communiquer aux autorit&s a~ronautiques de 'autre Partie contrac-
tante les statistiques relatives au trafic achemin6 par leurs services a&iens
indiqu~s; lesdites statistiques devant indiquer la provenance et la destination
de ce trafic.

Article VIII
A) En appliquant ses lois et r~glements relatifs aux formalitfs d'immi-

gration, de quarantaine et autres lois et r~glements analogues, chaque Partie
contractante accordera & l'entreprise ou aux entreprises de transports a&iens
d~signfes de l'autre Partie contractante, un traitement 6gal h celui qu'elle
accorde A son entreprise ou ses entreprises de transports a&iens nationales
assurant des services internationaux similaires.

B) Les a&onefs de l'entreprise ou des entreprises de transports a&iens de
chaque Partie contractante desservant les routes a&iennes indiqu~es, seront
admis en franchise, & titre provisoire, sur le territoire de l'autre Partie
contractante. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange,
ainsi que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord se trouvant
A bord des a&onefs au moment de leur arrivfe dans le territoire de l'autre
Partie contractante qui ne sont pas dfcharg&s dans ce territoire, seront exon&rs
des droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me
si les approvisionnements en question sont utilis&s par lesdits a'ronefs au cours
de vols effectufs au-dessus dudit territoire. Les articles ainsi exon&&s ne seront
pas dfchargs, sauf autorisation des autorit&s douanires de l'autre Partie
contractante et, s'ils le sont, ils seront gard~s sous la surveillance de la douane
jusqu'& ce qu'ils soient r~clam~s aux fins d'utilisation par lesdits a&onefs ou
r~exports.

C) En appliquant les lois et r~glements relatifs aux formalit&s de douane,
d'immigration et de quarantaine, les deux Parties contractantes s'emploieront
de leurs mieux & observer rigoureusement les standards et les pratiques recom-
mandies visant h faciliter le transport arien international, qui ont 6t6 adopt&s
par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale. En outre,
les autorit~s a&onautiques des Parties contractantes se consulteront, lorsqu'il y
aura lieu, au sujet de l'application de ces lois et r~glements si l'und des Parties
contractantes estime que ceux-ci font subir une charge excessive h son entreprise
de transports aeriens d~sign~e, conformement au present Accord, en ce qui
concerne l'exploitation des services a&iens.

Article IX

A) Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
la permission d'exploitation d'une entreprise de transports a&iens designee de
l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions appropries qu'elle jugera
ncessaires en ce qui concerne ladite permission:
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(1) In case of failure by such designated airline to comply with the laws
and regulations of the first Contracting Party, or

(2) In case, in the judgment of the first Contracting Party, there is a
failure to fulfil the conditions under which the rights are granted to
the other Contracting Party in accordance with this Agreement, or

(3) If the first Contracting Party is not satisfied that substantial ownership
and effective control of such designated airline are vested in the other
Contracting Party or its nationals.

(B) Such action shall be taken only after due. notice has been given to the
designated airline concerned and after opportunity has been given for consulta-
tion between the Contracting Parties. In the event of action by one Contracting
Party under this Article, the rights of the other Contracting Party under
Article XI shall not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to ensuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions contained
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement which
may be desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. Any modification of this Agreement, agreed as a
result of such consultation, shall come into effect when it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the intermediate stopping
places on a specified air route authorised to its designated airlines except those
which

(1 ) change the places served by a designated airline in the territory of the
other Contracting Party, or

(2) result in the route ceasing to be reasonably direct,

shall not be considered as modifications of this Agreement and either Contracting
Party may therefore make such changes; provided that notice of any such
changes shall be given without delay to the aeronautical authorities of the other
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1 ) lorsque la dite entreprise de transports a~riens ne se conformera pas
aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante, ou

2) lorsque la prcmiere Partie contractante estimera que les conditions
auxquelles les droits ont W accords h l'autre Partie contractante
conform~ment au prsent accord, ne sont pas remplies, ou

3) si ]a premiere Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part
importante de la propri6t6 et le contr~le effectif de ladite entreprise
de transports afriens d~sign6e se trouvent entre les mains de l'autrc
Partie contractante ou de ses ressortissants.

B) Aucune mesure de cet ordre ne sera prise avant que l'entreprisc de
transports afriens int~ress~e n'en ait 6t6 duiment notifi~e et que les Parties
contractantes n'aient eu la possibilit6 de se consulter. Aucune mesure que
l'une des Parties contractantes pourrait prendre en vertu du present article ne
portera atteinte aux droits conf6rs l'autre Partie contractante en vertu de
l'article XI.

Article X

A) Les autorit&s aironautiques des deux Parties contractantes se consul-
teront r~gulirement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du prfsent accord.

B) Chaque Partie contractante pourra tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
pr6sent accord toutes modifications qui paraitraient souhaitables. Ces consul-
tations commenceront dans un dflai de soixante jours a compter de la date
de la demande. Toute modification du pr6sent accord dont il aura 6t6 convenu
par suite de ces consultations, prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm~e par
un 6change de notes diplomatiques.

C) Les changements apport6s par l'une ou l'autre Partie contractante aux
points d'escale interm~diaires sur une route arienne indiqu~e que ses entreprises
de transports a6riens d~sign~es sont autorisees A exploiter, i l'exploitation de
ceux qui:

1) affectent les points desservis par une entreprise de transports a~riens
dfsign6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou

2) tant que la route cesse d'etre raisonnablement directe,

ne seront pas consid6rs comme des modifications du present accord et chaque
Partie contractante pourra, en consequencc, effectuer des changements de cet
ordre; il est entendu toutefois que de tels changements devront 6tre notifi6s sans
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Contracting Party. If the aeronautical authorities of such second Contracting.
Party find that the principles set forth in Article IV of this Agreement are
thereby infringed, and such infringement affects the interests of any of their
airlines because of the carriage by a designated airline of the first Contracting
Party of traffic between the territory of the second Contracting Party and the
new point in the territory of a'third country, the aeronautical authorities of the
second Contracting Party may request consultation in accordance with the
provisions of paragraph (A) of this Article.

(D) Either Contracting Party may at any time give notice to the other of
its desire to terminate this Agreement and such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. This Agree-
ment shall terminate one year after the date of receipt by the other Contracting
Party of the notice to terminate, unless the notice is withdrawn by agreement
before the expiration of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received 14 days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation' between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(1) they may agree to refer the dispute for a decision to an arbitral tribunal
or to some other person or body appointed by agreement between
them; or

(2) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organisation, or, if there is
no such tribunal, to the Council of the said Organisation, or failing
that, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
(including any interim recommendation made) under paragraph (B) of this
Article.
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dlai aux autoritfs adronautiques de l'autre Partie contractante. Si ces dernikres
constatent que lesdits changements ddrogent aux principes 6nonc~s h Particle IV
du pr6sent accord, et que cette derogation porte atteinte aux intr~ts d'une de
leurs entreprises de transports afriens du fait qu'une entreprise de transports
ariens d&ignfe de la premiere Partie contractante transporte des passagers,
des marchandises et du courrier entre le territoire de la deuxi~me Partie
contractante et le nouveau point d'escale sur le territoire d'un pays tiers, les
autorit~s adronautiques de la deuxieme Partie contractante pourront demander
que des consultations aient lieu, conform~ment aux dispositions du paragraphe A
du pr6sent article.

D) Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent accord, et la notification
devra etre communique simultanfment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Le present accord prendra fin un an apr~s la date A laquelle
rautre Partie contractante aura reu la notification de d~nonciation, A moins
que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant 1'expiration de ce d6lai.
En l'absence d'accus6 de rception, de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera tenue pour reue quatorze jours apr~s la date de sa r6ception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

A) Si un difflrend s'6lve entre les Parties contractantes quant A rinter-
prtation ou A i'application du present accord, les Parties contractantes
s'efforceront en premier lieu de le rfgler par voie de n6gociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par
voie de n~gociations,

1) elles pourront convenir de soumettre leur diff&rend a la decision d'un
tribunal arbitral ou A la dcision d'une autre personne ou d'un autre
organisme d~signes de commun accord, ou

2) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffrend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff6rend A la
dfcision du tribunal compftent en la mati~re qui pourra 6tre institu6
ultfrieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale ou, en 'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de
ladite organisation ou, a d~faut, A la Cour internationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute dfcision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du prsent article
(notamment aux recommandations provisoires).
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(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under para-
graph (B) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights which it has granted by virtue of the present Agreement and
its Annex.

Article XII

This Agreement shall come into force on the 3rd June, 1949. The Agree-
ment shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article XIII

If a general multilateral air transport convention enters into force in relation
to both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of such convention.

Article XIV

(A) "An international airport of entry or departure" shall mean an airport
designated by the appropriate Contracting Party as an airport of entry or
departure for international air traffic where formalities relating to customs,
immigration, public health and quarantine are carried out.

(B) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air service",
and "airline" shall have the meaning specified in the Convention on International
Civil Aviation.

(C) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Pakis-
tan, the Director General of Civil Aviation, Pakistan, and in the case of Australia,
the Director General of Civil Aviation, Australia, and in both cases any person
or body authorised to perform the functions currently exercised by the above-
mentioned authorities.

(D) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement" shall include references to the
"Annex", except where otherwise expressly provided.
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D) Lorsque et aussi longtemps quc l'une des Parties contractantes ou une
entreprise de transports a&riens dsignde de rune des Parties contractantes ne
se conforme pas une decision rendue en application du paragraphe B du
present article, 'autre Partie contractante pourra restreindre, refuser ou retirer
tous les droits qu'elle aura accordds en vertu du present accord et de son annexe.

Article XII

Le prsent accord entrera en vigueur le 3 juin 1949. L'accord sera
enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XIII

Si une convention multilatdrale de caractre general relative aux transports
adriens entre en vigueur a l'6gard des deux Parties contractantes, le prsent
accord sera modifi de manire A le rendre conforme aux dispositions de
ladite convention.

Article XIV

A) L'expression "adroport international d'entr6e ou de sortie" s'entendra
d'un adroport d~sign6 par la Partie contractante intdresse comme adroport
d'entr6e ou de sortie pour le trafic afrien international, et oa il est proc~d
aux formalit&s en mati~re de douane, d'immigration, de sant6 publique et de
quarantaine.

B) Aux fins du present accord, les expressions "territoire", "service adrien"
et "entreprise de transports adriens" auront le sens indiqu6 dans la Convention
relative t l'aviation civile internationale.

C) L'expression "autoritds adronautiques" s'entendra, en ce qui concerne
le Pakistan, du Directeur gdndral de 'aviation civile au Pakistan et, en ce qui
concerne l'Australie, du Directeur gdndral de l'aviation civile de 'Australie,
et dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir
les fonctions actuellement exercdes par les autoritds pr6citdes.

D) L'annexe au present accord sera considr~e comme faisant partie dudit
accord et toutes mentions de l'"accord" viseront 6galement r"annexe", sauf
lorsqu'il en sera dispos6 autrement d'une mani~re expresse.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE this third day of June 1949, in duplicate, at Karachi in the English
language.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Mahmud HUSAIN

Maurice BANKS

For the Government of the Commonwealth of
Australia:

(Signed) John OLDHAM

Edgar C. JOHNSTON

ANNEX

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the following routes:

(i) Karachi via points in India, Burma, Siam, Malayan Peninsula, Netherlands
Indies to Darwin and Sydney, and

(ii) Karachi via points in India, Ceylon or East Pakistan, Burma, Siam,
Malayan Peninsula, Netherlands Indies to Darwin and Sydney,

and shall also be entitled to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail at Darwin and Sydney.

2. An airline designated by the Government of the Commonwealth of
Australia shall be entitled to operate air services in both directions on each of the
following routes:

(i) Australia via Singapore and Calcutta to Karachi and, optionally, beyond
via Basra, Cairo and Rome to United Kingdom and/or other terminal
point in Western Europe, and

(ii) Australia via points in Netherlands Indies, Malayan Peninsula, Ceylon
and India to Karachi and, optionally, beyond via Basra, Cairo and Rome
to United Kingdom and/or other terminal point in Western Europe,

and shall also be entitled to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail at Karachi.
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EN FOI DE QuOr, les plknipotentiaires soussign~s, h ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, L Karachi, le 3 juin 1949.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signi) Mahmud HUSAIN

Maurice BANKS

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

(Signi) John OLDHAM

Edgar C. JOHNSTON

ANNEXE

1. Une entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement du
Pakistan sera autoris6e A exploiter des services a6riens, dans les deux sens, sur
chacune des routes suivantes:

i) De Karachi, via des points situ~s dans l'Inde, en Birmanie, au Siam, dans
la presqu'ile Malaise, aux Indes n6erlandaises, a Darwin et Sydney, et,

ii) De Karachi, via des points situ6s dans l'Inde, £ Ceylan ou dans le
Pakistan oriental, en Birmanie, au Siam, dans la presqu'ile Malaise, aux
Indes n6erlandaises, A Darwin et Sydney,

et sera 6galement admise A embarquer et t d~barquer, en trafic! international, des
passagers, des marchandises et du courrier a Darwin et h Sydney.

2. Une entreprise de transports a6riens d6sign~e par le Gouvernement de
l'Australie sera autoris6e a exploiter des services a6riens, dans les deux sens, sur
chacune des routes suivantes:

i) D'Australie, via Singapour et Calcutta, h Karachi et, facultativement,
au-dela, via Bassora, Le Caire et Rome, jusqu'au Royaume-Uni et/ou
autre point terminus situ6 en Europe occidentale, et

ii). d'Australie, via des points situ~s dans les Indes n6erlandaises, dans la
presqu'lle Malaise, a Ceylan et dans l'Inde, h Karachi, et facultativement,
au-delA, via Bassora, Le Caire et Rome jusqu'au Royaume-Uni et/ou autre
point terminus situ6 en Europe occidentale,

et sera 6galement admise a embarquer et a d~barquer, en trafic international,
des passagers, des marchandiscs et du courrier a Karachi.
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3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted temporarily on any or all flights.

EXCHANGE OF NOTES

I

3rd June 1949

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
the Commonwealth of Australia and the Government of Pakistan relating to
air services, which was signed on behalf of both Governments today, and to
record hereunder the understanding of the Australian Government concerning
the agreement reached on the question of traffic sharing.

The Government of the Commonwealth of Australia will, pursuant to the
Agreement, designate Qantas Empire Airways Limited to operate air services
between Australia and Pakistan and beyond to the United Kingdom, and further
Qantas Empire Airways Limited has entered into a parallel partnership arrange-
ment, not inconsistent with Chapter XVI of the Convention, with British Over-
seas Airways Corporation, with the consent and approval of the Governments
of the Commonwealth of Australia and of the United Kingdom, under which
arrangement the capacities and the revenues earned on the services of these
two airlines between Australia and the United Kingdom are shared between
such two airlines in agreed proportions. It has, therefore, been agreed between
the representatives of the Australian and Pakistan Governments that nothing in
the Agreement shall prevent Qantas Empire Airways Limited and British Over-
seas Airways Corporation (including their respective successors or assigns) from
pooling and sharing the capacities which each of them individually is entitled or
may become entitled to operate; provided that the aeronautical authorities of
the Commonwealth of Australia shall be held accountable for the total capacity
which Qantas Empire Airways Limited is entitled to operate under Article IV
of the Agreement even if part of such capacity is operated by British Overseas
Airways Corporation pursuant to the parallel partnership arrangement.
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3. L'entreprise de transports a6riens d~sign6e pourra dfcider que, au cours
de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses a6ronefs ne feront pas escale,
L titre provisoire, en certains points ou en tous les points situ6s sur l'une des

routes indiqu~es.

ECHANGE DE NOTES

Le 3 juin 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'accord intervenu entre le Gouvernement
du Commonwealth de l'Australie et le Gouvernement du Pakistan relatif aux
services a6riens, qui a 6t sign6 ce jour au nom des deux Gouvernements, et
de consigner ci-aprs l'interprrtation du Gouvernement australien concernant
l'entente r~alis6e sur la question de la r~partition du trafic.

Le Gouvernement du Commonwealth de l'Australie d~signera, en conformit6
de l'Accord, la Qantas Empire Airways Limited pour exploiter les services
ariens entre l'Australie et le Pakistan et au-delh h destination du Royaume-Uni,
et en outre, la Qantas Empire Airways Limited a conclu avec la British
Overseas Airways Corporation, le Gouvernement du Commonwealth de
l'Australie et le Gouvernement du Royaume-Uni ayant donn6 leur agr6ment et
leur approbation, un arrangement mutuel qui n'est pas incompatible avec le
chapitre XVI de la convention et en vertu duquel les capacit&s des services de
ces deux entreprises de transports a~riens reliant l'Australie et le Royaume-Uni,
ainsi que les recettes per~ues par lesdites entreprises au titre desdits services,
sont partag6s entre elles selon des proportions convenues. En consequence, les
repr6sentants du Gouvernement de l'Australie et du Gouvernement du Pakistan
sont convenus qu'aucune disposition du present accord n'empechera la Qantas
Empire Airways Limited et la British Overseas Airways Corporation (y compris
leurs successeurs ou leurs mandataires respectifs) de mettre en commun et de
partager les capacit6s des services que chacune d'elles srparrment est autorise
ou peut 6ventuellement 8tre autorisre h exploiter; 6tant entendu que les autorit6s
arronautiques du Commonwealth de l'Australie seront tenues responsables pour
la capacit6 totale des services que la Qantas Empire Airways Limited est
autorisre A exploiter en vertu de l'article IV de l'accord, m~me si une partie
de ces services est exploit6e par la British Overseas Airways Corporation en
vcrtu de l'arrangement mutuel susmentionn6.
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I am to request your confirmation of the arrangement recorded herein and
to suggest that this Note and the reply thereto should constitute an Agreement
between our two Governments.

(Signed) John OLDHAM

High Commissioner for Australia in Pakistan

(Signed) Edgar C. JOHNSTON

Assistant Director-General of Civil Aviation

Dr. Mahmud Husain
Deputy Minister for Defence
Government of Pakistan
Karachi

II

GOVT. OF PAKISTAN

MINISTRY OF DEFENCE

(AVIATION DIVISION)

Karachi, dated 3rd June 1949
Sir,

I have the honour to refer to your note of today's date on the subject of
the Agreement between the Government of Pakistan and the Government of
the Commonwealth of Australia relating to air services signed on behalf of
both our Governments today, and to state, with regard to the agreement reached
on the question of traffic sharing, that the understanding of the Government
of Pakistan is as follows:

[See note I]

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your obedient
servant,

(Signed) Mahmud HUSAIN

Deputy Minister for Defence

(Signed) Maurice BANKS

Director General of Civil Aviation

To His Excellency
The High Commissioner for Australia in Pakistan
Karachi
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Je suis charge de demander votre confirmation de 'arrangement expos6
ci-dessus et de proposer que la prdsente note et votre reponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

(Signi) John OLDHAM

Haut Commissaire d'Australie dans le Pakistan

(Signe) Edgar C. JOHNSTON

Directeur genfral adjoint de l'aviation civile

Monsieur Mahmud Husain
Ministre charg6 de la d6fense
Gouvernement du Pakistan
Karachi

II

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTkRE DE LA DEFENSE

(DIVISION DE L'AVIATION)

Karachi, le 3 juin 1949
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdfrer L votre note en date de ce jour concernant
1'accord entre le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement du
Commonwealth de l'Australie, relatif aux services aeriens et sign6 ce jour au
nor de nos deux Gouvernements, et de declarer qu'en ce qui concerne 'accord
intervenu sur la question de la repartition du trafic, l'interpretation du
Gouvernement du Pakistan est la suivante:

[Voir note I]

Veuillez agreer, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma
trs haute consideration.

(Signe) Mahmud HuSAIN

Ministre charge de la defense

(Signe) Maurice BANKS

Directeur general de l'aviation civile

Son Excellence
Monsieur le Haut Commissaire d'Australie dans le Pakistan
Karachi
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No. 550. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NORWAY AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI,
ON 23 JUNE 1949

The Government of Norway and the Government of Pakistan both having
ratified the Convention on International Civil Aviation, done at Chicago on the
7th of December 1944,2 and having agreed to conclude an agreement relating
to air services between Norway and Pakistan have accordingly appointed duly
authorized plenipotentiaries for this purpose, who have agreed as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (here-
inafter referred to as the "specified air services") and to carry traffic to, from
and in transit over its territory as provided in this Agreement.

(B) The air line(s) designated as provided in Article II hereof shall have
the right to use

(i) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services provided
for public use on the air routes specified in the said Annex (hereinafter
referred to as the "specified air routes") and

(ii) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided for
public use on the specified air routes. Provided that the places of first
landing and final departure shall be customs airports.

Game into force on 23 June 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402, and Volume 33, page 352.
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TRADU CTION-TRAN S LATION

No 550. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
RELATIF AUX SERVICES AERIENS. SIGNE A KARACHI,
LE 23 JUIN 1949

Le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement du Pakistan, ayant
tous deux ratifi6 la Convention relative l'aviation civile internationale sign~e

Chicago le 7 dcembre 19442, et ayant dfcid6 de conclure un accord relatif
aux services afriens entre la Norv~ge et le Pakistan, ont d~sign6, en consequence,
des plnipotentiaires dfiment autorisfs . cet effet, qui sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde t l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services aeriens indiqu6s dans l'annexe au present accord
(ci-apr~s de'nomm~s "les services ariens indiqu&s") et de transporter des
passagers, des marchandises et du courrier a destination et en provenance de
son territoire et en transit au-dessus de celui-ci, dans les conditions prvues par
le present accord.

B) L'entreprise ou les entreprises de transports ariens d~sign~es comme il
est pr~vu a l'article II ci-apr~s auront le droit d'utiliser:

i) 'a des fins commerciales, les a6roports destin6s h l'usage public situ6s
aux points indiqu~s dans l'annexe au present accord et les services
auxiliaires destines l'usage public sur los routes ariennes indiques
dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~es "les routes a6riennes
indiqu~es") ; et

ii) ' des fins non commerciales, tous les aroports et services auxiliaires
destines 1 l'usage public sur les routes a~riennes indiqu6es.

I1 est entendu que les lieux du premier atterrissage et du dernier envol
devront 8tre des aroports douaniers.

Entr6 en vigueur ds sa signature, le 23 juin 1949, conform6ment aux dispositions de
P'article XII.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume
32, page 402, et volume 33, page 352.
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Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that:

(i) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an air line or air lines (hereinafter referred to as the
"designated air line(s)") for the specified air route;

(ii) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the air line(s) pursuant to Para-
graph (C) of this Article which it shall do with the least possible delay.

(B) Substantial ownership and effective control of the designated air
line(s) of each Contracting Party shall be vested in that Party or its nationals.

(C) The designated air line(s) may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air services.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject to
the approval of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

A designated air line may, subject to provision of Article IV, carry across,
set down and pick up in the territory of one Contracting Party traffic originating
in, or destined for, the territory of the other Contracting Party or of a third
country on the specified air route.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of the
specified air services and the requirements of the public for air transport on the
specified air routes or sections thereof and in order to achieve and maintain
proper relationship between the specified air services inter se and between these
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Article I

A) Chacun des services a&iens indiqu&s pourra commencer h fonctionner
imm6diatement ou une date ultrieure au gr6 de la Partie contractante ,
laquelle les droits auront 6t6 accord~s en vertu du present accord, A condition
que:

i) la Partie contractante 'a laquelle les droits auront &6 accord&s ait
dsign6 une ou plusieurs entreprises de transports afriens (ci-apr&s
dfnomm~es "entreprise ou entreprises de transports adriens d~sign~es")
pour exploiter la route afrienne indique;

ii) la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 l'entreprise ou
aux entreprises de transports a~riens la permission d'exploitation voulue,
conformment aux dispositions du paragraphe C du present article,
ce qu'elle devra faire dans le plus bref dflai possible.

B) Une part importante de la proprift6 et le contr~le effectif de 'entreprise
ou des entreprises de transports ariens d~signes de chaque Partie contractante
devront etre entre les mains de cette Partie contractante ou de ses ressortissants.

C) L'entreprise ou les entreprises de transports afriens d~signdes pourront
8tre tenues de prouver aux autorites aronautiques de la Partie contractante
qui accorde les droits, qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites,
soit par les lois et r~glements normalement appliqus par lesdites autorits h
l'exploitation des services a6riens commerciaux, soit en vertu desdites lois et
desdits r~glements.

D) L'exploitation de chacun des services ariens indiqu~s sera soumise
l'approbation de ]a Partie contractante intress~e qui apprciera si l'organisation
de la route en vue des transports civils sur la route arienne indique est
suffisante pour permettre l'exploitation de services ariens en toute s~curit6.

Article III

Sous reserve des dispositions de l'article IV, une entreprise de transports
adriens ddsign~e pourra transporter au-dessus du territoire de l'une des Parties
contractantes, charger et dcharger sur ledit territoire des passagers, des mar-
chandises et du courrier en provenance ou destination du territoire de l'autre
Partie contractante ou d'un pays tiers situ6 sur la route adrienne indiqu~e.

Article IV

Afin de rfaliser et de maintenir 1'6quilibre entre la capacit6 des services
ariens indiques et les besoins du public en mati~re de transports ariens sur les
routes a~riennes indiqufes ou des sections de celles-ci, et afin d'6tablir et de
maintenir des relations appropri~es entre les services ariens indiqufs comme
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air services and other air services operating on the specified air routes or sections
thereof, the Contracting Parties agree as follows:

(A) The air lines of each Contracting Party shall enjoy equal rights in
the operation of air services for the carriage of traffic between the territories of
the two Parties.

(B) To the extent that the air lines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights referred to in paragraph (A), the
situation will be mutually examined by the two Parties for the purpose of aiding
as soon as possible the air lines of the Contracting Party concerned increasingly
to make their proper contribution to the services contemplated up to the
maximum of 50 per cent of the total traffic.

(C) In the operation by the air lines of either Contracting Party of the
specified air services the interests of the air lines of the other Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provide on all or part of the same route.

(D) The air transport offered by the air lines of each Contracting Party
on different sections of the specified air routes shall bear a close relationship to
the needs of the public for air transport and to the traffic interests of the air lines
concerned as defined in this Agreement.

(E) The services provided by a designated air line under this Agreement
shall retain as their primary objective the provision (jointly with the air lines
of the other States concerned) of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such air line is a national and the country of
ultimate destination of the traffic, and the right of the designated air line(s) of
either Party to embark and to disembark at points in the territory of the other
Party international traffic destined for or coming from third countries on
specified air routes shall be applied in accordance with the general principles of
orderly development to which both Parties subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity shall be related:

(1) to the traffic requirements between the country of origin of the air
service and the countries of destination,

(2) to the requirements of through air operation, and
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entre lesdits services et d'autres services ariens desservant les routes aeriennes
indiqu~es ou des sections de celles-ci, les Parties contractantes sont convenues
de ce qui suit:

A) Les entreprises de transports aeriens de chaque Partie contractante
jouiront de droits 6gaux en ce qui concerne l'exploitation de services ariens
pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier entre les terri-
toires des deux Parties.

B) Lorsque les entreprises de transports a~riens de l'une des Parties con-
tractantes ne pourront momentanement faire usage des droits dont il est ques-
tion au paragraphe A, les deux Parties procederont en commun l'examen de
la situation en vue d'aider le plus t6t possible les entreprises de transports afriens
de la Partie contractante interessee apporter graduellement aux services envi-
sages une contribution atteignant le maximum de 50 pour 100 du trafic total.

C) Dans l'exploitation, par les entreprises de transports afriens de l'une
des Parties contractantes, des services aeriens indiques, les inter~ts des entre-
prises de transports aeriens de l'autre Partie seront pris en consideration afin que
les services assures par lesdites entreprises sur tout ou partie de la meme route
ne soient pas indfiment affectes.

D) Les transports aeriens assures par les entreprises de transports aeriens
de chaque Partie contractante sur les diverses sections des routes aeriennes
indiquees seront adaptes de pres aux besoins du public en matiere de transports
aeriens, ainsi qu'aux inter~ts des entreprises de transports aeriens interessees en
matiere de trafic, ainsi qu'il est prevu au present accord.

E) Les services assures en vertu du present Accord par une entreprise de
transports aeriens deignfe auront toujours pour objectif essentiel d'offrir (con-
curremment avec les entreprises de transports aeriens des autres Etats int6-
ress6s) une capacit6 correspondant & la demande de trafic entre le pays dont
l'entreprise est ressortissante et le pays de dernire destination du trafic; de
plus, le droit accord6 a l'entreprise ou aux entreprises de transports aeriens
designees de l'une des Parties contractantes d'embarquer et de debarquer en
trafic international, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des mar-
chandises et du courrier destination ou en provenance de pays tiers sur des
routes aeriennes indiques, sera exerc6 conformement aux principes generaux
de developpement methodique approuves par les deux Parties, et sera soumis
au principe general selon lequel la capacit6 doit 8tre en rapport avec:

1 ) les exigences du trafic entre le pays oi le service aerien a son point de
depart et les pays de destination;

2) les exigences de 1'exploitation de services aeriens directs; et
No 550



56 United Nations -Treaty Series 1949

(3) to the traffic requirements of the area through which the air line
passes after taking account of local and regional services.

Article V

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
different aircraft are used on different sections of a specified air route, with the
point of change in the territory of one of the Contracting Parties, such change
of aircraft shall not affect the provisions of this Agreement relating to the capacity
of the air services and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft
shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and
shall normally await its arrival.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including costs of comparable economic operations, reasonable
profit, differences of characteristics of service and the rates charged by any other
operators on the route.

(B) The rates to be charged by any of the air lines, designated under this
Agreement, in respect of traffic between the territories of the two Parties shall
be agreed in the first instance between the designated air lines in consultation
with other air lines operating on the route or any section thereof, and shall
have regard to relevant rates adopted by the International Air Transport
Association. Any rates so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. In the event of disagreement
between the air lines, the Contracting Parties themselves shall endeavour to
reach agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with Article XI. Pending the settlement of any dispute by agreement
or until it is decided under Article XI the rates already established shall prevail.

(C) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations
which the International Civil Aviation Organization may make with regard to
the regulation of rates for traffic other than that defined in paragraph (B) of
this Article, the rates to be charged' by an air line of one Contracting Party in
respect of traffic between the territory of the other Contracting Party and a
third country shall be fixed on the basis of the principles set out in paragraph (A)
of this Article and after taking into consideration the interests of the air line(s)
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3) les exigences du trafic dans la region desservie par 1'entreprise de
transports ariens, compte tenu des services locaux et r6gionaux.

Article V

Lorsque, pour assurer l'acheminement du trafic direct jusqu'5 destination
dans des conditions 6conomiques, difffrents aeronefs sont utilis~s sur diverses
sections d'une route a6rienne indiqu6e et que le changement d'a6ronef s'effectue
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ce changement n'affectera
pas les dispositions du present Accord relatives la capacit6 des services a6riens
et ht l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second a'ronef, dont l'horaire
sera fix6 de mani~re assurer la correspondance avec le premier aeronef, devra
normalement attendre l'arriv& de celui-ci.

Article VI
A) Les tarifs seront fixes des taux raisonnables, compte dfiment tenu

de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notamment les frais d'exploita-
tion dans des conditions 6conomiques comparables, la r6alisation d'un b6n~fice
normal, les differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque service
et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transports a6riens sur la mEme
route.

B) Les tarifs applicables au trafic entre les territoires des deux Parties par
l'une des entreprises de transports a6riens d~sign~es en vertu du present accord
seront fixes, en premier lieu, par voie d'accord entre les entreprises de transports
afriens dsign~es, aprts consultation des autres entreprises de transports aeriens
exploitant la meme route ou une section de celle-ci, compte tenu des tarifs
adopt~s en la mati~re par l'Association du transport arien international. Les
tarifs ainsi fixs seront soumis l'approbation des autorit~s aronautiques des
Parties contractantes. En cas de disaccord entre les entreprises de transports
afriens, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-m6mes une
entente et prendront toutes les mesures ncessaires pour donner effet 'a cette
entente. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h se mettre d'accord,
le diffrend sera r~glM conformement aux dispositions de l'article XI. Jusqu'au
r~glement du diffrend par voie d'accord ou conform6ment aux dispositions
de l'article XI, les tarifs d6jh 6tablis resteront en vigueur.

C) En attendant que les deux Parties aient accept6 les recommandations
que pourra formuler l'Organisation de l'aviation civile internationale en ce qui
concerne la r~glementation des tarifs applicables au trafic autre que le trafic
vise au paragraphe B du prsent article, les tarifs applicables par une entreprise
de transports ariens de l'une des Parties contractantes au trafic entre le terri-
toire de l'autre Partie contractante et un pays tiers, seront fixes conform~ment
aux principes 6noncs au paragraphe A du prsent article, compte tenu des

No 530



58 United Nations - Treaty Series 1949

of the other Party and shall not vary unduly in a discriminatory manner from
the rates established by the air line(s) of the other Party operating air services
on that part of the specified air routes concerned. Provided, however, that a
designated air line under the Agreement shall not be required to charge rates
higher than those established by any other air line operating on the specified
air routes.

(D) If the International Civil Aviation Organization fails to establish a
means of determining rates for traffic defined in paragraph (C) of this Article
in a manner acceptable to both Parties, within a reasonable time, consultation
shall be inaugurated in accordance with Article X of this Agreement with a
view to such modification of paragraph (C) of this Article as appears desirable.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the authorizations extended to
their respective designated air lines to render service to, through and from the
territory of the other Contracting Party. This will include copies of current
authorizations for service on the specified air routes, together with amendments,
exemption orders and authorized service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated air lines to provide
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time tables, tariff schedules and all other relevant
information concerning the operation of the specified air services and of all
modifications thereof.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated air lines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or over the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VIII

(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken or
board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of,
the other Contracting Party or its designated air line(s) and intended solely
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int& ts de l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie;
ils ne devront pas s'6carter indfiment d'une mani6re discriminatoire des tarifs
fixes par l'entreprise ou les entreprises de transports ariens de l'autre Partic
contractante exploitant des services ariens sur la meme partie des routes afriennes
indiqu6es en question; 6tant entendu toutefois qu'une entreprise de transports
a6riens dsignfe en vertu du prsent accord ne sera pas tenue d'appliquer des
tarifs supfrieurs ceux qui auront pu tre fixes par toute autre entreprise de
transports afriens exploitant les routes ariennes indiqu6es.

D) Si l'Organisation de l'aviation civile internationale n'6tablit pas, dans
un d6lai raisonnable, une procedure qui permette de fixer d'une mani~re satis-
faisante pour les deux Parties les tarifs applicables au trafic d~fini au para-
graphe C du present article, celles-ci se consulteront, conformfment aux dispo-
sitions de l'article X du present accord, en vue d'apporter au paragraphe C du
pr6sent article les modifications qui paraitront souhaitables.

Article VII

A) Les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes proc~de-
ront, dans le plus bref d~lai possible, h un 6change de renseignements concernant
les autorisations accord~es , leurs entreprises de transports a6riens d6sign~es
respectives en vue d'assurer des services h destination du territoire de l'autre
Partie contractante, h travers ledit territoire et en provenance de celui-ci. Cet
6change comportera la communication d'exemplaires des autorisations actuelle-
ment valables pour l'exploitation des services sur les routes a~riennes indiqufis,
ainsi que celle des amendements, des dispenses et des tableaux de services
autorisfs.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports a6riens
d~signees h communiquer aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante aussi longtemps h l'avance que possible, des exemplaires des horaires
et des tarifs ainsi que tous autres renseignements utiles concernant 1'exploitation
des services ariens indiqu&s et les modifications y apport6es.

C) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports a6riens
d6sign~es communiquer aux autorit&s aronautiques de l'autre Partie contrac-
tante les statistiques de trafic relatives aux passagers, marchandises ct courrier
transport~s par les soins de leurs services ariens h destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante et au-dessus dudit territoire; ces
statistiques devront indiquer la provenance et la destination de ce trafic.

Article VIII

A) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange intro-
duits ou pris k bord des aronefs sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par l'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises de
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for use by the latter's aircraft, shall be accorded with respect to customs duties,
inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to its national air lines engaged
in international public transport or to the air lines of the most favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated air lines of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory. Goods
so exempted may only be unloaded with the approval of the customs authorities
of the other Contracting Party. These goods, which are to be re-exported, shall
be kept until re-exportation under customs supervision.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to an-operating permission in case of failure by a designated air line of the
other Party to comply with the laws and regulations of the former Party, or in
case, in the judgement of the former Party, there is a failure to fulfil the
conditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement.
Except in a case of failure to comply with laws and regulations, such action
shall be taken only after consultation between the Parties. In the event of
action by one Party under this Article, the rights of the other Party under
Article XI shall not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to ensuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party, may, at any time, request consultation
with the other with a view to initiating any amendments of this Agreement
which may be desirable in the light of experience. Such consultation shall begin
within a period of sixty days from the date of the request. Any modification of
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transports a6riens d6signees, ou pour le compte de ladite Partie ou de ladite ou
desdites entreprises, b&6nficieront, s'ils sont destin&s uniquement etre utilis6s
par les aronefs de ces dernikres, en cc qui concerne les droits de douane, les
frais de visite ou les autres taxes impos&s par la premiere Partie contractante,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises
de transports a~riens nationales assurant des transports publics internationaux
ou aux entreprises de la nation la plus favoris~e.

B) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord
demeurant h bord des afronefs des entreprises de transports afriens dfsignfes de
l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, exon&6rs des droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes
similaires, m~me si les approvisionnements en question sont utilis~s par lesdits
afronefs au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire. Les articles ainsi
exon& 6s ne pourront tre dchargfs qu'avec l'autorisation des autorit~s doua-
nitres de 'autre Partie contractante. Ces articles, qui devront etre r6exports,
seront gardfs sous le contr~le de la douane jusqu'a leur r~exportation.

Article IX

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation ou d'imposer en ce qui concerne ladite permission
les conditions approprifes qu'elle jugera nfcessaires, lorsqu'une entreprise de
transports a~riens d~signfe de l'autre Partie contractante ne se conformera pas
aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante ou lorsque la premiere
Partie contractante estimera que les conditions auxquelles les droits ont 6t6
accord6s conform6ment au present accord ne sont pas remplies. Sauf dans les
cas o i les lois et r~glements n'auront pas 6t6 observes, une mesure de cet ordre
ne sera prise qu'apr~s consultation entre les Parties. Les mesures que l'une des
Parties contractantes pourrait prendre aux termes du present article ne porte-
ront pas atteinte aux droits confr&s 'autre Partie en vertu de l'article XI.

Article X

A) Les autoritfs aeronautiques des deux Parties contractantes se consul-
teront rfguli~rement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du present accord.

B) Chacune des Parties contractantes pourra tout moment demander
que des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'appor-
ter au present accord toutes modifications qui, a l'exp~rience, paraltraient
souhaitables. Les consultations commenceront dans un d6lai de soixante jours
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this Agreement agreed to as a result of such consultation shall come into effect
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(C) When the procedure for consultation provided for in paragraph (B) of
this Article has been initialed, either Contracting Party may at any time give
notice to the other of its desire to terminate this Agreement as provided in
Paragraph (E) of this Article. Such notice shall simultaneously be communicated
to the International Civil Aviation Organization.

(D) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated air lines in the
territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications
of this Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party may
therefore proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that
notice of any change shall be given without delay to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. If such latter aeronautical authorities find that,
having regard to the principles set forth in Article IV of this Agreement, the
interests of any of their air lines are prejudiced by the carriage by a designated
air line of the first Contracting Party and the new point in the territory of
a third country, the latter Party may request consultation in accordance with
the provisions of Paragraph (B) of this Article.

(E) This Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by the other Contracting Party of the notice to terminate, unless the notice is
withdrawn by agreement before the expiration of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(i) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body; or
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ii compter de la date de ]a demande. Toute modification du prisent accord
dont il aura 6t6 convenu par suite de ces consultations, prendra cffet d~s qu'elle
aura 6t6 confirmde par un 6change de notes diplomatiques.

C) Lorsque la procedure de consultation pr6vue au paragraphe B du
present article aura 6i engag6e, chacune des Parties contractantes pourra h
tout moment notifier A l'autre Partie son intention de mettre fin au prisent
accord de la mani~re indiqu~e au paragraphe E du pr6sent article. La notifi-
cation devra ere communiqude simultanfment h l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

D) Les changements apportds par l'une des Parties contractantes aux
routes ariennes indiqufes, a l'exception de ceux qui affectent les points desservis
par les entreprises de transports a6riens d6signes sur le territoire de l'autre
Partie contractante ne seront pas considdrdes comme des modifications au present
accord. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante pourront, en
consequence, effectuer unilatfralement des changements de cet ordre, A condi-
tion toutefois d'en donner notification sans dlai aux autorit&s aronautiques de
l'autre Partie contractante. Si ces dernires, en se fondant sur les principes
t6noncs a l'article IV du present accord, constatent que les intr&s de l'une
quelconque de leurs entreprises de transports a6riens sont l&s s du fait qu'une
entreprise de transports a~riens d~sign~es de la premiere Partie contractante
transporte des passagers, des marchandises et du courrier entre le territoire de
la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un
pays tiers, la deuxi~me Partie pourra demander que des consultations aient lieu
conformfment aux dispositions du paragraphe B du prdsent article.

E) Le present accord prendra fin un an apr~s la date a laquelle l'autre
Partie contractante aura requ la notification de d6nonciation, A moins que
celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce ddtai. En
l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera tenue pour reue quatorze jours apr~s la date de sa reception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

A) Si un diffrend s'lve entre les Parties contractantes quant A l'inter-
pr&ation ou A l'application du pr~sent accord, les Parties contractantes s'effor-
ceront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par
voie de n6gociations:

i) elles pourront convenir de soumettre leur differend A la d6cision d'un
tribunal arbitral d6sign6 de commun accord, ou a la d6cision d'une
autre personne ou d'un autre organisme; ou
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(ii) if they do not so agree, or having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organization or, if there is
no such tribunal, to the Council of the said Organization, or failing
that, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under Paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated air line
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under
Paragraph (B) of this Article, the other Contracting Party may limit, withold
or revoke any rights which it has granted by virtue of the present Agreement.

Article XII

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The Agreement
and all relative contracts shall be registered with the International Civil Aviation
Organization set up by the Convention on International Civil Aviation signed
at Chicago on December 7, 1944.

Article XIII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.

Article XIV

(A) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air service",
and "air line" shall have the meaning specified in the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944.

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Norway,
the Ministry of Transport and Communications, the Directorate of Civil
Aviation, and in the case of Pakistan, the Director General of Civil Aviation
and in both cases any person or body authorized to perform the functions
presently exercised by the above-mentioned authorities.
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ii) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff6rend un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra sournettre le diff6rend h la
decision du tribunal compftent en la matire qui pourra 8tre institu6
ultfrieurement au sein de r'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite
organisation ou, h dffaut, h la Cour internationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer k toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du present article.

D) Lorsque et aussi longtemps que 'une des Parties contractantes, ou une
entreprise de transports afriens d~signfe de l'une des Parties contractantes, ne
se conforme pas i une decision rendue en application des dispositions du para-
graphe B du prfsent article, l'autre Partie contractante pourra restreindre,
refuser ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en vertu du present accord.

Article XII

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature. L'accord
et toutes les conventions y relatives seront enregistrfs aupr~s de l'Organisation
de 'aviation civile internationale institufe par la Convention relative ii l'aviation
civile internationale signpe ai Chicago le 7 dfcembre 1944.

Article XIII

Au cas oii seraient conclus, en mati~re de transports ariens, une conven-
tion multilatfrale ou un accord plurilat6ral auxquels adhfreraient les deux
Parties contractantes, le pr6sent accord sera modifi6 de mani~re i le rendre
conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article XIV

A) Aux fins du present accord, les expressions "territoire", "service afrien"
et "entreprise de transports ariens" auront le sens indiqu6 dans la Convention
relative h Faviation civile internationale sign6e i Chicago le 7 d~cembre 1944.

B) L'expression "autorit&s aronautiques s'entendra, en ce qui concerne
]a Norv~ge, du Minist~re des transports et des communications, Direction de
l'aviation civile et, en ce qui concerne le Pakistan, du Directeur g~n~ral de
l'aviation civile au Pakistan et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme qui serait habilit6 h remplir les fonctions actuellement exercfes par
les autorit&s pr6citfes.
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The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the "Agreement" shall include references to the "Annex",
except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 23rd day of June, 1949 in duplicate at Karachi in the English
language.

For the Government of Norway:
(Signed) E. Krogh HANSEN

For the Government of Pakistan:
(Signed) A. T. NAQVI

ANNEX

I. Air lines designated by the Government of Norway shall be entitled to
operate air services on the route specified in this. paragraph:

Route: Norway-Amsterdam-Geneva-Rome-Cairo-Basra-Karachi-Bombay
-Calcutta-Bangkok-Hongkong-Shanghai, and to points beyond, in
both directions.

2. Air lines designated by the Government of Pakistan shall be entitled to
operate air services in both directions on a route to, from and across Norway to be
mutually agreed upon later.

3. (A) Points on any' of the specified routes may at the option of the
designated air line, be omitted on any or all flights.

(B) If, at any time, scheduled flights on any of the specified air services of
one Contracting Party are desired to be operated so as to terminate in the
territory of the other Contracting Party and not as part of a through air service
extending beyond such territory, prior consent of the Party in whose territory
a service is to terminate must be obtained. The latter Party shall have the right
to nominate the terminal point of such scheduled flights on the specified air route
in its territory. The latter Party shall give not less than six months notice to the
other Party if it decides to nominate a new terminal point for such scheduled flights.
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C) L'annexe au pr6sent accord sera consid6rfe comme faisant partie
dudit accord et toutes mentions de 1' "accord" viseront 6galement 1' "annexe",
sauf lorsqu'il en sera express~ment dispos6 autrement.

EN FOI DE QUOi, les soussign&s, h ce dfiment autoris& par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Karachi, le 23 juin 1949.

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:
(Signi) E. Krogh HANSEN

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signg) A. T. NAQVI

ANNEXE

1. Les entreprises de transports afriens d6sign6es par le Gouvernement
norvigien seront autoris6es a exploiter des services a6riens sur la route indiqude
dans le prfsent paragraphe:

Route: Norv6ge-Amsterdam-Gen6ve-Rome-Le Caire-Bassora-Karachi-
Bombay-Calcutta-Bangkok-Hongkong-Changhai, et A destination de
points situ6s au-delt, dans les deux sens.

2. Les entreprises de transports aeriens d~sign6es par le Gouvernement du
Pakistan seront autoris6es A exploiter des services adriens, dans les deux sens, sur
une route A destination et en provenance de ]a Norvge et traversant ce pays, qui
sera convenue t une date ult~ieure.

3. A) L'entreprise de transports ariens d~sign~e pourra decider que, au cours
de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses aronefs ne feront pas escale
A certains points situ~s sur l'une des routes indiques.

B) Si, A un moment quelconque, un des services a6riens indiqu6s d'une Partie
Contractante d6sire assurer des voyages r6guliers dont le point d'aboutissement
se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante sans que leur itin6raire soit
seulement une partie de celui d'un service a6rien direct desservant des points
situ6s au-delA dudit territoire, l'autorisation prialable de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le service envisag6 doit avoir son point terminus devra 6tre
obtenue. Cette derni~re Partie contractante aura le droit de d6signer le point
terminus, sur son territoire, de ces voyages r6guliers sur la route arienne indiqu6e.
Si elle d6cide de fixer un nouveau point terminus pour les voyages r6guliers en
question, elle devra en aviser l'autre Partie contractante six mois t l'avance
au moins.
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NETHERLANDS
and

SWITZERLAND

Provisional Agreement relating to air services (with annex).
Signed at Berne, on 7 March 1949

French official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 7 September
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Sign6 A Berne, le 7 mars 1949

Texte officiel franqais communiqui par le Secritaire gingral de l'Organisation
do l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 7 septembre
1949.
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No 551. ACCORD' PROVISOIRE RELATIF AUX LIGNES
AERIENNES ENTRE LA SUISSE ET LES PAYS-BAS.
SIGNE A BERNE, LE 7 MARS 1949

Le Gouvernement N~erlandais et le Conseil Ffd6ral Suisse considfrant

que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que mode de trans-
port, se sont consid~rablement accrues;

qu'il convient d'organiser d'une mani~re sflre et ordonn6e les communica-
tions aeriennes r~guli~res et de d~velopper autant que possible la coop6ration
internationale dans ce domaine;

qu'il est nfcessaire, en consequence, de conclure entre les Pays-Bas et la
Suisse un accord r~glementant les transports ariens par des lignes rfguli~res,

ont d~sign6 des repr~sentants A cet effet, lesquels, dfiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

a. Les parties contractantes s'accordent 1'une h l'autre en temps de paix
les droits spcifi~s h l'annexe ci-jointe pour l'6tablissement des lignes afriennes
internationales dffinies h cette annexe, qui traversent ou desservent leurs terri-
toires respectifs.

b. Chaque partie contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de
transports a6riens pour l'exploitation des lignes convenues et dfcidera de la date
d'ouverture de ces lignes.

Article 2

a. Chaque partie contractante devra, sous reserve de P'article 8 ci-apr~s,
d~livrer sans d~lai l'autorisation d'exploitation nfcessaire A 'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es par l'autre partie contractante.

b. Toutefois, avant d'etre autoris6es h ouvrir les lignes convenues, ces
entreprises pourront 8tre appeles A justifier de leur qualification, conformfment
aux lois et r~glements normalement appliques par les autorit&s aronautiques
d6livrant l'autorisation d'exploitation.

'Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 7 mars 1949, conform6ment aux dispositions du
paragraphe a dc l'article 11.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 551. PROVISIONAL AGREEMENT' BETWEEN SWITZER-
LAND AND THE NETHERLANDS RELATING TO AIR
SERVICES. SIGNED AT BERNE, ON 7 MARCH 1949

Whereas the Netherlands Government and the Swiss Federal Council
consider

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
considerably increased;

that it is desirable to organize in a safe and orderly form regular air
communications and to develop as far as possible international co-operation in
this field;

that it is therefore necessary to conclude an agreement between the
Netherlands and Switzerland regulating air transport by regular services,

Now therefore they have for this purpose appointed representatives who,
being duly authorized, have agreed upon the following provisions:

Article 1

a. The Contracting Parties grant each other in peacetime the rights
specified in the Annex hereto for the establishment of the international air
services described therein, which pass through or serve their respective territories.

b. Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the agreed services and shall decide upon the date of opening of such services.

Article 2

a. Each Contracting Party shall, subject to the provisions of article 8,
issue without delay the requisite operating permit to the airline or airlines
designated by the other Contracting Party.

b. Nevertheless, before being authorized to open the agreed services, such
airlines may be called upon to provide proof of qualification in accordance
with the laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities
issuing the operating permit.

'Came into force on 7 March 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 11 (a).
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Article 3

Les parties contractantes conviennent que

a. Les capacit6s de transport offertes par les entreprises des parties con-
tractantes devront etre adapt6es la demande de trafic.

b. Les entreprises des parties contractantes devront prendre en consid6-
ration sur les parcours communs leurs int~r~ts mutuels, afin de ne pas affecter
de fa~on indue leurs services respectifs.

c. Les lignes pr~vues aux tableaux ci-apr~s auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays auquel
appartient l'entreprise et les pays auxquels le trafic est destin&.

d. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer, aux points sp~cifi6s aux
tableaux ci-aprL-, du trafic international destination ou en provenance de
pays tiers seront exerc~s conform~ment aux principes g~neraux de d~veloppe-
ment ordonn6 affirm~s par les Gouvernements Nterlandais et Suisse et dans
des conditions telles que la capacit6 soit adapt~e:

1h. t la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destina-
tion;

2'. aux exigences d'une exploitation 6conomique des lignes convenues;

3' .  la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte

tenu des lignes locales et regionales.

Article 4

Les tarifs seront fix&s d'un commun accord par les entreprises d6sign~es
A des taux raisonnables, en prenant en considtration l'6conomie de l'exploitation,
un b~n6fice normal et les caracttristiques pr6sent6es par chaque ligne. En fixant
ces tarifs, il sera aussi tenu compte des recommandations de l'Association du
transport a~rien international (LATA). A d6faut de telles recommandations,
les entreprises nterlandaises et suisses consulteront les entreprises de transports
a6riens de pays tiers qui desservent les memes parcours. Les tarifs seront soumis
t l'approbation des autorit6s a6ronautiques comptentes des parties contrac-

tantes. Si les entreprises n'ont pu arriver A une entente ou si une des autorit~s
aronautiques n'approuve pas ces tarifs, ces autorit6s s'efforceront de trouver une
solution. En dernier ressort, il serait fait recours la proc6dure prtvue h l'article
9 du prtsent accord.

Article 5

a. Les parties contractantes conviennent que les taxes pr6lev6es pour
l'utilisation des a6roports et autres facilit6s par la ou les entreprises de transports
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Article 3

The Contracting Parties agree that

a. The capacity provided by the airlines of the Contracting Parties shall
be adapted to traffic demands.

b. The airlines of the Contracting Parties shall, in the operation of
common routes, take into account their mutual interests so as not to affect
unduly their respective services.

c. The services specified in the annexed schedules shall have as their
primary objective the provision of capacity corresponding to the traffic demands
between the country of the airline and the countries of destination.

d. The right to embark or disembark, at the points specified in the annexed
schedules, international traffic destined for or coming from third countries,
shall be exercised in accordance with the general principles of orderly develop-
ment to which the Netherlands and Swiss Governments subscribe and in such
a manner that capacity shall be related:

1. to traffic demands between the country of origin and the countries of
destination;

2. to the requirements of economic operation of the agreed services;

3. to the traffic demands of the areas through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

Article 4

Rates shall be fixed at reasonable levels by agreement between the designated
airlines, regard being paid to economy of operation, reasonable profit and the
characteristics of each service. In fixing such rates regard shall also be paid
to the recommendations of the International Air Transport Association
(I.A.T.A.). In default of such recommendations, the Netherlands and Swiss
airlines shall consult the airlines of third countries operating the same routes.
The rates shall be submitted to the competent aeronautical authorities of the
Contracting Parties for approval. If the airlines are unable to reach agreement
or if one of the aeronautical authorities does not approve such rates, those
authorities shall endeavour to find a solution. In the last resort the procedure
provided in article 9 of the present agreement shall be applied.

Article 5

a. The Contracting Parties agree that the charges imposed for the use
of airports or other facilities by the airline or airlines of either of them shall

No 551



74 United Nations - Treaty Series 1949

afriens de chacune d'elles n'exc6deront pas celles qui seraient payees pour
l'utilisation desdits aroports et facilits par ses aronefs nationaux affects des
lignes internationales similaires.

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange intro-
duits ou pris bord sur le territoire d'une partie contractante par une entreprise
de transports a~riens d~sign~e par 'autre partie contractante ou pour le compte
d'une telle entreprise et destin6s uniquement 1'usage des appareils de cette
entreprise seront exempts des droits de douane et b~nfficieront du traitement
national ou de celui de la nation la plus favorisfe en ce qui concerne les frais
d'inspection et autres droits et taxes nationaux.

c. Tout afronef que la ou les entreprises de transports afriens d~signfes
par une partie contractante utilise sur les lignes convenues, ainsi que les carbu-
rants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'quipement normal et
les provisions de bord restant dans les aronefs seront, sur le territoire de l'autre
partie contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes nationaux, meme si ces approvisionnements sont employ&s ou
consomm&s par ou sur ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d. Les approvisionnements enum6r&s au paragraphe c. du present article
et bendficiant de l'exemption ci-dessus d6finie ne pourront 8tre d~charg&s qu'avec
l'approbation des autoritds douanieres de l'autre partie contractante. Ils demeu-
reront soumis au contrble douanier de l'autre partie contractante jusqu'A leur
r~exportation 6ventuelle.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr&s
ou valids par une partie contractante et encore en force seront reconnus par
l'autre partie contractante pour 'exploitation des lignes convenues. Chaque
partie contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre pour
la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les
licences d~livrs h ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 7

a. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entree et la sortie des a6ronefs affects h la navigation arienne internationale
ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises de l'autre partie contractante.

b. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entr'e, le sejour et la sortie des passagers, 6quipage ou marchandises, tels que
ceux qui concernent les formalit&s, l'immigration, les passeports, les douanes et
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not be higher than would be paid for the use of such! airports and facilities by
its national aircraft engaged in similar international services.

b. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
in the territory of one Contracting Party by, or on, behalf of a designated airline
of the other Contracting Party and intended solely for use by machines of that
airline shall be exempt from customs duties and shall enjoy national or most-
favoured-nation treatment with respect to inspection fees and other national
duties and charges.

c. All aircraft used on the agreed services by the designated airline or
airlines of one Contracting Party, and the fuel, lubricating oils, spare parts,
normal equipment and aircraft stores retained on board such aircraft, shall be
exempt in the territory of the other Contracting Party from customs duties,
inspection fees and other national duties or charges, even though such supplies
be used or consumed by or in such aircraft on flights within that territory.

d. The supplies enumerated in paragraph c of the present article, and
enjoying the exemption provided above, may only be unloaded with the
approval of the customs authorities of the other Contracting Party. They shall
remain under the customs supervision of the other Contracting Party until
their re-exportation.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the operation of the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by another State.

Article 7

a. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into or departure from its own territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to flights of such aircraft above its territory, shall be applied to
aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

b. The laws and regulations in force in the territory of one Contracting
Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo,
such as those relating to procedure, immigration, passports, customs and
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]a quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages ou marchandises trans-
portes par les a6ronefs des entreprises de l'autre partie contractante pendant que
ces a6ronefs se trouvent sur ledit territoire.

c. Les passagers en transit A travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
seront exempts des droits de douane, frais d'inspection et taxes similaires.

Article 8

Chaque partie contractante se reserve le droit de refuser ou de revoquer
une autorisation d'exploitation une entreprise designee par l'autre partie con-
tractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propridt6
et le contr~le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de I'une ou l'autre partie contractante ou lorsque rentreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements vises h l'article 7 ou ne remplit pas les obligations
decoulant du present accord.

Article 9

a. Les parties contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage tout
diff6rend relatif h l'interprtation et lapplication du present accord ou de
son annexe qui ne pourrait atre regle par voie de negociations directes.

b. Un tel differend sera pbrt6 devant le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale etabli par la convention relative h l'aviation civile
internationale, signee . Chicago le 7 decembre 19441.

c. Toutefois, les parties contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler
le differend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme dsigne par elles.

d. Les parties contractantes s'engagent se conformer la sentence rendue.

Article 10

Le present accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistres
aupr~s de rOrganisation de l'aviation civile internationale cr6e par la con-
vention relative A l'aviation civile internationale, signee A Chicago le 7 decembre
1944.

Article 11

a. Le prsent accord entrera en vigueur la date de sa signature.

b. Dans un esprit d'etroite collaboration, les autorits aeronautiques com-
p6tentes des parties contractantes se consulteront de temps a autre en vue de

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume

32, page 402, et volume 33, page 352.
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quarantine, shall be applied to passengers, crews or cargo carried by aircraft
of the airlines of the other Contracting Party while within that territory.

c. Simplified procedure shall be used in the case of passengers in transit
through the territory of either Contracting Party. Baggage and cargo in transit
shall be exempt from customs duties, inspection fees and similar charges.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to refuse or revoke an operating
permit in respect of an airline designated by the other Contracting Party
whenever it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in nationals of either Contracting Party or whenever
that airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 7
or to perform its obligations under this agreement.

Article 9

a. The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretation or application of this agreement or of the annex
thereto which is incapable of settlement by direct negotiation.

b. Such disputes shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization established by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.1

c. The Contracting Parties may however by agreement settle the dispute
by referring it either to an arbitration tribunal or to any other person or body
designated by them.

d. The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization established by the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Article 11

a. This Agreement shall come into force on the date of its signature.

b. The competent aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult together from time to time in a spirit of close collaboration with a

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402, and Volume 33, page 352.
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s'assurer de l'application des principes d~finis h l'accord et h son annexe et de
leur execution satisfaisante.

c. Des modifications h l'annexe au present accord ou aux tableaux ci-apre's
pourront 8tre convenues entre les autorit&s a~ronautiques comp6tentes.

d. Toute modification des routes ariennes mentionnfes aux tableaux ci-
annexes, qui affecterait des escales dans des territoires autres que ceux des
parties contractantes, ne sera pas consid~rfe comme une modification i l'Annexe.
L'autorit6 a6ronautique de chaque partie contractante pourra en consequence
procfder unilat~ralement s une telle modification, sous r~serve toutefois de sa
notification sans d~lai i l'autorit6 a6ronautique de l'autre partie contractante.
Si cette derni~re estime eu 6gard aux principes 6noncds a l'article 3 que les
intdrets de ses entreprises de transports adriens sont affectds par le fait qu'un
trafic est assur6 entre son propre territoire et la nouvelle escale en pays tiers par
les entreprises de l'autre partie contractante, elle se concertera avec l'autorit6
aeronautique de cette derni~re, afin de parvenir a un accord satisfaisant.

e. Chaque partie contractante pourra mettre fin h l'accord par avis donn6
un an d'avance l'autre partie.

FAIT a Berne, le 7 mars 1949, en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Nerlandais:
J. BoscH VAN ROSENTHAL

Pour le Conseil F~dral Suisse:
Max PETITPIERRE
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view to satisfying themselves that the principles laid down in the agreement
and in the annex thereto are being applied and properly carried out.

c. Modifications of the annex to this agreement or of the schedules thereto
may be made by agreement between the competent aeronautical authorities.

d. Changes in the air routes specified in the schedules annexed hereto
which relate to stops in territory other than that of the Contracting Parties
shall not be considered as modifications of the annex. The aeronautical
authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally to
make such changes provided, however, that notice of any change is given
without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
If those authorities consider that having regard to the principles set forth in
article 3, the interests of its airlines are affected by carriage by the airlines of
the other Contracting Party of traffic between its territory and the new stop
in a third country, it shall consult with that Party with a view to arriving at
a satisfactory agreement.

e. Either Contracting Party may terminate the agreement by giving one
year's notice to the other Party.

DONE at Berne, on 7 March 1949, in two copies, in French.

For the Netherlands Government:
J. BOSCH VAN ROSENTHAL

For the Swiss Federal Council:
Max PETITPIERRE
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ANNEXE

Les entreprises d~sign6es par une partie contractante jouiront sur le territoire
de l'autre partie contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins
non commerciales; elles pourront aussi utiliser les a6roports et les facilit6s compl6-
mentaires° pr6vus pour le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le
territoire de l'autre partie contractante et sur les lignes d6finies aux tableaux ci-apr~s
du droit d'embarquer et du droit de d6barquer en trafic international des passagers,
des envois postaux et des marchandises, aux conditions du present accord.

TABLEAU I

LIGNES QUE PEUVENT EXPLOITER LES ENTREPRISES SUISSES DE TRANSPORTS AiRIENS

Destination en
Points de dpart Points intermidiaires territoire nierlandais

Zurich ............ Francfort sur-le-Main Amsterdam et ou
Bale .............. Eindhoven et ou
Gen~ve ............ Rotterdam

Points au-dela

Royaume-Uni

TABLEAU II

LIGNES QUE PEUVENT EXPLOITER LES ENTREPRISES NEERLANDAISES

DE TRANSPORTS AERIENS

1. Amsterdam-Bale vv.

2. Amsterdam ou Eindhoven-Zurich vv.

3. Amsterdam-Gen6ve-Madrid-Lisbonne vv.

4. Amsterdam-Gen ve-Rome-Tunisie Vv.

5. Amsterdam-Gen6ve ou Zurich-Lisbonne-Am6rique du Sud vv.

6. Amsterdam-Gen ve ou Zurich-Rome-(Ath nes) -points dans le Proche
et le Moyen Orient vv.

Les escales interm~diaires et le point terminus de la ligne 6 devront encore
faire l'objet d'un accord sp6cial entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes.
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ANNEX

The airlines designated by either Contracting Party shall enjoy rights of transit
and non-traffic stops in the territory of the other Contracting Party; they may
also use the airports and ancillary facilities provided for international traffic.
They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party and on the
services set out in the following schedules, the right of picking up or discharging
international traffic in passengers, mail and cargo in accordance with the provisions
of this agreement.

SCHEDULE I

SERVICES WHICH MAY BE OPERATED BY Swiss AIRLINES

Destination in
Points of Intermediate Netherlands Points
departure points territory beyond

Zurich ............ Frankfurt-on-Main Amsterdam and/or United Kingdom
Basle .............. Eindhoven and/or
Geneva ............ Rotterdam

SCHEDULE II

SERVICES WHICH MAY BE OPERATED BY NETHERLANDS AIRLINES

1. Amsterdam-Basle in both directions.

2. Amsterdam or Eindhoven-Zurich in both directions.

3. Amsterdam-Geneva-Madrid-Lisbon, in both directions.

4. Amsterdam-Geneva-Rome-Tunisia, in both directions.

5. Amsterdam-Geneva or Zurich-Lisbon-South America, in both directions.

6. Amsterdam-Geneva or Zurich-Rome-(Athens)-points in the Near and
Middle East, in both directions.

The intermediate and terminal points of service 6 may be the subject of a
special agreement between the competent aeronautical authorities.
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No. 552. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 11 JULY 1949

The Government of India and the Government of the Commonwealth of
Australia,

Desiring to conclude an agreement for the operation of air services,

Agree as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the "specified air routes").

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that-

(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an airline (hereinafter referred to as the "designated
airline") for the specified air route concerned, and

(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline concerned pursuant to
paragraph (B) of this Article which it shall do with the least possible
delay.

(B) A designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of international air services.

'Came into force on 11 July 1949, in accordance with article XII.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 552. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS. SIGNE A
NEW-DELHI, LE 11 JUILLET 1949

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie,

D&ireux de conclure un accord en vue de 1'exploitation de services afriens,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde 'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqufs dans l'annexe au pr6sent accord (ci-apr~s
d~nommfs "les services afriens indiqu~s") sur les routes indiqu~es dans ladite
annexe (ci-apr~s denommfes "les routes a&riennes indiqu~es").

Article II

A) Chacun des services a~riens indiqus pourra commencer ht fonctionner
imm~diatement ou h une date ult&ieure au gr6 de la Partie contractante h
laquelle les droits auront 6t6 accord s en vertu du pr~sent accord, t condition:

1) que la Partie contractante A laquelle les droits auront &6 accordds ait
d~sign6 une entreprise de transports ariens (ci-apr~s d~nomm&e "entre-
prise de transports ariens d~sign&e") pour exploiter la route adrienne
indiqu&e en question, et

2) que la Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn6
'entreprise de transports a~riens int~ress&e la permission d'exploitation

voulue, conformdment au paragraphe B du present article, ce qu'elle
devra faire dans le plus bref d6lai possible.

B) Toute entreprise de transports a~riens d&ign&e pourra etre tenue de
prouver aux autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les
droits, qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites soit par les lois
et r~glements normalement appliques par lesdites autorits h l'exploitation de
services a&iens internationaux soit en vertu desdites lois et desdits r~glements.

'Entr6 en vigueur le 11 juillet 1949, conformfment aux dispositions de 'article XII.
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(C) The operation of each of the specified air services shall be subject
to the agreement of the Contracting Party concerned that its route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

The designated airlines of each Contracting Party operating the specified
air services may, subject to the provisions of Article IV, set down or pick up
in the territory of the other Contracting Party, at the points specified in the
Annex, international traffic originating in or destined for the territory of the
former Contracting Party or of a third country on the specified air route
concerned.

Article IV

(A) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall jointly
determine in respect of an agreed period the total capacity required for the
carriage, at a reasonable load factor, of all traffic, that is to say passengers,
cargo and mail, which may reasonably be expected to originate in the territory
of each Contracting Party and to be disembarked in the territory of the other
Contracting Party on the specified air services to be operated during that
period on each of the specified air routes.

(B) Subject to the provisions of paragraph (C) of this Article each
Contracting Party shall have the right to authorise its designated airlines to
make available for the carriage of the traffic specified in paragraph (A) of this
Article whether on services terminating in or on services passing through the
territory of the other Contracting Party half the capacity for the specified air
services determined in accordance with the provisions of the said paragraph (A).

(C) (i) If the designated airlines of either Contracting Party are not
able or willing to provide the whole of the capacity to which that Contracting
Party is entitled in accordance with paragraph (B) of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall authorise the designated
airlines of the other Contracting Party to provide additional capacity equal
to the difference between the capacity actually provided by the designated
airlines of the first Contracting Party and the capacity to which that Contracting
Party is entitled under the said paragraph (B) (hereinafter referred to as
"the deficient capacity").
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C) L'exploitation de chacun des services afriens indiqu~s sera soumise
l'approbation de la Partie contractante intressfe qui apprfciera si l'organisa-
tion de la route en vue des transports civils sur la route arienne indiqu~e est
suffisante pour permettre l'exploitation des services a~riens en toute s~curitL

Article III

Sous r~serve des dispositions de l'article IV, les entreprises de transports
afriens de chacune des Parties contractantes qui exploitent les services a6riens
indiqu~s, pourront dcharger et charger en trafic international sur le territoire
de l'autre Partie contractante, aux points indiqu~s dans l'annexe, des passagers,
des marchandises et du courrier en provenance ou A destination du territoire de
la premiere Partie contractante ou d'un pays tiers situ6 sur la route afrienne
indiqufe en question.

Article IV

A) Les autorit&s afronautiques des Parties contractantes fixeront de con-
cert, pour une priode convenue, la capacit6 totale nfcessaire pour assurer, A
un facteur de charge normal, l'acheminement de tout le trafic, c'est-h-dire le
transport des passagers, des marchandises et du courrier qu'il est raisonnable-
ment possible de pr~voir comme devant provenir du territoire de chacune des
Parties contractantes et Etre dfbarqu6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante en utilisant les services a~riens indiqu~s qui seront exploit&s durant ladite
pfriode sur chacune des routes ariennes indiqu~es.

B) Pour acheminer le trafic vis6 au paragraphe A du present article, soit
par des services dont le point d'aboutissement se trouve sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, soit par des services traversant ledit territoire,
chacune des Parties contractantes aura le droit, sous reserve des dispositions
du paragraphe C du present article, d'autoriser ses entreprises de transports
a&riens d~signfes h. fournir la moiti6 de la capacit6 des services afriens indiqu&s
qui aura 6t6 fixe conformfment aux dispositions dudit paragraphe A.

C) i) Si les entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'une des Parties
contractantes ne sont pas en mesure de fournir toute la capacit6 laquelle
elles ont droit, conform~ment au paragraphe B du present article ou ne sont
pas disposfes la fournir, les autorit~s aronautiques des Parties contractantes
autoriseront les entreprises de transports afriens d~sign~es de l'autre Partie
contractante ' fournir une capacit6 suppl~mentaire 6gale a la difference entre
la capacit6 effectivement fournie par les entreprises de transports a&riens d~si-
gn~es de la premi~re'Partie contractante et la capacite ' laquelle ladite Partie
contractante a droit en vertu des dispositions dudit paragraphe B (ci-apres
d~nomm~e "capacit6 manquante").
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(ii) If the designated airlines of one Contracting Party which have been
providing less than the capacity to which that Contracting Party is entitled
become able and willing to provide the whole or part of the deficient capacity,
they may serve a notice of not less than four months to this effect on the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and also on the airlines
which have been providing the additional capacity. In such event, and unless
both the said aeronautical authorities direct within 30 days of the receipt of
the notice that the notice shall not take effect, the latter airlines shall on or
before the expiry of the said notice accordingly withdraw the whole or part
of the additional capacity which they had been providing and the former
airlines shall then provide the deficient capacity or part thereof, as the case
may be.

(D) The designated airlines of either Contracting Party may set down
and pick up in the territory of the other Contracting Party traffic coming from
or destined for third countries on any specified air route, only in accordance
with the following provisions:

(i) If such third country is situated between the territories of the
Contracting Parties, any part of the capacity provided by those airlines
in accordance with the provisions of paragraphs (A), (B) and (C)
of this Article may be used for this purpose.

(ii) If such third country is situated beyond the territory of the other
Contracting Party, the capacity that may be used for this purpose
shall be such as shall be agreed between the aeronautical authorities
of both the Contracting Parties as being unlikely to prejudice unduly,
during an agreed period, the interests of the airlines of the other
Contracting Party operating between the latter's territory and the
third country concerned.

(E) In order to meet seasonal fluctuations or unexpected demands of a
temporary character the designated airlines may agree between them such
temporary increases in the agreed capacities as are necessary to meet the traffic
need. Any such increases shall be reported forthwith to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties either of whom may disapprove such
increases. Upon such disapproval such increases shall cease to operate.

(F) (i) In this Article, "agreed period" means the first six months from
the date this Agreement comes into force and, thereafter, every succeeding
period of six months unless otherwise agreed between the aeronautical authorities.
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ii) Si les entreprises de transports ariens disign6es de l'une des Parties
contractantes qui ont fourni une capacit6 inf6rieure A celle h laquelle a droit
ladite Partie contractante deviennent capables de fournir en totalit6 ou en
partic ]a capacit6 manquante et qu'elles sont dispos~es A la fournir, elles pour-
ront en aviser quatre mois h l'avance au moins les autorit&s a6ronautiques des
deux Parties contractantes, ainsi que les entreprises de transports a6riens qui
ont fourni ]a capacit6 supplmentaire. Dans ce cas, h moins que lesdites auto-
rites a~ronautiques ne d~cident dans les trente jours de sa rception que le
pr~avis ne portera pas effet, les entreprises de transports ariens mentionn6es en
dernier lieu devront, & l'expiration dudit pr6avis ou avant son expiration, retirer
en totalit6 ou en partie la capacit6 suppl6mentaire qu'elles fournissaient, et les
entreprises de transports ariens mentionnees en premier lieu fourniront alors
la capacit6 manquante en totalit6 ou en partie suivant le cas.

D) Les entreprises de transports a6riens d~sign6es de l'une des Parties
contractantes pourront d6charger et charger sur le territoire de l'autre Partie
contractante des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou
A destination de pays tiers, sur 'une quelconque des routes a~riennes indiqu6es,
h condition de se conformer aux dispositions suivantes:

i) Si le pays tiers est situ6 entre les territoires des Parties contractantes,
une fraction quelconque de la capacit6 fournie par lesdites entreprises
conform6ment aux dispositions des paragraphes A, B et C du present
article pourra 8tre utilisee a cet effet.

ii) Si le pays tiers est situ6 au-delh du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, la capacit6.qui pourra 8tre utilis~e a cet effet sera celle qui sera
fix6e de commun accord par les autorit~s a6ronautiques des deux
Parties contractantes comme ne risquant pas, au cours d'une p6riode
convenue de porter indfiment prejudice aux intrets des entreprises de
transports ariens de l'autre Partie contractante qui exploitent un
service entre le territoire de cette dernire et le pays tiers en question.

E) En vue de faire face aux fluctuations saisonni~res ou aux demandes
impr~vues de caract~re temporaire, les entreprises de transports a6riens d~sign6es
pourront d6cider de commun accord d'augmenter A titre provisoire les capa-
cit&s convenues, dans la mesure ncessaire pour satisfaire aux besoins du trafic.
Les augmentations de cet ordre devront etre signal6es sans d6lai aux autorit~s
a6ronautiques des Parties contractantes qui pourront, chacune en ce qui les
concerne, s'y opposer. S'il y a opposition, les augmentations seront supprim6es.

F) i) Au sens du present article, 'expression "p6riode convenue" d6signe
les six premiers mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur du pr~sent accord
et, apres cette date, toute priode cons6cutive de six mois, a moins que les
autorit6s aronautiques n'en dcident autrement.
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(ii) The capacity to be provided shall be discussed in the first instance
between the designated airlines of the Contracting Parties and, if possible,
agreed between them. The aeronautical authorities of both Contracting Parties
shall have the right to be represented at these discussions.

(iii) Any agreement so reached between the designated airlines of the
Contracting Parties shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties. Such approval by the aeronautical authorities shall
constitute an agreement as required by paragraphs (A), (C) and (D) of
this Article.

(iv) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to agree
on any matter on which their agreement is required under the provisions of
this Article the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement
thereon. If the Contracting Parties fail to reach such agreement the provisions
of Article XI of this Agreement shall apply.

(v) Pending the completion of any review of capacity in accordance with
the provisions of this Article the designated airlines of the Contracting Parties
shall be entitled to continue to make available the capacities provided on their
existing air services.

Article V

The designated airlines of each Contracting Party may make a change of
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party on the following
conditions:

(i) that it is justified by reason of economy of operation;

(ii) that the aircraft used on the section more distant from the terminal
in the territory of the former Contracting Party are smaller in
capacity than those used on the nearer section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall be scheduled to connect
with the aircraft of larger capacity and shall arrive at the point of
change for the primary purpose of carrying traffic transferred from,
or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and

(iv) that the provisions of Article IV shall govern all arrangements made
with regard to change of gauge.
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ii) La capacit6 qui devra Etre fournie fera l'objet, en premier lieu, de
discussions entre les entreprises de transports a~riens d~sign~es des Parties con-
tractantes et elle sera fixe, si possible, de commun accord entre elles. Les
autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes auront le droit de se
faire repr~senter h ces discussions.

iii) Tout accord intervenu entre les entreprises de transports ariens d'si-
gn~es des Parties contractantes sera soumis h l'approbation des autorit~s a6ro-
nautiques des Parties contractantes. L'approbation des autorit&s aeronautiques
constituera un accord au sens des paragraphes A, C et D du prsent article.

iv) Si les autorit~s aronautiques des Parties contractantes ne parviennent
pas iL se mettre d'accord sur une question pour laquelle leur entente est nces-
saire en vertu des dispositions du present article, les Parties contractantes s'effor-
ceront elles-memes d'aboutir A un accord A ce sujet. Si les Parties contractantes
ne parviennent pas A s'entendre, les dispositions de l'article XI du pr6sent accord
deviendront applicables.

v) En attendant la conclusion de toute 6tude de la capacit6 entreprise en
conformit6 des dispositions du present article, les entreprises de transports a~riens
d~sign~es des Parties contractantes auront le droit de maintenir les capacit&s
fournies par leurs services a~riens en exploitation.

Article V

Les entreprises de transports ariens d6signfes par chaque. Partie contrac-
tante pourront effectuer une rupture de charge en un point situ6 sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante aux conditions suivantes:

i) que cette rupture de charge se justifie par des raisons d'6conomie
d'exploitation;

ii) que les a~ronefs utilis&s sur la section de la route plus 6loigne du
point d'aboutissement dans le territoire de la premiere Partie contrac-
tante, soient d'une capacit6 infrieure A celle des aeronefs utilis~s sur
la section plus proche;

iii) que les aronefs de capacit6 moindre, dont l'horaire sera fix6 de ma-
nitre h assurer la correspondance avec les aronefs de capacit6 plus
grande, arrivent au point oii s'effectuera la rupture de charge l'effet,
essentiellement, de transporter les passagers, les marchandises et le
courrier transbord&s des aronefs de capacit6 plus grande ou destin s

etre transf&6s ' bord de ceux-ci; et

iv) que les dispositions de l'article IV regissent tous les arrangements en ce
qui concerne la rupture de charge.
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Article VI

(A) The tariffs to be charged for the carriage of passengers and cargo
on any of the specified air services shall be fixed at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including economical operation, reasonable
profit, difference of characteristics of service (including standards of speed and
accommodation) and the tariffs charged by other airlines on the route or
section thereof concerned.

(B) The tariffs in respect of each route and each section thereof shall be
agreed between the designated airlines concerned in consultation with other
airlines operating on the same route or section and shall have regard to any
relevant rates adopted by the International Air Transport Association. The
tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties, except that the approval of the aeronautical
authorities of a Contracting Party shall not be necessary in respect of tariffs
for a route or section in which no designated airline of that Contracting Party
is concerned. In the event of disagreement between the designated airlines
concerned or in case the aeronautical authorities do not approve the tariffs as
required under this paragraph, the Contracting Parties shall endeavour to reach
agreement between themselves failing which the dispute shall be dealt with in
accordance with Article XI. Pending determination of the tariffs in accordance
with this Article, the tariffs already in force shall prevail.

(C) Nothing in this Article shall be deemed to prevent either Contracting
Party, in agreement with the other Contracting Party, from bringing into force
tariffs fixed in accordance with practice recommended from time to time by
the International Civil Aviation Organisation.

Article VII

(A) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores introduced into or taken on board aircraft of the designated airline
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and
remaining on board on departure from the last airport of call in that territory
shall be accorded, with respect to customs duty, inspection fees or similar charges,
treatment not less favourable than that granted by the second Contracting
Party to its national airlines engaged in international public transport: Provided
that neither Contracting Party shall be obliged to grant to the designated airlines
of the other Contracting Part), exemption or remission of customs duty, inspection
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Article VI

A) Les tarifs applicables au transport des passagers et des marchandises
par F'un quelconque des services aeriens indiques seront fixes a des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appreciation pertinents,
notamment les conditions d'une exploitation economique, la realisation d'un
benefice normal, les differences qui existent entre les caracteristiques de chaque
service (y compris les standards de vitesse et de confort) ainsi que les tarifs
appliques par d'autres entreprises de transports aeriens sur la route ou une
section de la route en question.

B) Les tarifs applicables pour chaque route et chaque section de celle-ci
seront fixes de commun accord par les entreprises de transports aeriens desi-
gnees, apr~s consultation des autres entreprises de transports aeriens exploitant
la m~me route ou la mEme section, compte dfiment tenu des tarifs adoptes en
la mati&e par l'Association du transport aerien international. Les tarifs ainsi
convenus seront soumis a l'approbation des autorites aeronautiques des Parties
contractantes, etant entendu que l'approbation des autorites aeronautiques d'une
Partie contractante ne sera pas necessaire en ce qui concerne les tarifs appli-
cables sur une route ou section de cette route a laquelle n'est interessee aucune
entreprise de transports aeriens designee de ladite Partie contractante. En cas de
desaccord entre les entreprises de transports aeriens designees interessees ou si
les autorites aeronautiques ne donnent pas aux tarifs l'approbation requise en
vertu des dispositions du present paragraphe, les Parties contractantes s'efforce-
ront de parvenir elles-memes A une entente; si elles n'y parviennent pas, leur
differend sera regle conformement aux dispositions de l'article XI. En attendant
que les tarifs soient fixes conformement aux dispositions du present article, les
tarifs dejh etablis resteront en vigueur.

C) Aucune disposition du present article ne sera interpretee comme inter-
disant l'une des Parties contractantes de mettre en vigueur, d'accord avec
l'autre Partie contractante, des tarifs fixes conformement aux methodes recom-
mandees de temps h autre par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article VII

A) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de
rechange, ainsi que l'equipement normal et les approvisionnements de bord
introduits ou pris a bord des aeronefs de l'entreprise de transports aeriens desi-
gnfe de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et demeurant bord lors du depart au dernier aeroport d'escale sur ledit
territoire beneficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais de
visite et autres taxes similaires, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 par la seconde Partie contractante ses entreprises de transports
aeriens nationales assurant des transports aeriens internationaux destines au
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fees or similar charges unless such other Contracting Party grants exemption or
remission of such charges to the designated airlines of the first Contracting Party.

(B) If, in the opinion of the aeronautical authorities of one of the Con-
tracting Parties, the administration of regulations relating to customs, immigra-
tion, quarantine and similar matters in the territory of the other Contracting
Party imposes an onerous burden on its designated airlines in the operation
of the air services pursuant to this Agreement, the aeronautical authorities of
such other Contracting Party shall, upon request, enter into consultation to
examine the situation.

Article VIII

(A) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party on request:

(i) information concerning the authorisations extended to its designated
airlines to operate the specified air services;

(ii) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of review-
ing the capacity of the specified air services;

(iii) such periodical statements as may reasonably be required relating to
the traffic carried by the designated airlines on the specified air
services including information concerning the origin and destination
of such traffic; and

(iv) such other information in respect of the operation of the specified
air services as may be required to enable the aeronautical authorities
to satisfy themselves that the requirements of this Agreement are
being duly observed.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time tables and tariff schedules and particulars con-
cerning the types of aircraft to be operated on the specified air services.

Article IX

(A) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke, or
impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to,
an operating permission to a designated airline of the other Contracting Party, if

No. 552



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 95

public; il est entendu qu'aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accor-
der aux entreprises de transports ariens d~signes de l'autre Partie contractante
une exoneration ou une remise en mati~re de droits de douane, de frais de visite
ou autres taxes similaires, moins que l'autre Partie contractante n'accorde
l'exon6ration ou la remise desdites taxes aux entreprises de transports ariens
dsignfes de la premiere Partie contractante.

B) Si les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes estiment
que 'application, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des lois et
r~glements relatifs aux formalit~s de douane, d'immigration, de quarantaine et
autres questions analogues, fait subir une charge excessive h ses entreprises de
transports afriens d&ign~es en ce qui concerne les services ariens qu'elles
exploitent en vertu du pr~sent accord, les autorit~s a~ronautiques de cette autre
Partie contractante entreront en consultation, sur demande, pour examiner la
situation.

Article VIII

Les autorit&s a&onautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit~s afronautiques de l'autre Partie contractante sur leur demande:

i) des renseignements au sujet des autorisations accord&s h ses entreprises
de transports a&iens pour exploiter des services a&iens indiqu~s;

ii) les statistiques de trafic qdi pourront 8tre ncessaires pour proc6der h
l'examen de la capacit6 des services a~riens indiqu~s;

iii) les relev~s p&iodiques normalement n&essaires relatifs au trafic ache-
min6 par les entreprises de transports a6riens d~sign~es au cours de
l'exploitation des services a&iens indiqu&s, y compris les renseignements
concernant la provenance et la destination dudit trafic; et

iv) tous autres renseignements relatifs 1'exploitation des services a&iens
indiqu&s qui pourront 8tre n6cessaires aux autorit~s a~ronautiques pour
s'assurer que les r~gls posfs dans le present accord sont fid~lement
observ~es.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports a6riens
d~sign&s A fournir aux autorit&s adronautiques de l'autre Partie contractante,
aussi longtemps A 'avance que possible, des exemplaires des horaires et des
bar~mes de tarifs ainsi que la description des types d'appareils qui seront utilis6s
pour les services ariens indiqus.

Article IX

A) Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
une permission d'exploitation h une entreprise de transports a~riens dsign&e de
l'autre Partie contractante ou d'imposer, en ce qui concerne ladite permission,
les conditions appropri6es qu'elle jugera necessaires:
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(i) the first Contracting Party is not satisfied that substantial ownership
and effective control of such designated airline are vested in the
other Contracting Party or its nationals,

(ii) such designated airline fails to comply with the laws and regulations of
the first Contracting Party, or

(iii) in the judgement of the first Contracting Party, there is a failure to
fulfil the conditions under which the rights are granted to the other
Contracting Party in accordance with this Agreement.

(B) Except in the case of failure to comply with laws and regulations, such
action shall be taken only after due notice has been given to the designated airline
concerned and after opportunity has been given for consultation between the
Contracting Parties. In the event of action by one Contracting Party under this
Article the rights of the other Contracting Party under Article XI shall not be
prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions contained
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement which it
may deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed as a
result of such consultation shall come into effect when it has been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the intermediate stopping
places on the specified air routes authorised to its designated airlines except those
which

(1) change the places served by a designated airline in the territory of the
other Contracting Party, or

(2) result in the route ceasing to be reasonably direct,

shall not be considered as modifications of this Agreement and either Contracting
Party may therefore make such changes: Provided that notice of any such
changes shall be given without delay to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. If the aeronautical authorities of such second Contracting
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i) lorsque la premierc Partic contractante n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entre-
prise de transports a&riens d~signfe se trouvent entre les mains de
l'autre Partie contractante ou de ses ressortissants;

ii) lorsque ladite entreprise de transports ariens d~signfe ne se confor-
mera pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante; ou

iii) si la premifre Partie contractante estime que les conditions auxquelles
les droits ont 6t6 accordfs 'autre Partie contractante conformfment
au pr6sent accord ne sont pas remplies.

B) Sauf dans les cas ofi les lois et r~glements n'auront pas t6 observes,
aucune mesure de cet ordre ne sera prise avant que l'entreprise de transports
afriens d~signfe n'en ait 6t6 dfiment notifi~e et que les Parties contractantes
n'aient eu la possibilit de se consulter. Les mesures que l'une des Parties con-
tractantes pourrait prendre aux termes du pr6sent article ne porteront pas
atteinte aux droits confr6s l'autre Partie contractante en vertu de l'article XI.

Article X

A) Les autoritfs a6ronautiques des deux Parties contractantes se consulte-
ront r~gulirement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du present accord.

B) Chaque Partie contractante pourra i tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
present accord toutes modifications qui lui paraitraient souhaitables. Ces con-
sultations commenceront dans un d6lai de soixante jours compter de ]a date
de la demande. Toute modification du present accord dont il aura t6 convenu

la suite de ces consultations prendra effet d~s qu'elle aura &6 confirm~e par
un 6change de notes diplomatiques.

C) Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux
points d'escale intermfdiaires sur les routes a~riennes indiqu~es que ses entre-
prises de transports ariens d6sign6es sont autoris6es A exploiter, l'exception
de ceux qui:

1 ) affectent les points desservis par une entreprise de transports ariens
d~sign~e dans le territoire de l'autre Partie contractante, ou

2) font que la route cesse d'etre raisonnablement directe,

ne seront pas consid&s comme des modifications du present accord et chaque
Partie contractante pourra, en consequence, effectuer des changements de cet
ordre, 6tant entendu que de tels changements devront 8tre notifi& sans d~lai
aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante. Si ces derni~res cons-
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Party find that the principles set forth in Article IV of this Agreement are thereby
infringed and such infringement affects the interests of any of their airlines
because of the carriage by a designated airline of the first Contracting Party
of traffic between the territory of the second Contracting Party and the new
point in the territory of a third country the aeronautical authorities of the second
Contracting Party may request consultation in accordance with the provisions
of paragraph (A) of this Article.

(D) Whether or not the procedure for consultation provided for in para-
graph (B) of this Article has been initiated, either Contracting Party may at
any time give notice to the other of its desire to terminate this Agreement and
such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organisation. This Agreement shall terminate one year after the date
of receipt by the other Contracting Party of the notice to terminate unless the
notice is withdrawn by agreement before the expiration of such period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement or of its Annex, the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
or some other person or body appointed by agreement between them;
or

(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it established within the International
Civil Aviation Organisation, or, if there be no such tribunal, to the
International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made, under paragraph (B) of this
article.
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tatent que lesdits changements drogent aux principes 6noncfs a l'article IV
du present accord et que cette dfrogation porte atteinte aux int6r~ts d'une de
leurs entreprises de transports afriens du fait qu'une entreprise de transports
afriens d~sign~e de la premiere Partie contractante transporte des passagers, des
marchandises ou du courrier entre les territoires de ]a deuxi~me Partie contrac-
tante et le nouveau point d'escale sur le territoire d'un pays tiers, les autorit~s
atronautiques de la deuxi~me Partie contractante pourront demander que des
consultations aient lieu conform~ment aux dispositions du paragraphe A du
present article.

D) Chaque Partie contractante pourra tout moment notifier A l'autre

Partie son intention de mettre fin au present accord, que la procedure de con-
sultation prfvue au paragraphe B du pr~sent article ait &6 ou non engagfe; la
notification devra etre communiqufe simultan~ment a l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. Le present accord prendra fin un an aprs la date

i laquelle l'autre Partie contractante aura reu la notification de dnonciation,
A moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce
dflai. En l'absence d'accus6 de riception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera tenue pour reue quatorze jours aprs la date de sa
rception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

A) Si un diff6rend s'&l ve entre les Parties contractantes quant l'inter-
prtation ou l'application du pr6sent accord ou de son annexe, les Parties
contractantes s'efforceront en premier lieu de le rigler par voie de nfgociations
directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par
voie de n~gociations:

i) elles pourront convenir de soumettre leur diff1rend la dcision d'un
tribunal arbitral ou a la dcision d'une autre personne ou d'un autre
organisme d~signtis de commun accord; ou

ii) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff~rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diffrend h la
decision du tribunal competent en la mati~re institu6 au sein de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, ou, en l'absence d'un tribunal
de cet ordre, . la Cour internationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent ' se conformer a toute dfcision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du prisent article,
notamment aux recommandations provisoires.
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(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement and its Annex.

Article XII

This Agreement shall come into force on the eleventh day of July One
thousand nine hundred and forty-nine.

Article XHII

In the event of the coming into force of a multilateral agreement concerning
international air transport t6 which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such multilateral
agreement.

Article XIV

To the extent to which they are applicable to the air services established
under the present Agreement, the provisions of the Convention shall remain in
force in their present form between the Contracting Parties for the duration
of the Agreement, as if they were an integral part of the Agreement, unless both
Contracting Parties ratify any amendment to the Convention which shall have
duly come into force in which case the Convention as amended shall remain in
force for the duration of the present Agreement.

Article XV

(A) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air service"
and "airline" shall have the meanings specified in the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature on the seventh day of December,
1944,1 in this Agreement referred to as "the Convention".

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of India
the Director General of Civil Aviation in India, and in the case of the Common-
wealth of Australia, the Director General of Civil Aviation, Australia, and in
both cases any person or body authorised to perform the functions exercised by
the above-mentioned authorities.

(C) The term "capacity" in relation to a specified air service means the
extent of accommodation provided and permitted under this Agreement for the
carriage of passengers, cargo and mails on the route or section of a route con-
cerned, during an agreed period.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402, and Volume 33, page 352.
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D) Lorsque et aussi longtemps que 'unc des Parties contractantes, ou une
entreprise de transports afriens d6sign6e de l'unc des Parties contractantes, ne
se conforme pas aux dispositions du paragraphe C du pr6sent article, l'autre
Partie contractante pourra restreindre, refuser ou retirer tous les droits qu'elle
aura accord6s en vertu du pr6sent accord et de son annexe.

Article XII

Le present accord entrera en vigueur le onze juillet mil neuf cent quarante-
neuf.

Article XIII

Si un accord plurilatfral en matire de transports ariens internationaux
auquel adhreraient les deux Parties contractantes entre en vigueur, Ic pr6sent
accord sera modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions dudit
accord.

Article XIV

Dans la mesure o i elles sont applicables aux services ariens cr6s en
vertu du present accord, les dispositions de la convention resteront en vigueur
sous leur forme actuelle entre les Parties contractantes et pendant toute la duroc
de l'accord, comme si elles en faisaient partie int~grante, h moins que les deux
Parties contractantes ne ratifient un amendement A la convention dflment
entr6 en vigueur; dans ce cas la convention, sous sa forme modifie, demeurera
en vigueur pendant toute ]a duroc du present accord.

Article XV

A) Aux fins du present accord, les expressions "territoire", "service a~rien"
ct "entreprise de transports ariens" auront le sens indiqu6 dans la Convention
relative A rayiation civile internationale ouverte ! la signature le 7 d6cembre
19441 et qui, dans le present accord, est appel&c "la convention".

B) L'expression "autorit~s aronautiques" s'entendra, en ce qui concerne
l'Inde, du Directeur g~nral de 'aviation civile dans l'Inde, et, en cc qui con-
cerne le Commonwealth d'Australie, du Directeur g~n6ral de I'aviation civile
en Australie et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme
habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc~es par les autorit~s pr~cites.

C) Le terme "capacit6" appliqu6 A un service a6rien indiqu6 d6signe la
quantit6 de passagers, de marchandises et de courrier dont le transport est prfvu
et autoris6 en vertu du present Accord sur ]a route ou ]a section d'une route
intfress~e, au cours d'une priode convenue.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 15, pagc 295; volume 2.6, page 420, volumne

32, page 402, ct volume 33, page 352.
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(D) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement" shall include reference to the
Annex, except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this eleventh day of July 1949 in duplicate at New Delhi in the
English language.

For the Government of India:
(Signed) Jawaharlal NEHRU

For the Government of the Commonwealth of Aus-
tralia:

(Signed) H. R. GOLLAN

(Signed) E. C. JOHNSTON

ANNEX

Section I

The airlines designated by the Government of India shall be entitled to operate
air services in both directions on the routes specified in this Section and to land for
traffic purposes in the territory of the Commonwealth of Australia at each of the
points specified.

Route 1. India, a point in Pakistan, a point in Burma, a point in Siam, Penang,
Singapore, a point in Netherlands East Indies, a point in Indonesia,
Darwin to Sydney.

Route 2. India, a point in Pakistan, a point in Burma, a point in Siam, Penang,
Singapore, a point in Netherlands East Indies, a point in Indonesia,
Darwin, a point in the East coast of Australia to be agreed between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, to Fiji.

Section II

The airlines designated by the Government of the Commonwealth of Australia
shall be entitled to operate air services in both directions on the routes specified
in this Section and to land for traffic purposes in the territory of India at each
of the points specified.

Route 1. Australia via Singapore to Calcutta and optionally beyond via Delhi,
Karachi, Basra, Cairo and Rome to the United Kingdom and/or other
point in Western Europe.
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D) L'annexe au pr~sent accord sera considre comme faisant partie dudit

accord et toutes mentions de 1' "accord" viseront 6galement l'annexe, sauf lors-

qu'il en sera expresstiment dispos6 autrement.

EN FOI DE QUOI, les soussigns, . ce dfment autoris~s par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr~sent accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, hi New-Delhi, le onze juillet

1949.

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signi) Jawaharlal NEHRU

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

(Signe) H. R. GOLLAN

(Signi) E. C. JOHNSTON

ANNEXE

Section I

Les entreprises de transports a~riens ddsignes par le Gouvernement de l'Inde
seront autoris6es A exploiter des services a6riens, dans les deux sens, sur les routes
indiques dans la pr~sente section et A faire des escales commerciales sur le
territoire du Commonwealth d'Australie a chacun des points indiqu6s.

Route no 1. - De l'Inde A Sydney, via un point au Pakistan, un point en Birmanie,
un point au Siam, Penang, Singapour, et un point aux Indes
n~erlandaises, un point en Indondsie et Darwin.

Route n° 2. - De l'Inde aux Fidji, via un point au Pakistan, un point cn Birmanie,
un point au Siam, Penang, Singapour, un point aux Indes
n6erlandaises, un point en Indon~sie, Darwin et un point sur la
c6te orientale de l'Australie dont conviendront les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes.

Section II

Les entreprises de transports ariens d6sign6es par le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie auront le droit d'exploiter des services a6riens dans les
deux sens sur les routes indiqudes dans la pr6sente section et de faire des escales
commerciales sur le territoire de l'Inde, A chacun des points indiqu6s.

Route nO 1.-De 'Australie A Calcutta, via Singapour, et au-del facultativement
i destination du Royaume-Uni et/ou d'un autre point de l'Europe
occidentale, via Delhi, Karachi, Bassora, Le Caire et Rome.
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Route 2. Australia via points in Netherlands East Indies, Malayan Peninsula and
Ceylon to Bombay and beyond via Karachi, Basra, Cairo and Rome to
the United Kingdom and/or other point in Western Europe.

Section III

(A) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.

(B) Services on route 2 specified in Section II above shall not terminate in
India. If, on any of the other routes, scheduled flights on any of the specified air
services of one Contracting Party are operated so as to terminate in the territory
of the other Contracting Party and not as part of a through air service extending
beyond such territory, the latter party shall have the right to nominate the terminal
point of such scheduled flights on the specified air route in its territory. The latter
Party shall give not less than six months' notice to the other Party if it decides
to nominate a new terminal point for such scheduled flights.

Section IV

No specified air service shall be operated unless the starting point or the terminal
point of the service lies within the territory of the Contracting Party designating the
airline.

EXCHANGE OF NOTES

I

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF COMMUNICATIONS

New Delhi, the 11 th July, 1949

From Shri V. K. R. Menon, Secretary to the Government of India
To His Excellency the High Commissioner for Australia, New Delhi

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
the Commonwealth of Australia and the Government of India relating to air
services, which was signed on behalf of both Governments to-day, and to record
hereunder the understanding of the Government of India concerning the follow-
ing matters:

(a) That for the purpose of clause (ii) of paragraph (D) of Article IV
of the Agreement the interests of the airlines of the Contracting Party
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Route no 2. - De r'Australie A Bombay, via des points situ~s aux Indes n~erlan-
daises, dans la presqu'ile Malaise et Ceylan, et au-del A destination
du Royaume-Uni et/ou d'un autre point de l'Europe occidentale,
via Karachi, Bassora, Le Caire et Rome.

Section II

A) L'entreprise de transports ariens d~sign6e pourra dcicider que, au cours
de certains voyages ou de ]a totalit6 de ceux-ci, ses aeronefs ne feront pas escale A
certains points situ~s sur l'une des routes indiques.

B) Les services de la route no 2 indiqu~e dans la section II ci-dessus n'auront
pas leur point d'aboutissement dans l'Inde. Si, sur l'une des autres routes, un des
services ariens indiqu~s de l'une des Parties contractantes assure des services
r6guliers dont le point d'aboutissement se trouve sur le territoire de l'autre Partie
contractante, sans que leur itin6raire soit seulement une partie de celui d'un service
arien direct desservant des points situ~s au-delU dudit territoire, cette autre Partie
contractante aura le droit de d6signer le point terminus sur son territoire de ces
services r6guliers assures sur la route arienne indiqu~e. Si ladite autre Partie
contractante d6cide de fixer un nouveau point terminus pour les services r6guliers
en question, elle devra en aviser l'autre Partie six mois b l'avance au moins.

Section IV

Aucun service a6rien indiqu6 ne sera exploit6 dont le point de d6part ou le
point d'aboutissement ne serait pas situ6 sur le territoire de la Partie contractante
qui d6signe l'entreprise de transports ariens.

ECHANGE DE NOTES

I

GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISTARE DES COMMUNICATIONS

New-Delhi, le 11 juillet 1949

Shrl V. K. R. Menon, Secr6taire du Gouvernement de I'Inde
A Son Excellence Monsieur le Haut Commissaire d'Australie, New-Delhi

Monsieur le Haut Commissaire,

Me r~frant A l'accord entre le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie et le Gouvernement de l'Inde relatif aux services a~riens, qui a 6t6 sign6
ce jour au nom des deux Gouvernements, j'ai l'honneur d'exposer ci-apr~s
l'interpr~tation du Gouvernement de l'Inde touchant les questions suivantes:

a) Aux fins des dispositions du point ii du paragraphe D de l'article IV
de l'accord, les intrets des entreprises de transports a6riens de la Partie
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beyond whose territory the services are operated by the designated
airlines of the other Contracting Party shall be deemed not to be
unduly prejudiced if the capacity permitted to the latter airlines does
not exceed ten per cent of that which would be required for the
carriage of the total air traffic between that territory and the third
country concerned.

(b) That notwithstanding the provisions of Articles III and IV of the
Agreement the designated airlines of Australia will not, except with
the specific authorisation of the aeronautical authorities of India,
embark in India traffic destined for Karachi nor disembark in India
traffic originating in Karachi. Correspondingly, notwithstanding the
provisions of paragraph (C) of Article X of the Agreement no stopping
place between Australia and Fiji will be introduced on Route No. 2
(as referred to in Section I of the Annex) without the specific authorisa-
tion of the aeronautical authorities of Australia.

(c) That the Agreement shall not be so construed as to prevent the airlines
designated by the Government of India from operating the specified
air services, if they so desire, at a frequency of at least once each
week in each direction or at such other frequencies as those airlines
may decide, using the Skymaster or other type of aircraft, provided
that the said airlines comply with the terms of the Agreement and in
particular with Article IV thereof. Correspondingly, the airlines desig-
nated by the Government of Australia may, if they so desire, operate
the specified air services at such frequencies in each direction as they
may decide, using the Constellation or other type of aircraft, provided
that the said airlines comply with the terms of the Agreement and in
particular with Article IV thereof.

2. I am to request your confirmation of the understandings recorded
herein and to suggest that this Note and the reply thereto should constitute
an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your obedient
servant,

(Signed) V. K. R. MENON
Secretary to the Government of India
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contractante au-deU du territoire de laquelle les services sont exploit~s
par les entreprises de transports a6riens d6signees de l'autre Partie
contractante ne seront pas consid&r6es comme subissant un prejudice
si la capacit6 que ces derni~res entreprises sont autoris~es h exploiter
ne d~passe pas 10 pour 100 de celle qui serait n~cessaire pour acheminer
la totalit6 du trafic a6rien entre ledit territoire et le pays tiers int6ress.

b) Nonobstant les dispositions des articles III et IV de l'accord, et sauf
autorisation expresse des autorit6s afronautiques de l'Inde, les entre-
prises de transports a~riens dsign~es par l'Australie ne pourront pas
embarquer dans l'Inde des passagers, des marchandises et du courrier
5. destination de Karachi ni en d~barquer en provenance de Karachi.
I1 est pareillement entendu que nonobstant les dispositions du para-
graphe C de l'article X de l'accord aucune escale ne s'effectuera entre
l'Australie et les Fidji sur la route n° 2 (visee dans la section I de
l'annexe) sans l'autorisation expresse des autorit~s a6ronautiques de
l'Australie.

c) L'accord ne sera pas interprt6 comme interdisant aux entreprises de
transports ariens d~signees par le Gouvernement de l'Inde d'exploiter
les services ariens indiqu~s, si-elles le d~sirent, raison d'un voyage
par semaine au moins dans chaque sens ou suivant toute autre fr6-
quence que lesdites entreprises adopteront, en utilisant des aronefs du
type Skymaster ou autre, pourvu que lesdites entreprises de transports
ariens se conforment aux dispositions de l'accord, notamment celles
de l'article IV. Pareillement, les entreprises de transports a~riens d6si-
gn6es par le Gouvernement de l'Australie pourront, si elles le d~sirent,
exploiter les services a6riens indiqu~s, dans chaque sens, suivant la
fr~quence qu'elles adopteront, en utilisant des aronefs du type Cons-
tellation ou autre, pourvu que lesdites entreprises de transports ariens
se conforment aux dispositions de l'accord, notamment h celles de
'article IV.

2. J'ai l'honneur de demander 't Votre Excellence confirmation de l'inter-
pr6tation expos6e ci-dessus et de proposer que la pr~sente note et la r6ponse t
celle-ci constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agreer, etc.

(Signe') V. K. R. MENON
Secrdtaire du Gouvernement de l'Inde
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II

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA IN INDIA

AUSTRALIA OFFICE

CONNAUGHT PLACE

NEW DELHI

11 th July, 1949

Sir,

I have the honour to refer to your Note of today's date, reading as follows:

[See note I]

2. I am pleased to confirm the understandings as stated above and to
acknowledge that your Note and this reply shall constitute an agreement between
our two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your obedient
servant,

(Signed) H. R. GOLLAN

High Commissioner for Australia in India

(Signed) E. C. JOHNSTON
Assistant Director-General of Civil Aviation

The Secretary to the Government of India
Ministry of Communications
(Through the Ministry of External Affairs)
New Delhi, India
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II

HAUT COMMISSARIAT

DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE DANS L'INDE

SERVICES DE L'AUSTRALIE

CONNAUGHT PLACE

NEW-DELHI

Le 11 juillet 1949

Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur de me r6frer a votre note en date de ce jour, con~ue dans
les termes suivants:

[Voir note I]

2. Je suis heureux de confirmer 1interprtation exposde ci-dessus et de
reconnaitre que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

(Signg) H. R. GOLLAN

Haut Commissaire d'Australie dans l'Inde

(Signi) E. C. JOHNSTON

Directeur g6n6ral adjoint de 'aviation civile

Monsieur le Secr~taire du Gouvernement de 'Jnde
Minist~re des communications
(s/c du Ministere des affaires ext6rieures)
New-Delhi (Inde)
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No. 553. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOV-
ERNMENT OF PAKISTAN RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT KARACHI, ON 16 JULY 1949

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of Pakistan, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention2 on International Civil Aviation and the
International Air Services Transit Agreement both opened for signature at
Chicago on the 7th day of December, 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond the territories of the Philippines and
of Pakistan,

Agree as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (herein-
after referred to as the "specified air services") and to carry traffic to, from and
in transit over its territory as provided in this Agreement.

(B) The airlines designated as provided in Article II hereof shall have
the right to use:

(1) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services provided
for public use on the air routes specified in the Annex (hereinafter
referred to as the "specified air routes"); and

(2) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided for
public use on the specified air routes, provided that the places of first

Came into force on 16 July 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XV.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402, and Volume 33, page 352.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 553. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVER-
NEMENT DU PAKISTAN RELATIF AUX SERVICES
AERIENS. SIGNE A KARACHI, LE 16 JUILLET 1949

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvemement
du Pakistan, ci-apr&s d~nomm~s les Parties contractantes,

Etant parties la Convention2 relative A l'aviation civile internationale et
L l'Accord relatif au transit des services adriens internationaux, Fun et l'autre

ouverts A la signature h Chicago, le 7 d&ernbre 1944, et

D~sirant conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre les territoires des Philippines et du Pakistan et au-delk,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services a6riens indiqu6s dans l'annexe au prdsent accord
(ci-aprs denomm~s "les services ariens indiqu6s") et de transporter des passa-
gers, des marchandises et du courrier destination et en provenance de son
territoire et en transit au-dessus de celui-ci dans les conditions prdvucs par Ic
present accord.

B) Les entreprises de transports a6riens d6sign6es comme il st pr~vu h
l'article II ci-apr~s auront le droit d'utiliser:

1) A des fins commerciales, les aroports destines 'usage public situs
aux points indiqu~s dans I'annexe au present accord et les services
auxiliaires destines A l'usage public sur les routes a&riennes indiqu~es
dans ladite annexe (ci-apr~s denomm6es "les routes a~riennes indi-
qu~s") et,

2) ' des fins non commerciales, tous les adroports et services auxiliaires
destines A l'usage public sur les routes adriennes indiqu~es, 6tant entendu

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 16 juillet 1949, conformdment aux dispositions de
l'article XV.

'Nations Unies, Recuefi des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume
32, page 402, et volume 33, page 352.
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landing and final departure, save in emergency, shall be Customs
airports.

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that:

(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an airline (hereinafter referred to as a "designated airline")
for each specified air route; and

(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline pursuant to Para-
graph (B) of this Article which it shall do with the least possible
delay.

(B) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of international air services.

(C) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to withhold an operating permission from a desig-
nated airline, or to revoke such permission granted to a designated airline, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of any of the rights specified in Article III of this Agreement, if substantial
ownership and effective control of that airline are not vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of that Contracting Party.

Article III

(A) Subject to the provisions of this Agreement, a designated airline of one
Contracting Party shall enjoy, while operating the specified air services on a
specified air route, the rights:

(1) to fly its aircraft across the territory of the other Contracting Party;

(2) to make stops in the said territory for nontraffic purposes; and
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que le lieu du premier atterrissage et celui du dernier envol, sauf dans
des cas exceptionnels, devront tre des a6roports douaniers.

Article II

A) Chacun des services aeriens indiqus pourra commencer iL fonctionner
immndiatement ou une date ult~rieure au gr6 de la Partie contractante ii
laquelle les droits auront 6t accords en vertu du present accord, condition
que:

1) la Partie contractante laquelle les droits auront t6 accord6s ait
design6 une entreprise de transports a6riens (ci-apr~s denomme "entre-
prise de transports ariens designee") pour exploiter chaque route
aerienne indiquee;

2) la Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn6 l'entre-
prise de transports ariens l'autorisation d'exploitation voulue, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe B du present article, ce qu'elle
devra faire dans le plus bref delai possible.

B) L'entreprise de transports aeriens dsignee pourra Etre tenue de prouver
aux autorits aronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits,
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par les lois et
r~glements normalement appliques par lesdites autorits l'exploitation des
services aeriens internationaux, soit en vertu desdites lois et desdits r~glements.

C) Chaque Partie contractante aura le droit, apres consultation de l'autre
Partie contractante, de refuser une permission d'exploitation . une entreprise
de transports aeriens dsigne, ou de la lui retirer si elle a dejh t6 accordee, ou
de soumettre aux conditions qu'elle estimera n6cessaires l'exercice par une entre-
prise de transports a6riens designee, d'un des droits 6noncs ht l'article III du
present accord, si une part importante de ]a propri6t6 et le contr6le effectif de
ladite entreprise ne sont pas entre les mains de la Partie contractante qui a
design6 ladite entreprise, ou de ressortissants de ladite Partie contractante.

Article III

A) Sous reserve des dispositions du present accord, les a~ronefs d'une
entreprise de transports aeriens d6signee de l'une des Parties contractantes auront
le droit, au cours de l'exploitation des services aeriens indiqus sur une route
aerienne indiquee:

1) de survoler le territoire de rautre Partie contractante;

2) de faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
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(3) to make stops in the said territory at the points specified for that
route in the Annex to this Agreement for the purpose of putting down
and taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming
from or destined for other points so specified.

(B) Paragraph (A) of this Article shall not be deemed to confer, on the
airlines of one Contracting Party, the right to take up in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

(C) Each Contracting State undertakes not to enter into any arrangements
which specifically grant any privilege of the nature referred to in Paragraph (B)
of this Article on an exclusive basis to any other State or airline of any other
State and not to claim any such exclusive privilege from any other State.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of the
specified air services and the requirements of the public for air transport on the
specified air routes or sections thereof, and in order to achieve and maintain
proper relationship between the specified air services, the Contracting Parties
agree as follows:

(A) The designated airlines of each Contracting Party shall enjoy fair
and equal opportunity for the operation of air services for the carriage
of traffic between the territories of the two parties;

(B) To the extent that the airlines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights referred to in Para-
graph (A), the situation will be mutually examined by the two parties
for the purpose of aiding, as soon as possible, the airlines concerned
increasingly to make their proper contribution to the services con-
templated;

(C) In the operation by the designated airlines of either Contracting
Party of the specified air services, the interests of the airlines of the
other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to
affect unduly the services which the latter provide on all or part of
the same route;
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3) de faire escale sur ledit territoire aux points indiques pour ladite route
dans Iannexe au present accord, en vue d'y decharger et d'y charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
en provenance ou A destination d'autres points ainsi indiques.

B) Les dispositions du paragraphe A du present article ne devront pas
tre interprt~es comme conferant aux entreprises de transports aeriens design~es

de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter moyennant remuneration ou en execution d'un contrat de loca-
tion, i destination d'un autre point situe sur le territoire de cette autre Partie
contractante.

C) Chaque Etat contractant s'engage ii ne conclure aucun arrangement
prevoyant expressement la concession, sur une base d'exclusivite, 2 tout autre
Etat ou a une entreprise de transports aeriens de tout autre Etat, d'un privikge
quelconque entrant dans la categorie de ceux vises au paragraphe B du present
article et h ne demander a aucun autre Etat de lui conceder un privilkge exclusif
de cette nature.

Article IV

Afin de realiser et de maintenir l'equilibre entre la capacit6 des services
aeriens indiques et les besoins du public en matire de transports aeriens sur
les routes a~riennes indiquees, ou des sections de celles-ci et afin d'etablir et de
maintenir des relations appropriees entre les services aeriens indiques, les Parties
contractantes sont convenues de ce qui suit:

A) Les entreprises de transports aeriens designees de chaque Partie con-
tractante auront la possibilit6 d'exploiter dans des conditions equitables
egales des services aeriens destines au transport des passagers, des
inarchandises et du courrier entre les territoires des deux Parties con-
tractantes;

B) Lorsque les entreprises de transports aeriens de l'une des Parties con-
tractantes ne pourront momentanement faire usage des droits dont il
est question au paragraphe A, les deux Parties procederont en commun

l'examen de la situation en vue d'aider, le plus t6t possible, les entre-
prises de transports aeriens interessees a apporter graduellement aux
services envisages la contribution qui leur est impartie.

C) Dans l'exploitation, par les entreprises de transports aeriens designees
de l'une des Parties contractantes, des services aeriens indiques, les
inter0ts des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie seront
pris en consid6ration afin que les services assures par lesdites entreprises
sur tout ou partie de la meme route ne soient pas indfiment affect6s.
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(D) The air transport offered by the designated airlines of each Contract-
ing Party on different sections of the specified air routes shall bear
a close relationship to the needs of the public for air transport and
to the traffic interests of the airlines concerned as provided in this
Agreement;

(E) The services provided by a designated airline under this Agreement
shall retain, as their primary objective, the provision of capacity
adequate to the traffic demand between the country of which such
airline is a national and the country of ultimate destination of the
traffic, and the right of the designated airlines of either Contracting
Party to embark and to disembark, at points in the territory of the
other Contracting Party, international traffic destined for or coming
from third countries on the specified air routes shall be applied in
accordance with the general principles of orderly development to
which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity shall be related:

(1) to the requirements of the traffic between the country of origin
of the air service and destinations on the specified air routes;

(2) to the requirements of through airline operations;

(3) to the air transport needs of the area through which the airline
passes; and

(4) to the adequacy of other air transport services established by
airlines of the States concerned between their respective territories.

Article V

A designated airline of one Contracting Party may, for the purpose of
economy of operation, make a change of gauge (that is, change to aircraft of
different capacity) in the territory of the other Contracting Party subject to
the following conditions:

(1) that the aircraft used on the section of the specified air route more
distant from the terminal in the territory of the first Contracting Party
shall be smaller in capacity than those used on the nearer section;
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D) Les transports a~riens assures par les entreprises de transports aeriens
d~sign'es de chaque Partie contractante sur diverses sections des routes
a6riennes indiqu6es devront 8tre adapt6s de pros aux besoins du public
en matiire de transports a6riens, ainsi qu'aux int6r&ts des entreprises
de transports ariens int~ress~es en mati~re de trafic, ainsi qu'il est
pr~vu au present accord.

E) Les services assures en vertu du pr6sent accord par une entreprise de
transports ariens d~sign~e auront toujours pour objectif essentiel d'offrir
une capacit6 correspondant 'a la demande de trafic entre le pays dont
1'entreprise est ressortissante et le pays de derni~re destination du
trafic; de plus, le droit accord6 aux entreprises de transports afriens
d6sign6es de l'une des Parties d'embarquer et de d6barquer, en trafic
international, A des points situ&s sur le territoire de l'autre Partie, des
passagers, des marchandises et du courrier h destination ou en prove-
nance de pays tiers sur des routes ariennes indiqu~es sera exerc6
conformment aux principes g~niraux de dfveloppement mthodique
approuves par les deux Parties contractantes et sera soumis au principe
g~nfral suivant lequel la capacit6 doit 8tre en rapport avec:

1 ) les exigences du trafic entre le pays off le service a~rien a son point
de d6part et les points de destination sur les routes ariennes indi-
qu~s;

2) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports a6riens
assurant des services directs;

3) les besoins en mati~re de transports ariens de la region desservie
par l'entreprise de transports ariens; et

4) la suffisance des autres services de transports ariens 6tablie par
les entreprises de transports a~riens des Etats int6ress~s entre leurs
territoires respectifs.

Article V

En vue d'assurer l'exploitation dans des conditions 6conomiques, une entre-
prise de transports ariens d~signe de l'une des Parties contractantes pourra
effectuer une rupture de charge (c'est- -dire effectuer un transbordement sur
un a~ronef de capacit6 diff6rente) sur le territoire de l'autre Partie contractante,
aux conditions suivantes:

1 ) que les a6ronefs utilis6s sur la section de la route arienne indique plus
6loign6e du point d'aboutissement dans le territoire de la premiere
Partie contractante soient d'une capacit6 inf6rieure h celle des aronefs
utilis&s sur la section de la route plus proche;
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(2) that such smaller aircraft shall be scheduled to provide a connecting
service with and shall normally await the arrival of the aircraft of
larger capacity;

(3) that such smaller aircraft shall be operated for the primary purpose of
carrying onward to their ultimate destinations passengers who have
travelled in the larger aircraft. The capacity of such smaller aircraft
shall be determined with primary reference to the traffic travelling in
the larger aircraft and normally requiring to be carried onward, and
to the provisions of Article IV of this Agreement.

Article VI

(A) The tariffs to be charged by the designated airlines on any of the
specified air services operated under this Agreement shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including economical opera-
tion, reasonable profit, difference of characteristics of service (including standards
of speed and accommodation), and the tariffs charged by other airlines on the
route or any section thereof. These tariffs shall be determined in accordance
with the following provisions of this Article.

(B) The tariffs shall, if possible, be agreed in respect of each route between
the designated airlines concerned, in consultation with other airlines operating
on the same route or any section thereof. Such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the Con-
tracting Parties.

(C) If the tariffs cannot be agreed in accordance with the provisions of the
preceding paragraph, or in the event of disagreement between the designated
airlines concerning the tariffs, the Contracting Parties shall endeavour to
determine them by agreement between themselves.

(D) If the Contracting Parties fail to agree, the matter shall be dealt with
in accordance with the provisions of Article XI of this Agreement.

(E) Pending the settlement of any disagreement of the nature referred
to in Paragraphs (C) and (D) above the tariffs already in force shall be
charged.
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2) que les a~ronefs de capacit6 moindre dont l'horaire sera fix6 de mani~re
h assurer la correspondance avec les aronefs de capacit6 plus grande,
attendent normalement l'arrivee de celui-ci, et

3) que les aronefs de capacit6 moindre soient utilis~s essentiellement pour
transporter jusqu'h destination les passagers qui ont voyag6 h bord des
a6ronefs de capacit6 plus grande. La capacit6 des premiers a6ronefs
sera fix6e en tenant compte de l'importance du trafic transport6 h bord
des a6ronefs de capacit6 plus grande et qui doit normalement 8tre
achemin6 jusqu'h destination ainsi que des dispositions de l'article IV
du present accord.

Article VI
A) Les tarifs applicables par les entreprises de transports a~riens d6sign6es

h tout service a6rien indiqu6 exploit6 en vertu du pr6sent accord seront fix6s h
des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation
pertinents, notamment les conditions d'une exploitation 6conomique, la r6alisa-
tion d'un b6n6fice normal, les diff6rences qui existent entre les caract6ristiques
de chaque service (y compris les standards de vitesse et de confort), ainsi que
les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transports a6riens exploitant la
meme route ou une section de celle-ci. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux
dispositions ci-apr~s du present article.

B) Les tarifs applicables pour chaque Partie seront fixes, si possible, de
commun accord par les entreprises de transports a6riens d6sign6es int6ress6es,
aprs consultation des autres entreprises de transports a6riens exploitant la meme
route ou une section de celle-ci. L'accord sera obtenu, autant que possible au
moyen de la proc6dure etablie par l'Association du transport aerien international
en matiere de fixation des tarifs. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h
l'approbation des Parties contractantes.

C) Si les tarifs ne peuvent 8tre fixes de commun accord conform6ment
aux dispositions du paragraphe pr6c6dent, ou en cas de desaccord entre les
entreprises de transports a6riens d6signees touchant lesdits tarifs, les Parties
contractantes s'efforceront de parvenir elles-mEmes h une entente en ]a mati~re.

D) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h se mettre d'accord,
leur differend sera regl6 conformement aux dispositions de l'article XI du present
accord.

E) Jusqu'au r~glement d'un diffrend des categories visees aux paragraphes
C et D ci-dessus, les tarifs d6jh en vigueur seront appliques.
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Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall, upon
request, exchange information as promptly as possible concerning the authorisa-
tions extended to their respective designated airlines to render service to, through
and from the territory of the other Contracting Party. This will include copies
of current certificates and authorisations for service on the specified air routes,
together with amendments, exemption orders and authorised service patterns as
applicable.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of timetables, tariff schedules and all other relevant
information concerning the operation of the specified air services and of all
modifications thereof.

(C) Each Contracting Party shall, upon request, cause its designated air-
lines to provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
statistics relating to the traffic carried on their air services to, from or over
the territory of the other Contracting Party showing the origin and destination
of the traffic.

Article VIII

(A) Aircraft on a flight to, from or across the territory of the other Con-
tracting Party shall be exempted temporarily from all duty subject to the customs
regulations. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken on
board, aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of,
the other Contracting Party, or its designated airlines, and intended solely for
use by or in the aircraft of those designated airlines, shall be accorded, with
respect to customs duty, inspection fees or other charges imposed by the former
Contracting Party, treatment not less favourable than that granted to its national
airlines engaged in international public transport, or to the airlines of the most
favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of one Con-
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Article VII

A) Lorsqu'elles y seront invites, les autorit~s aronautiques des deux
Parties contractantes proc~deront, dans le plus bref delai possible, un 6change
de renseignements concernant les autorisations accord6es ii leurs entreprises de
transports ariens d~signees respectives en vue d'assurer des services h destination
du territoire de l'autre Partie contractante, A travers ledit territoire ou en
provenance de celui-ci. Cet 6change comportera la communication d'exem-
plaires des certificats et des autorisations actuellement valables pour l'exploitation
des services sur les routes ariennes indiqufes, ainsi que celle des amendements,
des dispenses et des tableaux de services autoris~s.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports ariens
d~sign~es communiquer aux autorit&s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, aussi longtemps L l'avance que possible, des exemplaires des horaires et
des tarifs ainsi que tous autres renseignements utiles concernant l'exploitation
des services a~riens indiqu~s, et A signaler toutes modifications y apport~es.

C) Lorsqu'une demande sera pr~sent~e A cet effet, chaque Partie contrac-
tante invitera ses entreprises de transports 'a~riens d~signfes A communiquer
aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante les statistiques de
trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier transport&s par les soins
de leurs services ariens ?L destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques devront indi-
quer la provenance et la destination du trafic.

Article VIII

A) Les aronefs effectuant un voyage i destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante ou A travers ledit territoire, seront exo-
n6r&s i titre provisoire, de tous droits de douane, sous reserve de se conformer
aux r~glements douaniers. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de
rechange introduits ou pris h bord des aronefs sur le territoire de l'une des
Parties contractantes par l'autre Partie contractante ou ses entreprises de trans-
ports ariens design6es, ou pour le compte de ladite Partie ou desdites entre-
prises, et destines uniquement A 8tre utilis6s par les a6ronefs ou A bord des
aronefs desdites entreprises de transports aeriens d6sign~es, b~n~ficieront, en
cc qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres taxes imposes par
]a premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux entreprises de transports ariens nationales assurant des
transports publics internationaux ou aux entreprises de transports a~riens de la
nation la plus favoris6e.

B) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord
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tracting Party, shall be exempt in the territory of the other Contracting Party
from customs duties, inspection fees, or similar duties or charges, even though
such supplies be used by such aircraft on flights in that territory. Goods so
exempted may only be unloaded with the approval of the customs authorities
of the other Contracting Party, and shall be kept, until re-exportation, under
customs supervision and control.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold, or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to
an operating permission, in case of failure by a designated airline of the other
Contracting Party to comply with the laws and regulations of the first Con-
tracting Party, or in case, in the judgment of the first Contracting Party, there
is a failure to fulfil the conditions under which the rights are granted in accord-
ance with this Agreement. Such action shall be taken only after consultation
between the Contracting Parties. In the event of action by one Contracting
Party under this Article, the rights of the other Contracting Party under
Article XI shall not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to ensuring the
observance of the principles of this Agreement.

(B) Either Contracting Party may, at any time, request consultation with
the other with a view to initiating any amendments to this Agreement which may
be desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of the request. Any modification of this Agreement, agreed to as a result
of such consultation, shall come into effect when it has been confirmed by an
exchange of notes through the Diplomatic Channel.

(C) When the procedure for consultation provided for in Paragraph (B)
of this Article has been initiated, either Contracting Party may, at any time, give
notice to the other of its desire to terminate this Agreement in accordance with
the provision of Article XIV. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organisation.
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demeurant bord des aronefs des entreprises de transports a~riens design~es
de l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante, exoneres des droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes
similaires, meme si les approvisionnements en question sont utilises par lesdits
aeronefs au cours de vols effectues au-dessus dudit territoire. Les articles ainsi
exoneres ne pourront tre decharges qu'avec l'autorisation des autorites doua-
nitres de l'autre Partie contractante et seront gardes sous la surveillance et le
contr6le de la douane jusqu'au moment de leur reexportation.

Article IX

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation ou d'imposer en ce qui concerne une permission
d'exploitation, les conditions appropriees qu'elle jugera necessaires lorsqu'une
entreprise de transports afriens designee de l'autre Partie contractante ne se
conformera pas aux lois et reglements de la premiere Partie contractante ou
lorsque la premiere Partie contractante estimera que les conditions auxquelles
les droits ont 6t6 accord6s conform6ment au present accord ne sont pas remplies.
Une mesure de cet ordre ne sera prise qu'apr~s consultation entre les Parties
contractantes. Les mesures que l'une des Parties contractantes pourrait prendre
aux termes du present article ne porteront pas atteinte aux droits conferes h
l'autre Partie en vertu de 'article XI.

Article X

A) Les autorites afronautiques des deux Parties contractantes se consulte-
ront reguli~rement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du present accord.

B) Chaque Partie contractante pourra ' tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
present accord toutes modifications qui lui paraitraient souhaitables. Ces consul-
tations commenceront dans un delai de soixante jours h compter de la date de
la demande. Toute modification du present accord dont il aura et6 convenu
par suite de ces negociations prendra effet ds qu'elle aura 6t6 confirmee par
un echange de notes effectue par la voie diplomatique.

C) Lorsque la procedure de consultation prevue au paragraphe B du
present article aura et6 engagee, chacune des Parties contractantes pourra tout
moment notifier l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au
present accord conformement aux dispositions de l'article XIV. La notification
devra 8tre communique simultanement h t'Organisation de l'aviation civile
internationale.
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(D) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change (1) the final point of departure within its own
territory and (2) the points served by its designated airlines in the territory of
the other Contracting Party, shall not be considered as modifications of this
Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party may there-
fore proceed unilaterally to make such changes, provided however, that notice
of any change shall be given without delay to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. If such latter aeronautical authorities find that,
having regard to the principles set forth in Article IV of this Agreement, the
interests of any of their airlines are prejudiced by the carriage by a designated
airline of the first Contracting Party of traffic between the territory of the second
Contracting Party and the new point in the territory of a third country, the
second Contracting Party may request consultation in accordance with the
provisions of Paragraph (B) of this Article.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall,
in the first place, endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(1) they may agree to refer the dispute, for decision, to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them, or to some other person or
body; or

(2) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organisation or, if there be
no such tribunal, to the Council of the said Organisation.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under Paragraph (B) of this Article.

(D) If, and so long as either Contracting Party or a designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under Para-
graph (B) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or
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D) Les changements apportes par l'une des Parties contractantes aux
routes ariennes indiqu~es, l'exception de celles qui modifient 1) le dernier
point d'envol sur son propre territoire et 2) les points desservis par ses entre-
prises de transports afriens d~signees dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ne seront pas consid6rfes comme des modifications au present accord.
Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront, en cons6-
quence, effectuer unilat~ralement des changements de cet ordre A condition
toutefois d'en donner notification sans d~lai aux autorit~s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante. Si ces dernieres, en se fondant sur les principes
6noncs h. l'article IV du pr6sent accord, constatent que les int6rets de l'une
quelconque de leurs entreprises de transports a6riens sont l6s~s du fait qu'une
entreprise de transports ariens d~sign~e de la premiere Partie contractante
transporte des passagers, des marchandises et du courrier entre le territoire de
la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un
pays tiers, la deuxi~me Partie contractante pourra demander que des consulta-
tions aient lieu conform~ment aux dispositions du paragraphe B du present
article.

Article XI

A) Si un diffhrend s'lve entre les Parties contractantes quant A 1'inter-
pr6tation ou i l'application du pr~sent accord, les Parties contractantes s'efforce-
ront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations:

1) elles pourront convenir de soumettre leur difffrend A la dfcision d'un
tribunal arbitral d6sign6 de commun accord, ou h la d6cision d'une
autre personne ou d'un autre organisme; ou

2) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffrend t un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend h la
d~cision du tribunal comp6tent en la mati~re qui pourra Etre institu6
ultrieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civilc interna-
tionale ou, en l'absence d'un tribunal dc cet ordre, au Conseil de ladite
organisation.

C) Les Parties contractantes s'engagent se conformer a toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du pr6sent article.

D) Lorsque et aussi longtemps que I'une des Parties contractantes, ou
une entreprise de transports a'riens d6ign~e de l'une des Parties contractantes,
ne se conforme pas Ai une dcision rendue en application des dispositions du
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revoke any rights which it has granted by virtue of this Agreement and its
Annex.

Article XII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such convention or
agreement.

Article XIII

(A) For the purpose of this Agreement the terms "Air service", "inter-
national air service" and "airline" shall have the meanings respectively assigned
to them in the Convention on International Civil Aviation.

(B) The term "territory" in relation to a State shall mean the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or
trusteeship of that State.

(C) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the
Republic of the Philippines, the Civil Aeronautics Board, and in the case of
Pakistan, the Director General of Civil Aviation, and, in both cases, any person
or body authorised to perform the functions presently exercised by the above-
mentioned authorities.

(D) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the "Agreement" shall include references to the
"Annex", except where otherwise expressly provided.

Article XIV

This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the
other Contracting Party of the notice to terminate, unless the notice is withdrawn
by agreement before the expiration of this period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation in accordance with the provisions of Paragraph (C)
of Article X.

Article XV

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The Agree-
ment and all relative contracts shall be registered with the International Civil
Aviation Organisation.
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paragraphe B du present article, l'autre Partie contractante pourra restreindre,
refuser ou retirer tous les droits qu'elle aura accords en vertu du present accord
et de son annexe.

Article XII

Au cas oui seraient conclus, en mati~re de transports adriens, une convention
multilat~rale ou un accord plurilatral auxquels adh~reraient les deux Parties
contractantes, le present accord sera modifi6 de mani re A le rendre conforme
aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article XIII

A) Aux fins du present accord, les expressions "service a6rien", "service
arien international" et "entreprise de transports ariens" auront respectivement
le sens indiqu6 dans la Convention relative ) l'aviation civile internationale.

B) Le terme "territoire" en ce qui concerne un Etat d~signera les r6gions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la
protection ou la tutelle de cet Etat.

C) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entendra, en ce qui concerne
la Rfpublique des Philippines, du Bureau de l'aronautique civile et, en ce qui
concerne le Pakistan, du Directeur g~ndral de l'aviation civile et, dans les deux
cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 i remplir les fonctions
actuellement exerces par les autorit~s precit~es.

D) L'annexe au prsent accord sera consid~r~e comme faisant partie dudit
accord et toutes mentions de l'accord viseront 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il
en sera express~ment dispose autrement.

Article XIV

Le present accord prendra fin un an apr~s la date laquelle l'autre Partie
contractante aura reu la notification de d6nonciation, ' moins que celle-ci ne
soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence
d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera tenue pour revue quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, conformdment aux dispositions du
paragraphe C de l'article X.

Article XV

Le prsent accord entrera en vigueur A la date de sa signature. L'accord et
toutes les conventions y relatives seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 16th day of July 1949, in duplicate at Karachi in the English
language.

For the Government
of the Republic

of the Philippines:
(Signed) Lucas V. MADAMBA

For the Government
of Pakistan:

(Signed) A. T. NAQVI

ANNEX

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to
operate air services in both directions on routes to be agreed and on a reciprocal
basis.

2. An airline designated by the Government of the Republic of the Philippines
shall be entitled to operate air services in both directions on each of the routes
specified, and to land for traffic purposes in Pakistan at the points specified in this
Paragraph:

(A) Terminating Services.

Intermediate Points

To

Karachi

Outside Pakistan In Pakistan

French Indo-China Karachi
Burma
Siam
India

(B) Transit Services.

Intermediate Points

To

Points in Near East and
Europe

Saudi Arabia
Iraq
Palestine (Israel)
Greece
Italy
Spain
France
England
Holland, and if desired

beyond

Outside Pakistan

French Indo-China
Burma
Siam
India

From

Manila

From

Manila

In Pakistan

Karachi
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EN FOI DE QuOI, les soussign&s, k ce dfiment autoris&s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present accord.

FMAT en double exemplaire, en langue anglaise, g Karachi, le 16 juillet 1949.

Pour le Gouvernement de Pour le Gouvernement
la R~publique des Philippines: du Pakistan:
(Signi) Lucas V. MADAMBA (Signi) A. T. NAQvi

ANNEXE

1. Une entreprise de transports afriens d~signfe par le Gouvernement du
Pakistan sera autorise A exploiter, sur une base de r~ciprocit6, des services ariens,
dans les deux sens, sur des routes a convenir.

2. Une entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement de la
R~publique des Philippines sera autoris6e a exploiter des services ariens, dans
les deux sens, sur chacune des routes indiqu~es, et faire des escales commerciales
au Pakistan, aux points indiqufs dans le present paragraphe:

A. Services ai point terminus au Pakistan

Points intermidiaires

De A En dehors du Pakistar, Au Pakistan

Manille Karachi Indochine Karachi
Birmanie
Siam
Inde

B. Services en transit

Points intermidiaires

De A En dehors du Pakistan Au Pakistan

Manille Des points situ~s dans Indochine Karachi
le Proche-Orient et Birmanie
en Europe Siam

Arabie saoudite Inde
Irak
Palestine (IsraEl)
Grace
Italic
Espagne
France
Angleterre
Pays-Bas, et au-delk

facultativement
N. S53
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3. Points on any of the air routes specified may, at the option of a designated
airline of one Contracting Party, be omitted on any or all flights, however, provided
that services on air routes specified as transit services shall not, except with the
consent of the other Contracting Party, be operated otherwise than as through
services terminating beyond the territory of that other Contracting Party.

EXCHANGE OF NOTES

I

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Dated Karachi, the 16th July, 1949

Excellency,

I have the honor to propose as an additional understanding between our
respective Governments that during the effectivity of the Agreement between the
Government of the Republic of the Philippines and the Government of Pakistan
relating to Air Services signed this date, the designated airlines of each of the
Contracting Parties shall, in the normal operation of business, be authorized to
withdraw and/or export its funds from the territory of the other Contracting
Party, the provisions of existing laws to the contrary notwithstanding. The other
Contracting Party shall be given at least thirty days notice if the purpose of the
withdrawal of funds is to retire from operations in the territory of such other
Contracting Party.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Lucas V. MADAMBA

Chairman, Philippine Air Mission

His Excellency
The Minister of External Affairs and
Commonwealth Relations, Government of Pakistan
Karachi
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3. Une entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'une des Parties contrac-
tantes pourra d6cider que, au cours d& certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci,
ses afronefs ne feront pas escale certains points situ6s sur 'une des routes indiqu6es,
6tant entendu toutefois que les services exploit6s comme services en transit sur
les routes a~riennes indiqu~es ne seront pas exploit6s, sauf avec l'assentiment de
l'autre Partie contractante, autrement que comme services directs ayant leur point
terminus au-del du territoire de cette autre Partie contractante.

ECHANGE DE NOTES

I

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DiPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGPRES

Karachi, le 16 juillet 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer, comme clause suppldmentaire l'accord entre
nos Gouvernements respectifs, qu'au cours de la dur~e du present accord entre
le Gouvernement de la RKpublique des Philippines et le Gouvernement du
Pakistan relatif aux services aeriens, les entreprises de transports adriens de
chaque Partie contractante soient autoris~es durant l'exploitation normale desdits
services, h retirer leurs fonds ou h les exporter du territoire de 'autre Partie
contractante, nonobstant les dispositions contraires des lois en vigueur. L'autre
Partie contractante devrait etre pr~venue trente jours i l'avance au moins si
un retrait de fonds est effectu6 avec l'intention de mettre fin h 1'exploitation
des services sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tres haute consideration.

(Signs) Lucas V. MADAMBA

President de la mission arienne des Philippines

Son Excellence
Monsieur le Ministre des affaires exterieures
et des relations avec le Commonwealth du Gouvernement du Pakistan,
Karachi
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II

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF DEFENCE

(AVIATION DIVISION)

Dated Karachi, the 16th july, 1949

Sir,

I have the honour to refer to your note of today's date which is as follows:

[See note I]

and to state that the Government of Pakistan is agreeable to the above under-
standing.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your obedient
servant,

(Signed) A. T. NAQVI

Lucas V. Madamba, Esquire
Chairman, Philippine Air Mission
Karachi
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II

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTERE DE LA DEFENSE

(DIVISION DE L'AVIATION)

Karachi, le 16 juillet 1949

Monsieur le President,

J'ai 1'honneur de me r6ff&er i votre note en date de ce jour, dont la teneur
suit:

[:Voir note I]

et de d~clarer que le Gouvernement du Pakistan accepte la clause ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les
consideration.

Monsieur Lucas V. Madamba
Pr&ident de la mission afrienne des Philippines
Karachi

assurances de ma tr~s haute

(Signi) A. T. NAQVI

N* 553





No. 554

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
CEYLON

Agreement for air services between and beyond their
respective territories (with schedule and exchange of
letters). Signed at Colombo, on 5 August 1949

English official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 7 September
1949.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
CEYLAN

Accord relatif aux services ariens entre leurs territoires
respectifs et au-delk desdits territoires (avec annexe et
6change de lettres). Sign6 A Colombo, le 5 aofit 1949

Texte officiel anglais communiqui par le Secritaire giniral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 7 septembre
1949.
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No. 554. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
CEYLON FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
COLOMBO, ON 5 AUGUST 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Ceylon,

Being parties to the Convention on International Civil Avation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond United Kingdom
and Ceylonese territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 or 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation and any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of Ceylon, the Director of Civil Aviation and any
person or body authorised to perform any functions presently exercised by the
said Director of Civil Aviation or similar functions;

' Came into force on 5 August 1949, as from the date of signature in accordance with
article 14.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402, and Volume 33, page 352.
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TRADUCTION-TRANSLATION

N 554. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNE A
COLOMBO, LE 5 AOUT 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de Ceylan,

Etant parties la Convention relative l'aviation civile internationale
ouverte la signature Chicago, le 7 dfcembre 19442, et

D~sirant conclure un accord compl6mentaire de ladite convention en vue
d'6tablir des services afriens entre les territoires du Royaume-Uni et de Ceylan
et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present accord et sauf indication contraire du contexte:

a) 1'expression "la convention" d6signe la Convention relative h 'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 dfcembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt~e en vertu des dispositions de 'article 90 de ladite
convention et tout amendement apport6 aux annexes ou t la convention en
vertu des dispositions des articles 90 et 94 de celle-ci;

b) 1'expression "autorit&s a6ronautiques" s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Mi-
nistre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne Ceylan, du Directeur
de raviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6 iA remplir
des fonctions actuellement exerc6es par ledit Directeur de l'aviation civile ou
des fonctions similaires;

' Entr6 en vigueur ds sa signature, le 5 aofit 1949, conformiment aux dispositions de

'article 14.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume

32, page 402, et volume 33, page 352.
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(c) the term "designated airline" means an airline which the aeronautical
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as an airline designated
by it in accordance with Article 2 of the present Agreement to operate air
services on the routes specified in such notification;

(d) the term "territory" in relation to a Contracting Party means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that Contracting Party;

(e) the term "change of gauge" means the operation of one of the agreed
services by a designated airline in such a way that the section of the route nearer
the terminal in the territory of the Contracting Party designating the airline is
flown by aircraft different in capacity from those used on the more distant
section; and

(f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
by virtue of the present Agreement air services on the routes specified in the
appropriate section of the Schedule to the present Agreement (hereinafter
respectively referred to as the agreed services and the specified routes). On
receipt of the designation of an airline, that other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of Article 3 of the
present Agreement, without delay grant to that airline the appropriate operating
authorisation.

(2) Before granting the authorisation referred to in paragraph (1) of
this Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations which
they normally apply in conformity with the provisions of the Convention to
the operation of commercial airlines.

(3) At any time after the provisions of paragraph (1) of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the agreed services.

No. 554
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c) l'expression "entreprise de transports aeriens designee" s'entend d'une
entreprise que les autorites aeronautiques de l'une des Parties contractantes
auront notifi6 par 6crit aux autorits afronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, comme 6tant l'entreprise de transports a~riens designee par la premiere
Partie contractante, conformement aux dispositions de l'article 2 du present
accord, pour exploiter des services aeriens sur les routes indiquees dans la
notification;

d) le terme "territoire" dsigne, pour chaque Partie contractante, les regions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes places sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie contractante.

e) l'expression "rupture de charge" s'applique . 1'exploitation de l'un
des services convenus par une entreprise de transports aeriens designee de
mani~re que la section de la route plus proche du point d'aboutissement dans
le territoire de la Partie contractante qui a dsign6 ladite entreprise soit desservie
par des aeronefs d'une capacit6 differente de celle des aeronefs utilises sur la
section plus eloignee; et

f) les expressions "service aerien", "service a6rien international", "entre-
prise de transports aeriens" et "escale non commerciale" ont le sens qui leur
est respectivement donne aux termes de l'Article 96 de la Convention.

Article 2

1) Chaque Partie contractante aura le droit de designer par ecrit iL 'autre
Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transports a&riens pour
exploiter, en vertu du present accord, des services aeriens sur les routes indi-
qufes dans la section pertinente de 'annexe au present accord (ci-apr~s d6sign~s
respectivement par les expressions "services convenus" et "routes indiquees").
Au re~u de la dsignation d'une entreprise de transports aeriens, 'autre Partie
contractante lui accordera sans d6lai, sous rserve des dispositions du paragraphe
2 du present article et de l'article 3 du prsent accord, 'autorisation d'exploi-
tation voulue.

2) Avant d'accorder l'autorisation visee au paragraphe 1 du present article,
les autorits aeronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exiger
d'une entreprise de transports aeriens designee par l'autre Partie contractante
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des
lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorits, en conformit6
des dispositions de la Convention, l'exploitation des entreprises commerciales
de transports aeriens.

3) Apres que les dispositions du paragraphe 1 du present article auront
6t6 executees, une entreprise de transports a6riens ainsi designee et autorise
pourra a tout moment mettre en exploitation les services convenus.
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Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the rights specified in the present Agreement or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of the Contracting Party designating the airline.

(2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights
specified in the present Agreement or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where the
airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting Party
granting those rights or otherwise fails to operate in accordance with the con-
ditions prescribed in the present Agreement.

Article 4

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, a designated airline
of one Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on a
specified route, the rights (a) to fly its aircraft across the territory of the other
Contracting Party, (b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes,
and (c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming from or
destined for other points so specified.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the airlines of the other
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Article 3

1) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6si-
gnation d'une entreprise de transports a~riens et de refuser ou de retirer h une
telle entreprise les droits 6nonc~s dans le present accord, ou de soumettre
1'exercice de ces droits par une entreprise de transports afriens aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires dans tous les cas o t elle n'aurait pas la certitude
qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de 1'entreprise se
trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a dfsign6 1'entreprise ou
de ressortissants de ladite Partie contractante.

2) Chaque Partie contractante aura le droit, apr s consultation de l'autre
Partie contractante, de suspendre l'exercice par une entreprise de transports
a6riens, des droits 6noncs dans le pr~sent accord ou de soumettre 1'exercice
de ces droits par une entreprise de transports afriens aux conditions qu'elle
jugera ncessaires, dans tous les cas oii ladite entreprise n'observerait pas les
lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits droits ou ne
conformerait pas de toute autre mani~re son exploitation aux conditions pres-
crite-s dans le pr6sent Accord.

Article 4

1) Sous reserve des dispositions du present accord, les aeronefs d'une
entreprise de transports afriens de l'une des Parties contractantes auront le
droit, au cours de 'exploitation des services ariens convenus sur une route
indique, a) de survoler le territoire de l'autre Partie contractante, b) de faire
des escales non commerciales sur ledit territoire et c) d'y faire escale aux points
indiqufs pour ladite route dans l'annexe au present accord, en vue de dfcharger
et de charger en trafic international des passagers, des marchandises et du
courrier en provenance ou ? destination d'autres points ainsi indiqus.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne devront pas 8tre
interprtes comme conf~rant aux entreprises de transports a6riens de l'une des
Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, des passagers, des marchandises et du courrier pour les transporter,
ii destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante, moyennant r~munfration ou en execution d'un contrat de location.

Article 5

1) Les entreprises de transports ariens des deux Parties contractantes
auront la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les
services convenus sur les routes indiqufes entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises de transports a~riens d~signfes de chaque Partie con-
tractante tiendront compte, en exploitant les services convenus, des int&rts des
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Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provisions, at a reasonable load factor, of capacity required for the carriage
of passengers, cargo and mail destined for or coming from the territory of the
Contracting Party designating the airline. A designated airline of one Con-
tracting Party may provide for the carriage of traffic between the territory of
the other Contracting Party and third countries on condition that capacity is
related to:

(a) the requirements of traffic destined for or coming from the territory of
the former Contracting Party;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes,
after account has been taken of other air services provided by airlines
of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) There shall be frequent and close collaboration between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties for the purpose of ensuring the
observation of the principles and the implementation of the provisions of the
present Agreement.

(5) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of traffic statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided by its designated airlines on
the agreed services.

Such statements shall include all information required to determine the
amount of traffic carried by the designated airlines of the former Contracting
Party on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions:
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entreprises de transports aeriens de 'autre Partie contractante, de mani~re
ne pas affecter idfiment les services assures par ces dernires sur 1'ensemble
ou une partie des memes routes.

3) Les services convenus assures par les entreprises de transports aeriens
designees des Parties contractantes seront adaptes de prs aux besoins du public
en mati~re de transports sur les routes indiquees et auront pour objectif essentiel
de fournir, i un facteur de charge normal, la capacite necessaire au transport
des passagers, des marchandises et du courrier destination ou en provenance
du territoire de la Partie contractante qui a designe 1'entreprise de transports
aeriens. Une entreprise de transports afriens de l'une des Parties contractantes
peut assurer 'acheminement du trafic entre le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et celui de pays tiers, condition que la capacite soit en rapport avec:

a) les exigences du trafic . destination ou en provenance du territoire de
la premiere Partie contractante;

b) les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise de trans-
ports afriens, compte tenu des autres services a6riens assures par les
entreprises de transports a&riens des Etats dont ladite region fait partie;
et

c) les exigences de 1'exploitation des entreprises de transports a6riens assu-
rant des services directs.

4) Les autorites a6ronautiques des Parties contractantes coopereront d'une
maniere frequente et etroite en vue "de veiller au respect des principes et h
'application des dispositions du present accord.

5) Les autorites aronautiques de chaque Partie contractante fourniront
aux autorites aronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les
releves periodiques ou autres des statistiques de trafic qui seront normalement
necessaires pour proc6der L l'examen de la capacit6 fournie par les entreprises
de transports a'riens designees au cours de l'exploitation des services convenus.

Ces relev6s comporteront tous renseignements necessaires 5 la determination
de l'importance du trafic achemine par les entreprises de transports aeriens
designe'es de la premiere Partie contractante au cours de l'exploitation des
services convenus et indiqueront l'origine et la destination dudit trafic.

Article 6

Une entreprise de transports aeriens designee de l'une des Parties contrac-
tantes ne pourra effectuer une rupture de charge en un point situe sur le terri-
toire de 1'autre Partie contractante, qu'aux conditions suivantes:
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i) that it is justified by reason of economy of operation;

ii) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in
the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity
than those used on the nearer section;

iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection
with the aircraft of larger capacity and shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be
transferred into, the aircraft of larger capacity; and their capacity
shall be determined with primary reference to this purpose;

iv) that there is an adequate volume of through traffic; and

v) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) Each designated airline shall submit for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties the tariffs that it proposes to charge, in
respect of the agreed services, for the carriage of international traffic to or from
the territory of either Contracting Party. Such tariffs shall where possible be
agreed with the other designated airlines concerned and with any other airlines
operating over the whole or part of the route in question, consultation being
effected through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association.

(2) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not
approve a tariff submitted to them in accordance with paragraph (1) of this
Article, the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour
to fix the appropriate tariff by agreement between themselves.

(3) If the said authorities should fail to agree on any tariff, the Contracting
Parties themselves shall endeavour to resolve the dispute. If the Contracting
Parties should fail to agree, the matter shall be referred for decision to
arbitration, as provided in Article 11 of the present Agreement.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party inform the
aeronautical authorities of the other Contracting Party in writing that they

No. 554



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 147

i) que cette rupture de charge se justifie par des raisons d'6conomie
d'exploitation;

ii) que les aronefs utilis6s sur la section de la route plus 6loign~e du
point d'aboutissement dans le territoire de la premiere Partie contrac-
tante soient d'une capacit6 infrieure celle des aronefs utilis&s sur
la section plus proche;

iii) que les a~ronefs de capacit6 moindre ne soient utilis~s que pour corres-
pondre avec les aronefs de capacit6 plus grande et qu'ils arrivent au
point o~i s'effectuera la rupture de charge essentiellement l'effet de
transporter les passagers, les marchandises et le courrier transbord&s
des aronefs de capacit6 plus grande ou destins h 8tre transfr&s h
bord de ceux-ci; la capacit6 des premiers aronefs sera fix~e en tenant
essentiellement compte de ce but;

iv) que le volume du trafic direct soit suffisant; et

v) que les dispositions de l'article 5 du prdsent Accord r~gissent tous les
arrangements relatifs la rupture de charge.

Article 7

1) Chaque entreprise de transports a~riens d~signfe soumettra h l'appro-
bation des autorit&s aronautiques des Parties contractantes, les tarifs qu'elle a
l'intention d'appliquer, en ce qui concerne les services convenus, pour l'ache-
minement du trafic international destination ou en provenance du territoire de
l'une ou I'autre des Parties contractantes. Lorsque cela sera possible, lesdits
tarifs seront fixes de commun accord avec les autres entreprises de transports
afriens designes int&resses et avec toutes autres entreprises de transports ariens
exploitant tout ou partie de la route en question, les consultations ayant lieu
au moyen de ]a procfdure 6tablie par l'Association du transport afrien inter-
national en matiere de fixation des tarifs.

2) Si les autorit&s aronautiques de l'une des Parties contractantes ne
donnent pas leur approbation h un tarif qui leur est soumis conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 du present article, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif convenable par voie
d'accord entre elles.

3) Si lesdites autorit&s ne parviennent pas ' s'entendre sur un tarif, les
Parties contractantes s'efforceront de r~soudre elles-memes le diff~rend. Si les
Parties contractantes ne parviennent pas une entente, ]a question sera soumise

l'arbitrage conformment aux dispositions de l'article 11 du present accord.
4) Si les autorit&s aronautiques de l'une des Parties contractantes font

connaitre par 6crit aux autoritfs a~ronautiques de l'autre Partie contractante
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formally disapprove any tariff submitted to them in accordance with paragraph
(1) of this Article, that tariff shall not go into effect until it has been approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or by the Contracting
Parties themselves, as the case may be.

(5) Pending the fixing of tariffs in accordance with the provisions of this
Article, the tariffs already in force shall be charged.

(6) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall be fixed
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
economical operation, reasonable profit, difference of characteristics of service
(including standards of speed and accommodation) and the tariffs charged
by other airlines on any part of the route.

Article 8

(1) To the extent to which they are applicable to the air services
established under the present Agreement, Articles 9, 11, 13, 15, 24, 31, 32 and
33 of the Convention shall remain in force in their present form between the
Contracting Parties for the duration of the Agreement, as if they were an
integral part of the Agreement, unless both Contracting Parties ratify any
amendment to these Articles which shall have come into force in accordance
with Article 94 of the Convention, in which case the Article as amended shall
remain in force for the duration of the present Agreement.

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken
on board aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting
Party or its designated airline or airlines and intended solely for use by or in
the aircraft of those airlines shall be accorded the following treatment by the
first Contracting Party in respect of customs duties, inspection fees and other
similar national or local duties and charges:

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft
at the last airport of call before departure from the said territory,
exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and
spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment
not less favourable than that accorded to similar supplies introduced
into the said territory, or taken on board aircraft in that territory,
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leur d~sapprobation formelle d'un tarif qui leur a i6 soumis conform6ment
aux dispositions du paragraphe I du present article, ledit tarif ne sera pas mis
en vigueur tant qu'il n'aura pas requ l'approbation des autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes ou des Parties contractantes elles-mEmes, suivant
le cas.

5) En attendant que les tarifs soient fixs conform~ment aux dispositions
du present article, les tarifs d~jh en vigueur seront appliques.

6) Les tarifs viss au paragraphe 1 du present article seront fixs h des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation
pertinents, notamment les conditions d'une exploitation 6conomique, la rfalisa-
tion d'un bfn6fice normal, les diffirences qui existent entre les caract~ristiques
de chaque service (y compris les standards de vitesse et de confort) ainsi que
les tarifs appliqus par d'autres entreprises de transports a6riens sur toute partie
de la route.

Article 8

1) Dans la mesure o5 ils sont applicables aux services ariens 6tablis en
vertu du prsent accord, les articles 9, 11, 13, 15, 24, 31, 32 et 33 de la conven-
tion demeureront en vigueur sous leur forme actuelle entre les Parties contrac-
tantes, pendant toute la duroe de l'accord et comme s'ils en faisaient partie
int~grante, h moins que les deux Parties contractantes ne ratifient un amende-
ment auxdits articles, entr6 en vigueur conform~ment aux dispositions de l'article
94 de la convention; dans ce cas, l'article, sous sa forme modifi6e, demeurera
en vigueur pendant toute la duroe du prsent accord.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange ainsi que
l'6quipement normal des appareils et les approvisionnements de bord introduits
dans le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris A bord d'aronefs
dans ledit territoire par 'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses
entreprises de transports a6riens d6sign6es ou pour le compte de ladite Partie
ou desdites entreprises, et destins uniquement h 8tre utilis6s par les a6ronefs
de ces dernifres ou L bord de ceux-ci, b~n~ficieront de la part de la premiere
Partie contractante en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou
autres droits et taxes similaires imposs par l'Etat ou les autorit~s locales, du
traitement suivant:

a) les carburants et les huiles lubrifiantes demeurant a bord des a~ronefs
au dernier aroport d'escale avant de quitter ledit territoire, b~n6ficie-
ront d'une exemption; et

b) les carburants et les huiles lubrifiantes qui n'entrent pas dans la cat6-
gorie vis~e h l'alin~a prc6dent et les pi&es de rechange, 1'6quipement
normal des aronefs et les approvisionnements de bord b~n~ficieront
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accorde A des
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and intended for use by or in the .aircraft of a national airline of
the first Contracting Party, or of the most favoured foreign airline,
engaged in international air services.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which
each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the
Convention.

Article 9

If either of the Contracting Parties wishes to discuss with the other
Contracting Party any matter relating to the present Agreement, it may request
consultation between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties,
and such consultation shall begin within sixty days of the date of receipt by
the other Contracting Party of the request. If such consultation results in
agreement between the said authorities on any modification to the terms of
the present Agreement, such modification shall come into effect when it has
been confirmed by an exchange of Notes through the diplomatic channel and
shall forthwith be communicated to the Council of the International Civil
Aviation Organisation.

Article 10

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled
international air services comes into force in respect of both Contracting
Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of such convention.

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
set up by agreement between them or to some other person or body
chosen by agreement between them; or

No. 554



1949 Nations Unies - Recuei des Traitis 151

approvisionnements similaires introduits dans ledit territoire ou pris
h bord d'aronefs dans ledit territoire et destins i &re utilis&s par les
afronefs ou bord des aronefs d'une entreprise de transports ariens
nationale de la premiere Partie contractante ou de 1'entreprise de trans-
ports ariens 6trangre la plus favoris6e, assurant des services ariens
internationaux.

Le traitement susmentionn6 s'ajoutera au traitement que chacune des
Parties contractantes est tenue d'accorder en vertu des dispositions de l'article
24 de la convention et sans prejudice dudit traitement.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes est d~sireuse de proc~der avec l'autre
Partie contractante It l'examen d'une question touchant le present accord, elle
pourra demander que des consultations aient lieu entre les autorit&s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront
dans un dlai de soixante jours h compter de la date de reception de la demande
par l'autre Partie contractante. Si de telles consultations aboutissent A un accord
entre lesdites autorit~s au sujet d'une modification des clauses du present accord,
ladite modification prendra effet ds qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change
de notes effectue par la vole diplomatique et elle sera imm~diatement commu-
niqu~e au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 10

.Si une convention multilatrale de caractre g~n~ral relative aux droits des
services a~iens internationaux rfguliers en mati~re de trafic entre en vigueur
h l'6gard des deux Parties contractantes, le prisent accord sera modifi6 de
manire h le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 11

1) Si un difflrend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant A l'inter-
prtation ou l'application du pr~sent accord, les Parties contractantes s'effor-
ceront en premier lieu de le r~gler par voie de nfgociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de n~gociations,

a) elles pourront convenir de soumettre leur diffrend h la decision d'un
tribunal arbitral cr66 de commun accord ou h la d6cision d'une autre
personne ou d'un autre organisme d~sign6 de commun accord, ou
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(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to
an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organization or, if there is
no such tribunal, to the Council of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph
(2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights which it has granted by virtue of the present Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of the
Contracting Party in default or to the designated airline in default.

Article 12

The present Agreement shall be registered with the Council of the
International Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to
terminate, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. Such notice shall be simultaneously communicated to the Council of
the International Civil Aviation Organisation. In the absence of acknowl-
edgement of receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after receipt of the notice by the Council of the International Civil
Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised to that effect by their respective Governments, have signed the
present Agreement and affixed thereto their seals:
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b) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff&end a un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
quant sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diffrend
a la decision du tribunal competent en la mati~re qui pourra 8tre
institu6 ult6rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile
internationale ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil
de ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent t se conformer A toute dcision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

4) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ou une
entreprise de transports afriens d~signe de l'une des Parties contractantes ne
se conforme pas ' une dcision rendue en application des dispositions du para-
graphe 2 du present article, l'autre Partie contractante pourra restreindre,
refuser ou retirer tous les droits qu'elle aura accord&s en vertu du pr~sent Accord
t la Partie contractante qui ne se conforme pas A la d~cision, ou a l'entreprise
ou aux entreprises de transports adriens d~sign6es de cette derni6re, ou i l'entre-
prise de transports ariens dfsign~e, qui ne se conforment pas ' la decision.

Article 12

Le pr~sent accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
I'aviation civile internationale.

Article 13

Le present accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle l'une des
Parties contractantes aura reu de l'autre Partie contractante une notification-
de d~nonciation, A moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant
l'expiration de ce dflai. Ladite notification devra etre communiqu~e simultan6-
ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale. En l'absence
d'accus6 de rception, la notification sera tenue pour reue quatorze jours aprs
]a date de sa rfception par le Conseil de l'Organisation de 'aviation civile
internationale.

Article 14

Le prsent accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE Quoi, les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs sceaux.
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DONE this Fifth day of August 1949 in duplicate at Colombo, Ceylon,
in the English langhage.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

(Signed) C. G. COSTLEY WHITE

Acting High Commissioner for the United
Kingdom in Ceylon

For the Government of Ceylon:

(Signed) J. L. KOTELAWALA

Minister of Transport and Works, Ceylon

SCHEDULE

I

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES OF THE

UNITED KINGDOM

A. Routes terminating in Ceylon territory

(1) Points in the United Kingdom-Rome or Tripoli or Malta-Cairo or
Lydda or Athens-Baghdad or Basra-Bahrein-Karachi-Bombay-
Colombo.

(2) Singapore-Colombo.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any of the above points, provided that the agreed services
on these routes begin at a point in United Kingdom territory.

B. Routes traversing Ceylon territory

(1) Points in the United Kingdom-Rome or Tripoli or Malta-Cairo or
Lydda or Athens-Baghdad or Basra-Bahrein-Karachi-Bombay-
Colombo-Singapore-Batavia-a point in Indonesia-Darwin-Cloncurry
-- Sydney.
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FMAT Colombo (Ceylan), en double exemplaire, en langue anglaise, le
cinq aoat 1949.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signd) C. G. COSTLEY WHITE

Haut Commissaire du Royaume-Uni A
Ceylan par intrim

Pour le Gouvernement de Ceylan:

(Signi) J. L. KOTELAWALA

Ministre des transports et des travaux
publics de Ceylan

ANNEXE

I

ROUTES A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS

AERIENS DU ROYAUME-UNI

A. Routes aboutissant sur le territoire de Ceylan

1) Points situ6s dans le Royaume-Uni-Rome ou Tripoli ou Malte-Le Caire
ou Lydda ou Ath~nes-Bagdad ou Bassora-Bahrein-Karachi-Bombay-
Colombo.

2) Singapour-Colombo.

L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6es du Royaume-Uni
pourront dcider que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci,
leurs aronefs ne feront pas escale A certains, des points susmentionn6s, sous reserve
que les srevices convenus sur lesdites routes partent d'un point situ6 sur le territoire
du Royaume-Uni.

B. Routes traversant le territoire de Ceylan

1) Points situ6s dans le Royaume-Uni-Rome ou Tripoli ou Malte-Le Caire
ou Lydda ou Ath~nes-Bagdad ou Bassora-Bahrein--Karachi-Bombay-
Colombo-Singapour-Batavia-un point en Indon6sie-Darwin-Clon-
curry-Sydney.
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The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any of the above points, provided that the agreed services
on these routes begin at a point in United Kingdom territory and include at
least one point in a country beyond Ceylon territory.

II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES OF CEYLON

A. Routes terminating in United Kingdom territory

(1) Points in Ceylon-Bombay-Karachi-Bahrein-Basra or Baghdad-
Lydda or Cairo or Athens-Malta or Tripoli or Rome-London.

(2) Points in Ceylon-Singapore.

The designated airline or airlines of Ceylon may on any or all flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on these
routes begin at a point in Ceylon territory.

B. Routes traversing United Kingdom territory

(1) Points in Ceylon-Singapore-Batavia-a point in Indonesia-Darwin-
Cloncurry-Sydney.

The designated airline or airlines of Ceylon may on any or all flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on these
routes begin at a point in Ceylon territory and include at least one point in a
country beyond United Kingdom territory.
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L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es du Royaume-Uni
pourront decider que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci,
leurs aronefs ne feront pas escale A certains des points susmentionn~s, sous reserve
que les services convenus sur lesdites routes partent d'un point situ6 sur le territoire
du Royaume-Uni et desservent au moins un point dans un pays situ6 au-del du
territoire de Ceylan.

II

ROUTES A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS

AIERIENS DiSIGNEES DE CEYLAN

A. Routes aboutissant sur le territoire du Royaume-Uni

1) Points situ6s A Ceylan-Bombay-Karachi-Bahrein-Bassora ou Bagdad
-Lydda ou Le Caire ou Ath~nes-Malte ou Tripoli ou Rome-Londres.

2) Points situ6s A Ceylan-Singapour.

L'entreprise ou les entreprises de transports ariens d~sign~es de Ceylan pour-
ront decider que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs
a6ronefs ne feront pas escale A certains des points susmentionn6s, sous reserve que
les services convenus sur lesdites routes partent d'un point situ6 sur le territoire de
Ceylan.

B. Routes traversant le territoire du Royaume-Uni

1) Points situ6s A Ceylan-Singapour-Batavia-un point en Indon6sie-
Darwin-Cloncurry-Sydney.

L'entreprise ou les entreprises de transports ariens de Ceylan pourront decider
que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs aronefs ne
feront pas escale A certains des points susmentionn~s, sous reserve que les services
convenus sur lesdites routes partent d'un point situ6 sur le territoire de Ceylan t
desservent au moins un point dans un pays situ6 au-delA du territoire du Royaume-
Uni.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Colombo, 5th August, 1949

My dear High Commissioner,

With reference to the Bilateral Air Transport Agreement between the
United Kingdom and this country that is being signed today, it was decided
in the course of the discussions to place on record the fact that the following
points were raised:

(a) a request by Ceylon for traffic rights at Singapore to a second service
that Ceylon may wish to operate in the future through Singapore to
points East of Singapore other than those specified in the schedule to
the present agreement.

(b) a request by Ceylon for traffic rights at London to points West of
London should Ceylon be in a position in the future to operate to
points West of the United Kingdom.

It was agreed that the United Kingdom Government would consider the
grant of the above rights should the Government of Ceylon request them at
a later date.

I shall be grateful if you will be good enough to confirm the above.

Yours sincerely,

(Signed) J. L. KOTELAWALA

Minister for Transport an( Works

Acting High Commissioner for the United Kingdom in Ceylon
Colombo
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ECHANGE DE LETTRES

Colombo, le 5 aofit 1949

Monsieur le Haut Commissaire,

Au cours des conversations qui ont prc6de la signature, ce jour, de l'accord
bilateral entre le Royaume-Uni et mon pays, relatif aux transports a6riens, il a
6t decid6 de constater par 6crit que les points suivants ont 6t6 soulev6s:

a) une demande pr~sente par Ceylan tendant 'a obtenir des droits de
trafic -! Sing pour pour un deuxime service que Ceylan pourrait desirer
exploiter dans 'avenir et qui passerait par Singapour en direction de
points situes P'est de cette ville, autres que les points indiqu~s dans
l'annexe au present accord.

b) une demande pr6sent~e par Ceylan tendant 5. obtenir des droits de
trafic Londres en direction de points situ~s l'ouest de cette ville au
cas oi Ceylan serait en mesure, dans l'avenir, d'exploiter un service en
direction de points situ& l'ouest du Royaume-Uni.

I1 a 6te convenu que le Gouvernement du Royaume-Uni examinerait la
possibilit6 d'accorder les droits susmentionnes si le Gouvernement de Ceylan
lui en faisait ultfrieurement la demande.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer ce qui prcde.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) J. L. KOTELAWALA
Ministre des transports et des travaux publics

Monsieur le Haut Commissaire du Royaume-Uni 'a Ceylan par interim
Colombo
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II

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

Colombo, 5th August, 1949
My dear Minister,

I am writing to acknowledge the receipt of your letter of today's date in
which is recorded that certain matters were raised in the course of the discussions
on the Air Transport Agreement between the Ceylon and the United Kingdom
Governments which is being signed today.

2. The United Kingdom Government concurs in the terms of your letter,
and endorses the understanding in its penultimate paragraph.

Yours sincerely,

(Signed) C. G. COSTLEY WHITE

Acting High Commissioner

Colonel the Honourable Sir John Kotelawala, M.P.
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II

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

Colombo, le 5 aoQt 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour consta-
tant que certaines questions ont 6t6 soulev~es au cours des discussions portant
sur 'accord relatif aux transports afriens sign6 ce jour par le Gouvernement
de Ceylan et le Gouvernement du Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni est d'accord sur les termes de
votre lettre et confirme 'entente exprimfe dans son avant-dernier alin~a.

Veuillez agrer, etc.

(Sign6) C. G. COSTLEY WHITE

Haut Commissaire par intdrim

L'Honorable Colonel Sir John Kotelawala, M.P.
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No. 555. GREEK TEXT- TEXTE GREC

EYM(DQNIA Al' AEPOIHOPIKAE FPAMMAE EN EYPQIIH

'H Ku6govitg "oZ 'Hvcoltgvou BaGLtLOU rTig MEycilg BErTtaviag xal Bo-
eoJo 'Io~avb'Lag xalt i1 Ku6gQVwI(tL "r~g 'FMM.d0g,

'Eju&to5oaL v& vvdVcOL( Eal)UPWo)vLav 7tQbg t 6 v oxo7t6v -rg iyXaTao'rd(YEw;

(7t' Ea{j&sag vaEQ[Cov oVyxOlV(oVLCV, T6: aX TEQov 8uVarT6v, [ime-a j, "Oi5 'Hvcoltgvov
Baut.(ov Xal -Tng 'EXdXog,

"QQWooav, 3tQ 6g T6v ooJt6v 'ToOitov, Jt.qOEmoranog, oZ-ntvEg 8F6vnog jiQ6 g TOZTO

OoIto oUIOnTEVOL, oGvEqx(bvrtav T& 9jg:

"A pftov 1

"Exaotov out6a X.6[tEvov Mgeog Xoeqyns ELg T6 ETEpov ovp6aUf6tsvov Mgeog
T& v TCO laQaQiL tc r naeo~oTm; X utqycovtag xaOou6[tEva tMatJL6 cma, 3TQbg
TOV GXOlOV -rg ByXa-raoToOg "rWv iV aITQ)j l E9LyQaq)ovOi )v oEQo toQLvx~v ypalI-

IAov. ToLaZab yQa4tctaL Uvavt Vt v yxata-naMFoLov &4tgoawg j JAEayEv6oiT;g
xadta PO1Jc1LV Toi avpi6aX2LoivoV Mgo Ig Eg iXOQ7 Yftqyoav T& btxat6ta-ra.

"A Oeov 2

(1) 'ExdoTI 'nd)v xaoptotvwov 'AEQo3op1tv yeatdtiv HuvaTaL v& -n'jj iv
X2vrovya vOE g (g T6 ov6t6 aX6!tIvov M90og, El; 8 9Xo'iyAN Yav T& &xatL(o4aTa,

6ptoB3 'AEQo~noQLx iv 'ETat-n aCEv j 'ETatLQE taq M tjv XaOQLt~ojVTjV 66v i 68og,
a, T6 XoQ'qyoZv T& 6txat4taTa a 4t 6ax6[tEvov Mgoog '& l toXQFocTat, b 6 ThiV tt-

2L .a~tv tig jtaQayQdcpou (2) toZ nap6vrog &@-aov xal Toe (p00ou 6, v& XoQmqyAio
avsu dva6og, "riv xaidiU2 ov BeLtav ELTOlytag E'g Tiv ' T&g ivtaqspQo[ivag
'AooToptx(!g 'EpatQEsag.

(2) (a) 'H 6QLto0iaa t j at 6QoLGIQoaL 'AEQOnOQLai 'EratQoEat Uvavat v&

naoZQmJ.o itv 5n.og ta Xcoov eg r&;g dQob[ag &EQOtoQ L&g 'Aoy&; -ToZ cn~t6aX-
X.oltvov MgpoVg ToZ XopTyovnog Td 8txat6LaTa d&toS&L tg 6-Tt EIVUL "xavhi ij ixcavai
v& 9JTkq2QCo woJ"L -TOg 8QOig -rOig xaOoQttojtgvoug b3t6 "TCv v6FAwv xal xavovtt-v
t-rv lOvO(Og & aQt1OtOltV3V {6;t TCv 1v X6y 'ALDXdiv, 8L& TIIv 2 tLTO1JQyaV i~no-
ptx6ov 'ApoonoQLXtOV 'ETatQ~tCv.

(3) Elg tcvag a-rpartoytxijg xaToxij; i Lg tcvag 9mloQatv x -raiar;yjg

fj [vapQt. 4LvtOVoYLaq Tnv yQaRqtov ToiT~v a(! 6jT6xEtTt Eg T-i Vyxotv T v
&%LOS&OV lTQa-ttt)-LXCv 'AQXov.
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"Aei9 oy 3

(1) Td -Xq iTva dqt(p6-rQa -r& ov t6aA4tva Mgq HvarraL v& Ztt
6 cuoVv,

v& 9XLTpOEX)GLo v& 9JU6X0(doiv, Eg -rlv nctoQito~tgvij ' T&q Xa4optojtvag 'AEQo-
noet&g 'ETaQELag "ro T Q oU oVt6aXX.otgvov MgoQog b& ThV XQ)1OLV 'AC)o.Xt~tv(ov
Xat 9rTQWv &1,xo GvoGE(v, biv 0& bnFQ6aLvO)oLv 9valva &Tva fI& XaTa6dX)covTaL &ta
T)V XPIOQLV T"oOTo (v 'AEQoXt~tavwov %a' 8lrno2Xvo~ov {n6 -TdiV 90vtxv rTo, &QoGc-
(tPCv TOv 9xrF.oivT(Ov 6io[ag 6Ltv&Eg tXqQsoiag.

(2) 'H xa Log U. , " t& .tnavTtx& 'E.ata, 6)g xa T& dvIrn02.axTtx& Tr& E1oay6-
[trva i bM6t6a 6 trva Eig dspooxdq I OogT6 9Pqvg O6; t6a.XXobtivou Mgoug {n6

f l i' 6v6 tat Toi gzgQou ot6aXo~dvo, Mgeoug fi -rg 6Q0[ttiVtqg 'AFponoetxdjg
'E'ratQCag "roy xat nQooQt6[6Eva [t6vov bt& TijV XJLV TCv (IEooxaqx'iv -njg iv
My7y 'E'raLQE'aq 0& :6XFtLV:TM d)- nQbg "TO~g Tsk.covFLtaobg baoY[tog, 9o08a W.yZo-0

fi g-rpag it6aovaWtg 9nt6a2Xodvag {'t6 -roj TQ6Tbot, o it6aU2ot9voU MgQoUg, Fig
6Qoug o{Xl [tFLovE%-rt-(j)Qoug -rdiv XoQyoutgvcov Eig HDvtX&g 'ArQooQLxdg 'E-cat-
Qrag ; Thdv 'AEoroQLxi-v 'ETaLQr{av ro5 itdiXov r{,vooiitivou Kcdiovg.

(3) 'ArQoo-dql mvoi tva gri -rSv iyxrxQpv(ov yQat~tv Jbg Xat r& 9(p6bha
xaUMo[joU i'2lg, CLorv .tMIvarog, dvTa.a2tx'Cdv, 6 nQo6X.s6ftfvog ioO.Gt6g Xalt
T6 b.LtXv dnito0lx×v Toij dFQooxdqovg, T& Qtox6[va Ht -oi5 &rFooxcicpoug -t~g 'I
tdiiv 6Qot~tvwv 'AF~ojToQLxdi~v 'EtitCiv gv6g uu~t6a2~o~gvou Mgpoug, 0& (InaX-
XdGWoovraL Eig T6 gbaqog TO5 gT'LoU oV[6a.Xo~t6voU MQov; ")v tC . vrtaLXCOv ba-
olrtov, 968wv g.gyXou ' ioaQoltio(Ov Baot6v fi 6aUEvosoV Xal Eig ThjV nEiwTT(DOLV
dix6Ri xai' fiv -r& 9(p68a TaZ-ra iOnotzoZto Ct b6 toto v &rooxcaTpdiv 8t&
tTArorCtg Fig TB iv X6yo Ebap(og.

"A ei ov 4

I o-ro;TonztiX& n),oli6TIj-og, 3tTUtZLCxa-cVoT tog ( X 66FLrtt 9ExbLB6OtrVQtL T'

xxupwivat bxp' gv6g o i6a22oXidvov MgQO'g Xcrl. O oaL V IGJi &C4 &VaYV(O~ptOVTaL
(bg EyXvUca {6 "To5 gTgQoU oii6aX.optvou Mgpog 81& Tov ootOnv Trg ktE~rOuQyag

T1V 685)V XaCl yQ(C~t)V T)v nL)LyQCoC(POLVO)V 9V TO HcaQtt TtaTL. "ExaoTrov otLt-
6aXX6[trvov MgQog btL(U(doorL ndvtg rig gavT6 ;6 br/m×atota v& pLjv dvayvwQ Ti,
Mi& t6v oo~bv T g nTrjog irnErv Ta i{oU cLiYtO, 98dqolg, T& ntLoGtOUtjlLxa

Lxcav6IlTOg xat T&g a1rtczg Tag Xopiqyq&taag rig toig jnx6ovg a To bn6 gTpotv
Kedkoug.

"Aeeov 5

(1) Oi v6to xal xavovw tol To gv6g o-uR6aDotvou Mgoug nr0'l rio6bou
rig xai 9 68ou 9X -roZi MSdq'ovg TOU (EQOooxa(PCOv ix%.XOU'VT(oV 8LOv i cirOvVTM. av
f nEpL TTg XLVhrG(og xal vawUtXtag TOtO1T)V droooxaqwv xaa' 8v Xo 6 vov EtQ[oXOVTa

vTbg "ToZ 986cqovg TOV, 01 9cpa rt6i(ov'cat zig T& drooci( 1Q -t fi ToV 6QtL(7rtFLoV

'ArFeooQmt×v 'Etatprt v TOU gTLEO oVIt62XXO~9VOV MgQovg.
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(2) Ot v6[tot xat XaVOVL(oROL gvbg o'ujL6aWoidvov MgQoug nsltQ do6bou jg xal
i65ou im Toll E'8cpouOg rou mt6aTCov, n.XTOQOcuiThv i1 p ooou ieOooxaqpc)v (dbg n. x.
xavovtatot ;mt Fixr6 8ov, gknuN.J qpcz; 9 owovzg, TaEavaoTFXFo&J;, bta6aTflCov, TE-
Xwovdou xal xadldpocg) && 9paQ[t6covraTL Fi Toing tt6ciTcZg, -r& TQ(otaCra i1 T6

(oPOTtov To6 dpooxdqpoug "g " -rtv 6ptoO&todv 'AQo!oQmX6v 'E-atp tuv roi 9r6-

o oit6aXoltgvov Mgoug xa' 8v XQ6vov F oQxovrat gvTr6g rol Oiq Joug Toi fQ-
ToU ouu6aX.opt vou Mov;.

"AQ#Qov 6

'Exactov o-uR 6 aXX6 [tsvov MQog t ouq .oou E g 'avr6 TO' 8xc[o)a vA &vt-
o ir [). l v& dxvu~oi~ i{cav ctGEtav hrougyLag Elg naoav ntEQL'TTWotv xa0' v n v

3itEI TaL STt oCacntXCg h LtoYTlota X, 6 Xa t ayita'tg FX.yXog -c; i1 T 6TtoOt-

wov 'AEQonot~xj)v 'EcaQtv -oi 9gQOll o'U6a olt9voU MgQolg IbiLoxSTa Eig XT-
Qaq bny'.6wv iv6q TV uui 6 aXXo~tvov MQ6v, i Eig TeQt(tT(oLv xaW' fv aI 6QL-
oIoat 'Aoomotxal 'EraLQEaL &v ovqt[Lopqo vrrat n6g "rog v6[oug xalt xavovt-
oLoiig atjroi O; wk &vcpUQat iv Tq aOey 5 ' ao.' ; Nv 7E.Oov "roi; 6oug bxp'
oi; goqy10-iav r& 5ctxat6L[aa ovRaqxvog tQ6g iriiV na~ocav Mvlupwviav.

"A&ooov 7

'H na~ooitoa ltqxovta 0& %a-rzXow@# ra& tf H-IQootvf ALFFt- 'Oya-
V6WoEL Ho4ttML ; 'AponoQt'a; -ri itQuDFt up L itf g fIooowopLVig :Uwpxovia; At-
)vo3; floX.Ltuxig 'AEQono@a; xaT& -rpv AtdoGXljtv TOZ XtXciyov T6v AFM't6Qtov

Toi 1944.

"ApLo~ov 8

'Ep(' 5uov Exdci-rov Tdv oa 6aXojigv~ov MQ6dv "40F-4 xQLvEt 9Ent&[vlqrav -rhv
"Qo~;Co7totlotv oaoiYo8 5tJa'ciEo)g 'b ta-rd owv -roi flaQaQl[alo; "r~g naQofqg
1l(p(jovLa;, atu otai-rat TQO;E COLAj L 0& 8uvavwat v& nQayLta-orotovt aLt' an'

ElYOELCI Dii~upcOVtaq [tFTacLCu' -rdOV ipttohtOV 'AEQoro~undiv 'AoXiov C'EltPOTE'lcOV TlroV
uu[i6aXotdvov MFQiv.

"Ao#oov 9

Oiab1iptOT btaqtoQ& [Wra I Tiv oilt6aojigvov MFQdiv dqoedioa Tipv 9%j-
vFiav i' 9cpaetoyiv -rj; na~o ovg ]lu4qJ°ovtag " Iroi laQae-jlia og TalT, O
no6cixrzat Elg -r6 lIQooQtv6v Xqt6o .tov, JtQ6; WX)oOv dnoqxtodoig, rMttpdv(O);

;g rdig ta-rdc tg -roi apQOQOu III -g IQoo wgo tv lq utpqoviag AOvoig HrOXt-
tcxig 'AE0oEoLoag -fig b toy aqFoLTj iv I2v txcyy Tf 71 AE-XFI6Q[OU 1944, x-r6g &v

T& oau[6aU6Vzva M9Qi1 o14uR~povocomv &tcog 8taxavovoot -chv tacpoQ&v W& Tg
3QoopVy ; Eg Atat-n l-tx6v ALxao(nQLov 6td6Ltvov &t& olJupaovia; Rsa b T3v
Elut6aodvcov MFQov, Yl sL; mEov tQ6omo:ov fj lo a . T& out6aW6isva MgQT1
bnoXQoZvraL ve oUplAOQ(PoO(ot np6g %x&i Ojv- dV et6apov.
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"AgOoov 10

'E&v yEvtXhJ0 [oLEQp 'AEL0onTopcxt XtL6amg ijOE tul Iv oxi'i xaL -ti v

6notav Yi-FXov gEZt d&osx0fi dupkrtDdaa T& niui6aZXdetva MgQil, I taoOWoa ltLtqXm-
vIa O .Xt T@o7t0otootrlO stE; T06iov 60om vdE atooat6 td-aL JtQbg "&l ; btaztcEL; tV

.6yq) lvt6daog.

"A&Loov 11

"Exaotov oYut6aXk6[tEvov MgQog Nvaat dV& ntaav oTLythv v& yvTtoOLonUT
ne6g T6 9t-0ov MgQ0o, tiV %actayys.av "tiLC taeo6aig Euiqwv~tovag. 'E&v ToUX16"tr
xatcayy.{a ij&s yiv , j tao~oa I:U[tqxova && niarou'i to0YoUua 12 iii~vag [t ET
TIV REeoql (XV Tcv g Xft uog "T ; xattayy.tag tb Oll kTeoQ oVoL6aX.oRtvoV Mg-
QoV, 9X×Tg &v i1 xocmayyEXa jftXEv inooo0iiU Vat67ttv otuwpoviag 7T0o6 Tig 9YMvoig
T -, t80UO "tarring.•

"A et~eov 12

At tmLuQ (;)t 0' etvraayotv stg AovbTvov -tb taX&Eov buva-r6v. "ARta T"r
dvraXayfi "rdv 9nthQdowEcov A lvu[cpovLa a'czq 0& O&o~10j og 1oI'oaua &t6 "rjg
hltEQotLTvLag xg {toyaqg "g.

Elq JtGorootLV T)V dVO)0TQO) ot l oy~ypattxtvoL n.?W OOLOL W6VtWOg 9olalo-
8oT Tvot tQ g -rojiTo {b~6 "TCv ol.xskov KufsQvzomAv - vo, { ngyQcpav tipv naQooav
ltrpa)vav xa a'E Osoav -r&g gcEan7v aopayibag.

At& -riV Ku6govqotv tijg 'EXdog.
I. A. XO¢IANOHIOTAOX.

At& -riV KlWQvilow -roi 'Hvo)t1vou Bacotk{ov -rij Mc-
yd.iXg BQFt-rav~ag xal Boosfou 'IQavbag.

IVOR THOMAS.

'EyVEwo -riv 26-qv ilt(av Toi [p'qv6g No.6eiou ToD XLo tO;Oi VVE(OaOOmtOl)

TEooa@aXooroi n-roij EToUg, Fig 5ttoiiv, iv 'Avatg Ftg "hv 'Ayytxhv Xa tiV
'EXVLXj YX@ip'ooav, c4upoTg'oV Tixov %Eit~wv 0sooouDvFow 'oou abla0svnmrv.

TJAPAPTHMA
'H 'ArQoTootxi] 'Etwlria f@E o 6{o ~tvq  rb Tg Kt6suVOGEWg "to 'Hvo~gvou

BaotXF-fou H T 6 oxOnq) "rg XELtoUJytag Triv 'ArgonoQtxdv r@cqixtC5v Ig -r&g 68oig
T&q xt0oQtLo0t[vctg Ev t(P 'dvaXt I T& XroopTjQTjqvtgv0 g T6 nap6v I-aQ6cTltLa Oa'f
Elvact British Overseas Airways Corporation " I ?.og torog 6Qyavto~tig yvm-
o-ronotoi[tsvoq {n6 -rib eiOoag drpoqrnoQexig 'AoXig ToZ 'Ivowtivou Bai. sou d)-
gXcov b3noxaTaGTEGU aTri v British Overseas Airways Corporation Fig T& ix xg
Xu[t~po'v'Lag Ta~lfg bt=at6[cd T,9;.
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2) 'H i al 'AQotoQtxa 'EJaL Srat cd (AL t 6tolvaL a6 Tijg Ku6sQvuoawg -Tig
EA6d~og bt T p oxon4 Tg Xutouey[ag -rd&v 'AsQonopt&v yQaOLRR&v Fig Tiv i Tag

bbou'g Ta; aOQLtO~lEVag 9V El' JLVaxL II 0& Elvat ida I metmoooEQa 'ETatLQaL a'L-
TLVE 4g& yvcjozotOuOLOLV 76 Tcg {T toSa; 'E lv1Xidg 'AFQonoQoflg 'AQxig.

3) 'Entl T@ F-Oniu Ti'j tTOUpyLag 'A o~toptx~v ' PQiXRRV bti T&dV 68COV TWiV
%(XoOt~oRv(ov ELg T6V JtLVaa I INE XOQ']y'OCGo-V Eg T V 6oton YEt(av BovTavtxlhV
'ETaLQctfav, jE'L 'q T6 &lv(or9(0o id(Ptov 1, &XatToIaLa iv 'EJdiOL 8t5Etaxdoto ow;,
TAPGE1o~Wv ivv 4nOQLXCOv axon16v xal 4 noemfig x o68ou xa'L i68oU && bt& v i
Ldvqotv d)g jtQo6 s cr , dg azl Xepliwg 't "Tdv v X6yq 6Wov &QoSodov xal

PO1TNTrtXov 6LtS1Xo6(YvoOV ntQOOQtO[lVO)V W& Tiv 8tEOvij LVqGLV.

4) 'EIL T@ axot T ; X trovyLtag 'AsEQO ×tx-v FpaCEIIICv i "-nl xaooQLoat-
o;qg 8t& ToI5 oonY-rrQ voiV MEw ndVaog II 68o0 ' 68COv 0& XoQpy-'0hiioiv Eig Tiv 9v
Tfi g 6vwo nauayodpq) 2 dvacxpsotvv 'EX2Trjvt. v 'AE.ooQLxijv 'EnCuQEtav il
'ETaL9 OELCg 8LtatMaa iv nji 'Hv(oivo)p Baot.sIqp 8tLaET CXo~ito(o)g, oGTCE[4t6TE(J)V
aVE'J EVTOQtXZCOV oX0onCV XMt E MOQLX1]g s668ov xalc g68ov 8t& bi t1vi xtvqotv bg aiQo-
6AtMTat XaTh09Q:o), dg Xal XQ1G)Osg il Tig 9v 6yp 6ou i Wov)v aEQo8otWov Xct
PO3 orj'qTIn)v 8xoUXvo(OV 7CQOOQv t OuVoo)V 8ta T V bt v Xt vIGLV.

5) (a) 'H 6Qtohloa EQooToQLx" h 'E-atosta Toi5 'Hvwopvou Baot.wu IM SIvaL
ZovoU[8to~oz~lV'q V& 9MMtid Eig Ta~g jt6X.tg zTlg 'FO,.d0g Tag 6Qt oL Vag v TCO

nivatx I LtOQtX6 V (POOtLOV (POQT(O&V Eig 'I 3TQOOQLt6IEvov 8O 'Hvwotgvov

Baot2[Eto.
(P) 'H 6QtoE!ioa d(oltopixi1 'EacQuka TIjg 'Ecdbog 0& slvat 9EOUOoto-

tv'q v& &o6L6dt xal 9nt6 t6 dt Fi. &;g uT6.tg "Toi 'Hvwo~gvou Baom.siou T&g za0o-
QLtOtVag 9V "C) rnvaXt II [MOQLX6V (POQTLOV cPOQ)oA)&V E'L5 i nQooQt t 6 tvov 8t&
T~v 'EXciAa.

(y) 'H c($gX tog X(w -tx6-nlg ijn g& ta fT0'-tat -&n6 XcatQO Eg %XatQ6v bn6
TJOv 6(to 13o&v 'AFoo oQLCxov 'ETaLQEtLV ciTjg 'EXdbog xaa Toi 'Hvwoiigov BaoutX.ou
bt& Tniv [~aaogv -roi3 yoeufou nTEel d~ Te &vone Mdqta a XcIi. P3 {h Trj9 Ta
nOoJQtOGq 3TQg Tag (!vdyxag Toi Z{unoloQo- [tDrax n 'EX0cd6og xclt Toi3
'HvotiDvou Baotfou.

(8) 'H 6.txi X(wOQ tx6TIg 0& 8LatQFs' 9 1oou tua b rov Eig Ta&g 6; !vO) naea-
ygdpoijg 1 xal 2 dva(pQojvcov 'AooQoQLv.@v 'EatptLd)v 9(p' 5oov jx%[tF'CtCXEovTaL
zTag a T&-, i' ji agFstqpFQFgg vcmetoug bbog.

(-) 'H bt& vv VL tV 8asqotVq dqXtog z~oijrtx6-n; 0Agnt oNXE , pjq)vmj
tFa b T@V d to&(ov d&o3Toetxov 'Ac)Xdiv TSv o(yut6a.XolgvOv MEqCdv nQn6 -jg

gvdQ og ELt OQy'Lag "T@v yQaDiDiwv.

(o-Y) 'Axoko wg h (b(PXtqtog XwpQiltx6Tjg 'rtg 0& 8txTWFTraL N L 0 u o EThat
&;t6 Xaro0 Elg xatpv .T ab TCOv 6otoOv doopont Xv 'AQXdv "T~v ont6aXJo-
[Lvcov MFQ&v.

(1) '0 oUvvw.o-r; qPo-lrtovJ 8ortg IM UIoOEnI0fi t6g xaoQto t6v "nig E paQ0to-
o~gag auXv6 T-q~og OEXEL o qxovi 0f xaci& iiv gvagQtv jtm-rac -nv 9v ToIg cbg v(o
naoayodCqotg 1 xa. 2 &vatVsQotgvv 'A-oo-noQLXv 'E vatoetv, & bn6x~trat bi Eg
"niV ivyxQtltV Tiv dQ[LOWiOv &QOtoQIX@v 'ApX:)xv "i)vio6aAojlv&ov MFQdiv.
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(61) '0 cQXtxj; xaaoQtaOlg aivXs(i' jg qoQfou va aL v& dvafto)QlTat dat6
xatoofj &g xatQov {rnt6 t6v d; ivo advaq)FQoltEvov 'A ontot×Xv 'ETatQet7v. Iicsa
(juoaotg 8L& T"v tEua6o.jv ToZ rvvTFtaToio coe'dou 0& bno6d..Frat EIg r&g d%o-
8tag d ouoxta 'AQXd&g T"rv oyut 6 X.oFtvov MEQCOv nQbg 9yxQtOtv.

(,&) 'Ent Tfi P3o'Lut Txov HLt "toij ntaQ6og v IoG3"C (QOtOV 8t&t "T V 8taH(oq~tov

qJPALtLOV Xo()QITLx6 tITla, t6v ovivT2o-ti;v p(oQdoL xa t6 ntqQCovov CPoT'dov TCOv
XpTo1u1tojtotoJ!dcov & pooxaqjCwv, 1 oWXv6VIlg tCov yQa OV aLTLVEg Oet TEOo3V 9V XFL-
Toveyca bn6 "trv 'AEonotx7v 'ETa(LQFtCv "TCv dvaCPEQOl.tgvCOv Eig t&g 6VO) naQa-
yedqoug 1 xalt 2 094Et ovffpolwj Rtera g TroV, bn6 Tiiv Mtq(.XaLV iAg 9YLyxo(Ewog
{n6 "rdv 6ipto8[0v 'AEQooroQLXCV 'AQXdiv "Tdv o qt6aXoLvov Msedv t "riQTg 9vdc-

Cong XFtoIJQyfa; tv yTaCquV v Y'1 -tr -og xTootonLoEO -Totrov.

(L) IQZg "6v ooxbv -nj; dtwrto~ acog p o6X.nTov 9unoQt×xdv dvayxiv
JtQoactQLvo xaQar'iog at 'A otopta' 'E-tSratat , n&L dOv at &votgeo nraQdyQaq(oL
1 xa' 2, UivavraL doXg'rog "rov 96aqtcov y xal. 8 Tg JtaQayQdOov Tanqg v& o;uutpco-
V oOGOL JBT'a TOV UtL T lV dvayxatav ltQ6g xc.U.VLtV tTfg 94UEOQMx19 tTTlfoE(Og nQOoo-
QLV V bfl(oLV Tg 8LaOrEG[[tOv XwoLq-rtL6"irTog. fldoa -roMa iT irnCE'Otg 59ov
d(Iit6o0g v' dvuQl]at a r9g Treg dtoag dEQoirogtxg 'Apxig a TLVEg Uvavat v&
9yxpLvoUv fl v& ToztototLoo0nv a6Trdv.

6) 'Eqp' &oov Ev oli 6 aW6.tmvov Mgeog bntLO1tEi Vov~LRog 1 TQOOXCQo,)g v& gx-
-tETCat.6etraL, nXQW Og [I EQLXC)g, TilV XgO)QTItLX 6-ra fv 8txcoE-Tat 8VviV4LL Tqg nQo-
YyovIVqg ntaayci(poU, Tr6 O(lt6aX6[tEvov Tojiro M~gog 0& varat v& xaotoQ l
Vr& "coi o t6&2XodvoJ MgQoUg, lrbn o v iJ) piO'qCovoVig 5Qo1g [LEra 6 rov,
Smog A 6L0{to uoa 'AsQonontxi 1 'E-raipELa -i 'EratOaEL Toj I zrou ov6a.XX.Olt9VOv Mg-
poug dvacnd6 oxt -Tr'V 9mn:jr6oOETOV Xw@QrITx 6 m-na E8i T6nov 6 0rE v& btaQ'l rlOfj zt.-
QO)g 1 IsRa T0ov, oriupomvcng - nQOylyO1Evfq nateLyQd~p~p o1pqcowVrljgoa 6x.txh
Xw0-nLf(x6T1g TCv y~at[Cv. HIdvncog 0& daonE.goX Yl ov ndYolag T ro;qg oltupqvtag
6-nt 9qp' 5oov r6 nea-ov dvaqpEQ6stovov o Y 6aX.6[tsvov Mgeog &noqpaoaLl xa0' olav-
M jnon O-nLyFtV V& Xd4tf gVaQ tV XFLTovytag i' v& a5GIii "T'iv oYu(v6T-nIa Tov yQct-
[LCV "TOV, 9VT[bg Tg'g uvVOt.x~g d)(VFtOu X oO ]ux6"T]' Og g 8tatoO'tm. 8vd AS T~g

n oruyoIvtvqg nayedcpov, 'AFooqotwj 'EraLQEa il 'EraLQ!a L Oi3 gQ o oLt-
6aX2otvov Meovg, 0& 9Xa-nn owooLv dvaX6ycog uv&g i ndag "dng 9JtnooCFtoi;g
XcoQ~-Tltx6Tnj-ag ag 9&;Ea.XUEiovro.

7) 'Eqp' &aov 'AEQotOQLxih 'EancLQta o t6aU2ogvoU MQovg inLO-Ufi v& &JXO-
6 t 6d- al bU6~tL6 6  9uEOQCX& (POQ-ria Et; T6o 9apog -nOu ftgeov o UI6a2X~owvou Mg-
Qovg, W(oPQ-nVoTCC E' i flQOOQLt 6 tEva 8& T6 98aqog @t'-rov Xal r6 Tov oi;ji6aX-
.6Rtsvov MgQo9 o-eQ ,l V& oiJT-vlc q Iav jy aioThLv TEQt [tFTapo Q6 "oto-r o qoprtoV,
-n& oiijA6aX2.6Rva Mgij Og.ovotv EX01 Fe'g inaqiv [LET& -nov AT9Qov v8LaPEQotjovwv
KQaTrov Tva xafogt0Nj Jtolat orL llaEfhEF-tg TjEg -ta}f(Jitot, X(OQrtx6I-nro; &ov v&
blEvEXI)oL j oi dg -roig xaaX0i1JO9 oVArAmioig i' "ng 6W05. 'H naoXh n@povou.(Xv
xa-r& -r; 8W-rdcEtg -n aa@aayQdipov -rarqg xal naroa n~atxouof(oFa roaroarotLo;tg
jg (bTpn.tjiou xo)QTyrtx6Ti-rog 89OV v& 8rLknyrL 6r6:

(a) Tig j; diptou Xoq t'lx6-rpog %aOtoQLtVtlojg oItqxvw Vao nbg "rlv aTaQd-
ypaqaov 5 -roZ na6-vrog HaQaQTi[ta-rog.
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(0) Tv dvayxnv Bg dZQonoQt xa tLE-raCoQ&g T"Ov 9v8tapEootvwv XcoQdv
XQvobtvcov dtb dn6a6 pog &-ltooag bL moXvoseog xet &vdyxlg.

(y) Tjg naexmiag 9wv 'AEQonoQtxdgv Ura
t xtQELCOV iVgt6 xciL IFtaJ tv wv

.6yq XcoQdv xati,

(8) Tijg olmovoiixif; d8o56asog T7w ba6auxdv tdQ ooQtxCv yQ a[itv.

'H i(paQ[Loyh xig &a-acido; T"a'rj; bt Tv ErtLQLd)V "roZ 'Hvwoitvou Baot-
Wtou xal -jg 'E dog dviou-rozog & yivll 6g xaoQLt-raL Big Tobg ;Cvaxag I Xa II.

8) (a) T& TtioX6yta "r& (paoQtooO1vTa -6n6 -rov uXLFLQAYEOv 'AeonomcoxSv

Me-ryqoov "rCov dvaq)FQot~vowv Iv -cr taQ6vu IaQaiQjtAaLTL Uov v& E'Xcoi. ou1jxuqo-
vwj" xa-r& 3L neiov twra j 6 Tawv xaAc Iv ouvvvo'(ust [tu& "Cov riQcov 'AEQojoQLxov
'E-atLQFLv a -LVEg 4LTO1UQYOZoYLV bt "jg 68of j 'TrtaVCirog TCE~rci g . Oiovbi~tom TOt-

ouTo-r06;og v rtq(o v "rtMto ,6ytov 0& {m6xmmt tg TV 'yXQL(oLV "rCv ou~t6acco~g-
v(ov Mse v. ELg ;m@itxrooov ctacWv;ag [-uanb rdv 'AFQoncoQLxCv EratELttCv a{,6

raiiva "r& onLx6aU6tva M &oQI neovo w aoozca0 O v& r ttw)oo ou~wvLtoav. 'E&v
T& ovui6aX.61tsva MiQ1j biv ou tcovfAcoxo, -n6 ln6 d[Lqnto6AtrlOtV t-npca '59W bi to-
6U.l" Fi; bitaLTTLaV d; no61 lL T6 QOQov 9 -njg JTaQo'5olg Yl.qxvft)Voag.

(P) T& ou mqx(vwg "ng dg cvco natczypdou (a) ovrj{tmq u6[Vota Ttt[LoX6yta
bUov v& %aoQLWO(F)oLv Big ,oytx& btEinFa ,a6t6avo~dvov 6L6v-roA)g 'n6' iVv tdlVrnowV

"COV oX XFtaLXv o VTXETCO)V, o L(t cait6avojgvoov: "g oxolxTovobtxg xmt~auo g,

kOyLXOiI xQo;g, btapo0v Lig T& Xaoa-cT1QtoutLX& -ov aEiQLoXotvtvov {rn1LOLCov (ovt-

irLQta~t6avobdvov - g orcdO tqg -jg -raxk i- og d xa"cov dvgo(~ v xal) TCii v 'bit6 9rQnowv
LXLLQGIOLO3V btl -g 6OZ iQpLtOa tO[vcov qt[LoXoyiov. T& 9(paQotot6'. va -rqto ,yta

&&t "rhv itarooxiIv ;EcxcaiXa6iv xa &t6fLOstLv Elt; o1Tifa pUg yQa~tct g (gz Qwv -()v
-ng xLv60oF(og -Tg QOOQLto~tgVg tE I 9Xoog 6)g dq qLcav ri'v ntoXI'Iv "; Ku-
69QvyaLog 6L02ta -dv 'AeQonoptxh)v Erat0eiav) buvaV-aL v& dLoo [Liyai2 rEQCE -Cdv

VrLOTO'LX(OV r-LOXOy'Lov 8L' 6[tOOLaV XLVqoFLV 8tLEayoLiVTjV b:16 9oGoTEQLXC)V i -o COv

YQciaCOtv Big T6 &Vro'-TOLXOV -fj[ita "g 6oi.

9) fiav'oi 1o v Tfj oVWP3vLq Tan6iT XQu 1O 7OOLF,!TaL 6 oog <'AF9otoQtxl'
'Eeabtia) vomliat FT; 6QyavtctLOg &5nag gx~atuaXU'ir iLQonoQtx&g yQatuqi, ELIT

ntQ6xStcaL me@l itxTg 9LXELQA j O3 TE LQ'L KQatxoij 6oyawvtoio.

fIINAE I
Beezzavixal 'Ool

Aovbivov-B Lvvq-Bs tyQcitLov-'AOiva L
Aovbivov-A /w'--Maoroa.ta-r voua-N ad. o .g-'A fvat

At dvongeco xatoet 6 ieva 6801 viWvrat v& rononotnCvracL xa-r6ntv oamptucg
wt-rca -cdiv d0!to8Lcov diLonoemxv 'AQXdov "Cov out6awo[ivv M droiv.

'H 6QLo0Iloa 'Asponotxi 'E'actQFa "roij 'Hvco[~vou Baotiou 0& iva L 9o1J-
otooJlpLVT xa-d -ndtg btacdiLtg -ri; aaQayed(pou 8 (0) "oZ flaoaQcip iiaiog v& W;o-

6td jl A nL&6d - ig oa0tog -"j; 'E2dbog gXjt~o (Lx6v (poQeiov btftfaoiv l

No. 555



1949 Nations Unies - Recueil des Traitis 171

3TQOOQL4gtvOV 8t& oTa0oAobg ix'rg T; E2gdog W x' v v Trv Xaottojiv(ov
t& "roZ H tvaxog -To-oi, {IT& T6v 0ov 8itcog { Xopj-tx%-rmg [tx bi T6fi tihv oatqxco-

w'TyLtoav bt& "&g t v 6yq 68oig.

'E&v { 'EXrjvtud KvUG jYvqoLg XO0QyTIY Eig otav8AptorE &Xilv 'AeojToet×xv
'ETatpdav 6txrdt6a-ra s&vo*Xdxra 6 t-v TM " o naQ@v-og HIvaxoq XoQ-yoU[igv(ov
tg TihV 6QtoE!Goav 'EaLQFe'aV "tog Hvw[o vou Bao.tLo ,, A 'E2'TvLx Kvu6gv~atg 0&

XO0Qqy@J dLtovg IQ6g Thiv 6QL0'& LoaV 'A oo0tQLV.iv 'ETaQtLQ av ToiG 'Hvo31)Vvo, Ba-
oi.doU btMw Rata o Xl U yd)brsov dvo'(%& Tiv Xo ly v wov etg Tiiv f -r&g 'Eat-
QEiaq Toi ti&Uov s voovitgvou KpdToUg.

-IINA. II
'ER2qivial 'O6ot

Ao 66ol Fra 'ADhlvv nal Aov8ivou aZTtvg 0&t yvwaTooLTW ov bn6 Tjg
dle[oS~ag 'FEywvtg 'Ac0onoem× g 'AQX~g.

Ai &vwrtgQCO %aczoQLt6Rivat 68ol NvavTat v& TQ0OJtOLCoVTwaL XnaT Ov UtVOuva;
[LFTOta "COV &%toSLOv 'A07ooQXtndiv 'AQXdv "tCv ov6a a.ojXiv(ov MEQcOv.

'H 6QtoLGoa 'AeQonoQtn'i 'E-aLQIa fi 'EtatQsiat Tig 'EX dog O& sIvaL i o-
otootL8 vcu xaT& T&g btacidLLg T"jg naQayedcpou 8 (P) -oZ HaQaTijoaTog v&
dtto6t6dlOwCFv l ntL6 t6 it()oov YLi ota0'?tott -g Toi 'Hvowitivov Bao(XEov 9mtoQL%6v
qpoQ-Tov, Et6Laa&Ev FLg fi agooeLtlOp.VOV 8L& o'Taa;obg ZTbg Toi 'Hvwovov Ba-
o0LXEtO1J tI T OV tfi W V 6MVt OTV XafO9gLopLVWV && tOiJ rvaog "To'ToU, nt,6 T6 v
6pov 6un;i opgTor jTgv g [th b 6fi TrhIv o-Up.(ovrO)fTaaav 8L& T&g 8v .6yq 68otg.

'Edv i KV6iOQVloLg Too 'Hvwoptvov B(.LXELOU XoQ'yiPyn i; oiavFi olmoS &U.lv
'AFQonoLVlV 'E-raLQav mat6o4[ama Flsvoxwb-rEQa xcov 8t& -ro naQTv-og It vaxog
XoQTlyoutvwov Elg "Thv 6Qto0toav 'Erat av nij; 'EX~dog h K-QvgToYLtg "oZ 'Hvo-
[tivou Bao.(Xtoi, O& opely~ua ditgocog ate; Thv 6 Qtuo&oav 'AQorotxhv 'Eratocfav
-ng 'Flkdog 8txatdjoara o Xlt 6Xty6rrov dvo'x& -rdv XoQ0 yq9vTroV ELig -Iv T Tag
'EraLQELag Toi [t!.ov EabvooUvvov Kpdcrovg.

BPETTANIKH n PE2BEIA

AGHNAI

26 NoE~t6Qiou 1945
'E oXdraTE

E'Lg U2oXXQoWv "T-g oi teov bnoyeac dorjg X .. i6doog rnFQ 'EvaEQ wv 'Tj 1 -
Qnotdv 9v E{Qdbxij, &vuippbh]lv 5TL hf 'T[tLErga 'E~oX6Gn-g ffdt g [tMt h 5 7cL g 6Cocivxig

)=tQEaia OM .ttxrj dEQoro[ag 4LTLOUQy! XaT& 1r&g 8taTcdElg &IILQOUg a0o.v)m-

Qofg 1V4qVoVLag, o010[ia otGattottxIi dQOnOQLh l1QLOLU Oct ... T..gQj (POQ-dOV,

TaX1J8QoIELov i Tloki-rag brt6k-ag nr2~iV gv TdL inoXvnitXd a!EQO1T?~Vax ElVat 9V ThUVaE-

No 555



172 United Nations -Treaty Series 1949

[tta v& d&v-rwox io~v F'tg -r&g [mtaywogtv-&; dyxag. 'AvxE ijqOv, !AnQoao,&9(q
Bu 'TEi-cQa 'EoX6'qj t t i6m &tog, jTEQli -j "otanlqg d8Uvvata5 XQLVOGLV at
6 0168aL 'EU)Tvxal 'ThnQE4aL, t"Ov iv~i PQ0Lgovwv dsoFtoQtxdiv ygat[(Tv &Uva-
ttviv v& q)t 6c.1ovv "ift ] 6qV nv "ra'6rqv gV67CLov Toi3 Xt6oU ,oi, "rig Hoo0-
Qtvig 'OQyav60oug H O2.tTLv.ijg 'A6Qono fag ( 0,o6g 'i×x8OGLV 8LCLLTgtMXfg dnoqndosog.

'EXo "tv T"tII vq v .& j62o0W 6T Kv69v'qotq "i AtSrroi MsyaXt6-nj-rog v T"7)

'Hvop.ivq Baoto;L[O dnoUytat -r&tg dn6pEtg TacTag.

AdctTO[WL "rTg Xatpfa9 Yva dvavw(ooo ntpq Triiv 'TRtE1rav 'E~oX6krifra trg
bta66at6oELg trig l oiai'lg bok ,IkEbg -tOv

(fTa.) IVOR THOMAS.

A 'roZ 'E~ox~ryjra
K tov 'I. loqpav6noiiov
'Titouey~iov 'E-O)t×LXCV
'AODvag.

B. TI-OTPPEION EEQTEPIKQN

AOHNAI

'AOjvac Trj 26T No6vou 1945
Ki5QtF

btGoOXj; ' ; -6 XEt'[EV0V &Xo2Lot'6E!:

<<Eig 6X0oXi(jwLotv "hg (iYtsov iboyeaydoag qtt6duo0 iQ'L 'Evacisp v 'T"t-
QEOL~v v Ea9,dn (, dv5-r v h-ri {1 'TtEga 'E oI6 jg 0' btFU[LL 6 nog 6odi

flob'oQEa TOtMX'nq dEQonopLiag F.-rouJyE %ar& "r&g 8ta-dr tg btqto5g 'ItX[vE-
Qo0g ou[lupoviLag obdta oteautrtTX &80jttxo o jtQ 0Q1 Yoa 4& [wtaygeB q)op'Lov,
tapS goLtdov I rotL.ag btL6drag n v i&v -r& n.oXvn& dopi2.dva stva iv d(uva[da
v& dv-anuroxlolptEigv EL;g [t -irapoptxg dvdyvcig. 'AvuO.ippXqv 7rQocrN-rog 5-rt il

'TtaT9Qa 'E~og6kig EL'nUtE 5n;jog 7rFQL nTg "rota -;g dhvaltiag %XQtvwotv at cipl6-
tatE 'f_ . ivtxal 15lsoat, -r(.)v 9v8ta(PFQot9v(v dFsQotoptxdv yQaJA[iLuv 8Uva~tjvov

v& iq(Pt6.XoUv "riv dn6(paoiv T"arT'qV EV6)7OV TOi l~t6ov otou tg 1I' Hoawtvg At-
s'8vo~g 'OQyav6CoEwg nokvr.xd , &sQcno(iag, itpog X60C1v taV Lrrt×Xi hrnoqdo~ag.

"EXco "ihv Trt tdv v& "qX(bco 6-n 1 Kugvjovtqug tri A roZ MEyaX.t6r -rog 9v TCO

WHvwqtvq BaaLtX'i &inogXEuat tdg dn6FlO1 -rcdtag.>>

Eaocv '6Rfg 8L& -hv 6)g dvo &vax0VCEoaV 89dbTrotat, Kiupts, tig exat-
Lnag Lva dvavoao iFttv tr&g La666atb(ostg -rig {yT~g p o-Gg bnoX.prg ov

(Th.) I. 1OIANOIOTAOI.
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BPETTANIKH IPEEBEIA

AOHNAI
2611 Noqt6ptou 1945

'E~oXditauE

'AvaqcpQ6[ivog Eig T v .AiEQov bnioyQaqtav 1 t6 autv njTpL 'Evaotov 'Tnrl-
QEotCv 9v E{,Qdjnt, qj'rtg bjToxaLratL Eig Thv L[t6aOLV 3TEQt 'ThEjQsatwv 'EvaEQiwOv
ME-rapqoQv Tiv lbnoyQatqE!Tav 9v 'A{vatg -dlv 30 Maou 1939, EX -o Tv TithV, Vd
tXilo(poQi'jow Tiiv 'TsTgQav 'E~o&6-'qTa 8tt h Kv6g vqntg tig A{,o MsyaEt6-

-nqtog 9v t-i( 'Hvo tivq BaatX.ep uftultdE v& xaTayyEiXj -dlv &g bvo dvaqpFQotgvqv
2'ut6autv Tg 30 Matou 1939, u~qxdvRog a0Lp) fTp atig bt' &Qto. 23.

hAd rxo~at T: g dxamp~ag liva jwvwavw~~ nQ5g Tdlv 'T tugpav 'E~oXk q-ra "&g

8&C6 E6 a6)OE1g T"q ljLYO]rg tO A4),Wbg [LOU

('T.) IVOR THOMAS.

A itoij 'E~oX6kTTa KQLtOv I. ).poqnav6oukov
'Tnouoy~lov 'E cthQLxdiv, 'A0jvag.

B. THOTPPEION ESTEPIKQN

AOHNAI
'ANfvUL T 26q Noqt6Q'Lo- 1945

K QtF

"E o T1v TLIAV v& yvIoo i) pv "jg b16 (TliEntViv fli[EQOtLjviav tELOt Okg
i[twv, 6' {j'g lt WjQ~o 1a 85tt, 9v OX)! t OQL g nQ V CIItQOV {5)TOyQalp(PaaV

1it6aoYV tv l 'EvazQLtov 'Tn qF6L0iv &ov E-n g bjt~{nozai~at'a at Et; Tijv E ht-
6aCtv nFp 'T :7;rtYOLrV 'Evasuov METaaPOQVW TIv bnoyLaqi)oaav iv 'AN vatg T"iv
30 Malou 1939, 'l Ku69(6vqatg Tig Al'ito5 MsyaXst6Tij rOg v Tx 'Hv(o~tv BaatXOtT
intvuiist v& %a-rayysiR, T"jv &vuo'Qco [tvwiovsuotvv 1it 6 aotv -iLjg 30 Matov 1939,
ouuiqxtvwg T6 ieecp a{T'g ;t' &QtO. 23.

Aai6cvowv ,jt6 Gqj[tiiotv Thv &vo0T9Q(o dvaXoLvwo)tv bQ!TTo[Wt ig idj;EL{ag
tva (lvavof b tv -r&g &m6atug "ig 4{,ipong jto .Fo g [oU

('Tn.) I. IO4IANOrlOTAOX.

KtQLOV Ivor Thomas
Kotvo6oi .Lttxv FPQczRantaa TO5 'TnoUQYFoU
Hoh.tuj ; 'AEQoetag, 'AO5vag.
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No. 555. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
GREECE FOR AIR SERVICES IN EUROPE. SIGNED AT
ATHENS, ON 26 NOVEMBER 1945

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Greece,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing direct
air communications as soon as possible between the United Kingdom and
Greece,

Have accordingly appointed plenipotentiaries for this purpose, who being
duly authorised to this effect, have agreed as follows :-

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of the air services therein described. Such services may be inaugurated imme-

diately or at a later date at the option of the contracting party to whom the
rights are granted.

Article 2

(1) Each of the specified air services may be put into operation as soon as
the contracting party to whom the rights have been granted has designated
an airline or airlines for the specified route or routes and the contracting party
granting the rights shall, subject to paragraph (2) of this Article and to
Article 6, be bound to grant without delay the appropriate operating permission
to the airline or airlines concerned.

(2) (a) The airline or airlines designated may be required to satisfy the
competent air authorities of the contracting party granting the rights that it
(or they) is (or are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied by these authorities to the operations of
commercial airlines.

' On the exchange of the instruments of ratification, which took place in London on
28 January 1948, the agreement, in accordance with article 12, was deemed to have entered
into force as from the date of signature, 26 November-1945.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 555. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
GRECE RELATIF AUX SERVICES AERIENS EN EUROPE.
SIGNE A ATHENES, LE 26 NOVEMBRE 1945

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Grace,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir aussit6t que possible des
communications adriennes directes entre le Royaume-Uni et la Gr&e,

Ont d~sign6 h cette fin des pl6nipotentiaires qui, dtment autoris~s a cet
effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
d~finis dans l'annexe du pr6sent accord, en vue d'6tablir les services a6riens indi-
qu&s dans ladite annexe. Lesdits services pourront commencer m fonctionner
immfdiatement ou h une date ultrieure, au gr6 de la Partie contractante A
laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

1) Chacun des services ariens indiqu~s pourra Etre mis en exploitation ds
que la Partie contractante t laquelle les droits sont accord&s aura d~sign6 une
ou plusieurs entreprises de transports ariens pour la route ou les routes indi-
qu~es et, sous rserve des dispositions du paragraphe 2 du prsent article et de
l'article 6, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue d'accorder
sans dlai la permission d'exploitation voulue a l'entreprise ou aux entreprises
de transports a&riens intresses.

2) a) L'entreprise ou les entreprises de transports ariens d~sign~es pour-
ront etre tenues de prouver aux autorits a6ronautiques comp~tentes de la Partie
contractante qui accorde les droits, qu'elles sont en mesure de remplir les condi-
tions prescrites par les lois et rglements normalement appliques par lesdites
autorit6s aux op6rations des entreprises commerciales de transports a6riens.

' Lors de l'6change des instruments de ratification qui ak eu lieu A Londres, le 28 janvier
1948, l'accord a 6t6 consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur d~s sa signature, le 26 novembre
1945, conform6ment aux dispositions de l'article 12.
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(b) In areas of military occupation, or in areas affected thereby, the
inauguration of the services shall be subject to the approval of the competent
military authorities.

Article 3

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other
contracting party for the use of airports and other facilities shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the other
contracting party or its designated airline and intended solely for use by the
latter's aircraft shall be accorded with respect to customs duties, inspection
fees or other charges imposed by the former contracting party, treatment
not less favourable than that granted to national airlines or the airline of the
most favoured nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubrica-
ting oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
aircraft of the designated airline or airlines of one contracting party shall be
exempt in the territory of the other contracting party from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used
by such aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting, party and still in force shall be recognised
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex. Each contracting party reserves the right,
however, to refuse to recognise, for the purpose of flights above its own
territory certificates of competency and licences granted to its own nationals
by another State.

Article 5

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
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b) Dans les regions soumises h l'occupation militaire ou dans les r6gions
affect~es par cette occupation militaire, la mise en exploitation des services sera
subordonnfe l'approbation des autorit&s militaires comp~tentes.

Article 3

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer l'entreprise ou aux entreprises de transports afriens dsign6es
de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des aroports et autres facilites,
ne devront pas etre plus 6levs que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits
aroports et facilit&s par ses aronefs nationaux employs h des services interna-
tionaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange intro-
duits ou pris h bord des afronefs sur le territoire de 'une des Parties contractantes
par l'autre Partie contractante ou son entreprise de transports afriens d~signe
ou pour le compte de ladite Partie ou de ladite entreprise et destin~s uniquement
h8tre utilis~s par les aronefs de cette autre Partie contractante bfn6ficieront,
en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres taxes imposes
par la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 aux entreprises de transports afriens nationales ou A l'entre-
prise de transports a6riens de la nation la plus favoris~e.

3) Les aeronefs utilis& pour les services convenus et les approvisionnements
en carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de rechange, ainsi que l'6quipement
normal et les approvisionnements de bord demeurant h bord des a6ronefs dc
l'entreprise ou des entreprises de transports a&riens d~signfes de l'une des Parties
contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon&r6s
des droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me
si les approvisionnements en question sont utilis~s par lesdits afronefs au cours
de vols effectu&s au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s
ou valid&s par l'une des Parties contractantes et non perimes, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services d~finis dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'apti-
tude et les licences accord~es h ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur
son territoire l'entrie ou la sortie des aronefs employ6s h la navigation a6rienne
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navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the
other contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo
of the aircraft of the designated airline or airlines of the other contracting
party while in the territory of the first contracting party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke an
operating permission in any case in which it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the designated airline or airlines of the
other contracting party are vested in nationals of either contracting party,
or in case of failure by the designated airline or airlines to comply with its
laws and regulations as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the
conditions under which the rights are granted in accordance with this
Agreement.

Article 7

This Agreement shall be registered with the Provisional International Civil
Aviation Organisation set up under the Interim Agreement on International
Civil Aviation drawn up at the Chicago Conference in December 1944.

Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification
may be made by direct agreement between the competent air authorities of
both contracting parties.

Article 9

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Interim Council in accordance with the provisions of Article III
of the Interim Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago
on the 7th December, 1944, unless the contracting parties agree to settle the
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internationale, ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pen-
dant leur sjour l'int6rieur de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de
1'entreprise ou des entreprises de transports atiens d~sign6es de l'autre Partie
contractante.

2) Les lois et rtglements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur
son territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transportds par a6ronefs (tels que les lois et rtglements relatifs aux formalit&s
d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)
seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des a~ronefs de
1'entreprise ou des entreprises de transports ariens d6signees de l'autre Partie
contractante pendant leur sjour h l'int6rieur du territoire de la premitre Partie
contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation dans tous les cas o' elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de l'entreprise ou des
entreprises de transports a~riens de l'autre Partie contractante se trouvent entre
les mains de ressortissants de l'une des Parties contractantes, ou lorsque l'entre-
prise ou les entreprises de transports ariens d~signfes ne se conformeront pas
aux lois et r~glements vis~s I l'article 5 ou ne rempliraient pas de toute autre
manire les conditions auxquelles les droits ont W accord~s conform~ment aux
dispositions du present accord.

Article 7

Le present accord sera enregistr6 aupr s de l'Organisation provisoire de
1'aviation civile internationale institute par l'Accord intfrimaire relatif ' l'avia-
tion civile internationale, 61abor6 ?t la Conference de Chicago en d6cembre
1944.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier certaines
dispositions de l'annexe du present accord, la modification pourra intervenir
par voie d'accord direct entre les autorit~s aronautiques comp6tentes des Parties
contractantes.

Article 9

Tout difflrend entre les Parties contractantes quant ' l'interpr~tation ou
h 'application du present accord ou de son annexe, sera soumis la decision du
Conseil interimaire, conformiment aux dispositions de l'article III de l'Accord
intrimaire relatif h l'aviation civile internationale sign6 Chicago le 7 dcembre
1944, . moins que les Parties contractantes ne conviennent de regler leur diff6-
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dispute by referring to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between
the contracting parties, or to some other person or body. The contracting
parties undertake to comply with the decision given.

Article 10

If a general multilateral air Convention comes into force which is accepted
by both contracting parties, the present Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of the said convention.

Article 11

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. If such notice is given, this Agreement
shall terminate twelve months after the date of its receipt by the other
contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period.

Article 12

The instruments of ratification shall be exchanged in London as soon as
possible. On the exchange of the instruments of ratification this Agreement
shall be deemed to have entered into force as from the date of signature.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals:

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

[L.S.] Ivor THOMAS

For the Government of Greece:
[L.S.] J. S. SOFIANOPOULOS

DONE this twenty-sixth day of November nineteen hundred and forty-five
in duplicate at Athens in the Greek and English languages both texts being
equally authentic.
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rend en le soumettant un tribunal arbitral d~sign6 par voie d'accord entre
elles, ou une autre personne ou un autre organisme. Les Parties contrac-
tantes s'engagent A se conformer i la d6cision rendue.

Article 10

Si une convention arienne multilatrale de caract~re g~ndral qui est accep-
t6e par les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present accord sera
modifi de mani~re a le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment donner notifica-
tion 'autre Partie contractante de son intention de mettre fin au pr6sent
accord. Si pareille notification est donn6e, le present accord prendra fin douze
mois apr~s la date h laquelle 'autre Partie contractante aura reu la notification,
A moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant 'expiration de
ce dlai.

Article 12

Les instruments de ratification seront 6changs a Londres aussitbt que faire
se pourra. Lorsque les instruments de ratification auront &6 6chang&s, le present
accord sera consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOi, les pl6nipotentiaires soussign~s, hi ce dfment autoris&s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

[L. S.] Ivor THOMAS

Pour le Gouvernement de la Grace:
[L. S.] J. S. SOFIANOPOULOS

FAIT h Ath~nes, le vingt-six novembre mil neuf cent quarante-cinq, en
double exemplaire, dans les langues grecque et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.
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ANNEX

The airline designated by the Government of the United Kingdom for the
purpose of the operation of the air services on the routes specified in Schedule I
attached hereto shall be the British Overseas Airways Corporation or such other
corporation as shall be notified by the competent aeronautical authority of the
United Kingdom as having succeeded to the rights of the British Overseas Airways
Corporation under this agreement.

2. The airline(s) designated by the Government of Greece for the purpose
of the operation of the air services on the route(s) specified in Schedule II
shall be an airline or airlines to be notified by the competent aeronautical
authority of Greece.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule I, the designated British airline referred to in paragraph 1 above shall
be accorded in Greece rights of transit, of non-traffic stops and of commercial
entry and departure for international traffic as hereinafter provided, and the use
on the said routes of aerodromes and ancillary facilities designated for international
traffic.

4. For the purpose of operating air services on the route (or routes) specified
in Schedule II attached hereto the designated Greek airline(s) referred to in
paragraph 2 above shall be accorded in the United Kingdom rights of transit,
of non-traffic stops and of commercial entry and departure for international traffic
as hereinafter provided, and the use on the said route (or routes) of aerodromes
and ancillary facilities designated for international traffic.

5.-(a) The designated airline of the United Kingdom shall be entitled to set
down and pick up at the places in Greece specified in Schedule I traffic embarked
in or destined for the United Kingdom.

(b) The designated airline of Greece shall be entitled to set down and pick
up at the places in the United Kingdom specified in Schedule II traffic embarked
in or destined for Greece.

(c) The capacity to be provided from time to time by the designated airlines
of Greece and of the United Kingdom for the conveyance of the traffic referred
to in sub-paragraphs (a) and (b) shall be maintained in equilibrium with the
traffic offering between Greece and the United Kingdom.

(d) The total capacity will be divided equally between the airlines referred
to in paragraphs 1 and 2 above, where they are operating the same or similar
routes.
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ANNEXE

L'entreprise de transports afriens dfsign6e par le Gouvernement du Royaume-
Uni pour l'exploitation des services ariens sur les routes indiqu~es au tableau I
ci-joint sera ]a British Overseas Airways Corporation ou toute autre entreprise
que les autorit~s aronautiques comptentes du Royaume-Uni dclareront avoir
succ6d6 aux droits de la British Overseas Airways Corporation en vertu du present
accord.

2. L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gou-
vernement de la Grace pour l'exploitation des services a~riens sur la route ou les
routes indiqufes au tableau II seront l'entreprise ou les entreprises de transports
a~riens que notifieront les autorit6s a6ronautiques comptentes de ]a Grace.

3. Aux fins d'exploiter des services aeriens sur les routes a6riennes indiqufes
au tableau I, l'entreprise de transports afriens britannique d6sign6e, visfe au para-
graphe 1 ci-dessus, bfn~ficiera en Gr&e du droit de transit, du droit d'escale non
commerciale et du droit d'entrie et de sortie A des fins commerciales en trafic
international dans les conditions stipul6es ci-apr6s, ainsi que du droit d'utiliser sur
lesdites routes les afrodromes ct les facilit~s auxiliaires destines au trafic interna-
tional.

4. Aux fins d'exploiter des services a6riens sur la route ou les routes ariennes
indiqu~es au tableau II ci-joint, l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens
grecques dfsign6es, vis6es au paragraphe 2 ci-dessus, b6n~ficieront dans le Royaume-
Uni du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'entrfe et
de sortie : des fins commerciales en trafic international dans les conditions prfvues
ci-apr~s, ainsi que du droit d'utiliser sur ladite ou lesdites routes les afrodromes
et les facilitfs auxiliaires destinfs au trafic international.

5. a) L'entreprise de transports a6riens dfsign~e du Royaume-Uni aura le
droit de dfcharger et de charger en Grace, aux points indiqu6s au tableau I, les
passagers, les marchandises et le courrier embarqu~s au Royaume-Uni ou voyageant
A destination du Royaume-Uni.

b) L'entreprise de transports a6riens d6signfe de la Grace aura le droit de
dfcharger et de charger dans le Royaume-Uni, aux points indiqu~s au tableau II,
les passagers, les marchandises et le courrier embarqu6s en Grace ou voyageant L
destination de la Grace.

c) La capacit6 que devront fournir a un moment donn6 les entreprises de
transports a6riens d6sign~es de la Grace et du Royaume-Uni pour l'acheminement
du trafic vis6 aux alinfas a et b, sera maintenue en rapport avec la demande de
trafic entre la Grace et le Royaume-Uni.

d) La capacit6 totale sera 6galement r6partie entre les entreprises de trans-
ports a6riens vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus lorsqu'elles exploiteront les
memes routes ou des routes similaires.
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(e) The capacity to be provided at the outset shall be agreed between the
competent aeronautical authorities of the contracting parties before the services
are inaugurated.

(f) Thereafter the capacity to be provided shall be discussed from time to
time between the competent aeronautical authorities of the contracting parties.

(g) The load factor to be adopted for determining the frequency to be
operated shall be agreed at the outset between the airlines referred to in
paragraphs 1 and 2 above, subject to the approval of the competent aeronautical
authorities of the contracting parties.

(h) The load factor initially determined may be reviewed from time to
time by the airlines referred to above. Any recommendation for the variation of
the load factor shall be submitted to the competent aeronautical authorities of
the contracting parties for approval.

(i) On the basis of the figures in force for the time being of the capacity
to be operated, the load factor and the payload of the aircraft employed, the
frequency of the services to be operated by the airlines referred to in paragraphs 1
and 2 above shall be agreed between them, subject to the approval of the
competent aeronautical authorities of the contracting parties before the services
start or are changed.

(j) In order to meet unexpected traffic demands of a temporary character
the airlines referred to in paragraphs 1 and 2 above may, notwithstanding the
provisions of sub-paragraphs (c) and (d) of this paragraph, agree between them
such temporary increases of capacity as are necessary to meet the traffic demand.
Any such increases should be reported forthwith to the competent aeronautical
authorities which may confirm or modify them.

6. In so far as one of the contracting parties may not wish, permanently
or temporarily, to operate, in full or in part, the capacity to which it is entitled
under the preceeding paragraph, that contracting party may arrange with the other
contracting party, under terms and conditions to be agreed between them, for the
designated airline(s) of such other contracting party to operate additional capacity
so as to maintain the full schedule of services agreed upon between them in
accordance with the preceding paragraph. It will, however, be a condition of
any such arrangement, that if the first named contracting party should at any
time decide to commence to operate or to increase the frequency of its services,
within the total capacity to which it is entitled under the preceding paragraph,
the airline(s) of the other contracting party will withdraw correspondingly some
or all of the additional capacity which it (they) had been operating.
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e) La capacit6 qui devra 6tre fournie A l'origine sera convenue entre les auto-
rites a~ronautiques comp6tentes des Parties contractantes avant que les services ne
commencent A fonctionner.

f) Par la suite, la capacit6 A fournir fera l'objet de temps A autre d'un examen
par les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes.

g) Le facteur de charge qui sera adopt6 pour d6terminer la fr6quence des
services sera convenu A l'origine entre les entreprises de transports ariens vis6es
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, sous r6serve de 'approbation des autorit6s aro-
nautiques comp6tentes des Parties contractantes.

h) Le facteur de charge initialement fix6 pourra faire l'objet de temps A autre
d'un examen par les entreprises de transports ariens vises ci-dessus. Toute recom-
mandation tendant A modifier le facteur de charge sera soumise h l'approbation
des autorit6s aronautiques comp~tentes des Parties contractantes.

i) Avant que les services ne commencent A fonctionner ou qu'ils ne subissent
une modification, les entreprises de transports a6riens vises aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus conviendront de la fr~quence des services qui seront exploit~s par elles,
sous reserve de l'approbation des autorit6s a6ronautiques comp~tentes des Parties
contractantes et sur la base des donn6es existant 'heure actuelle quant A la capa-
cit6 des services A exploiter, au facteur de charge et la charge commerciale des
a6ronefs utilis~s.

j) Afin de faire face aux demandes impr~vues de trafic de caract~re tempo-
raire, les entreprises de transports ariens visees aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus
pourront decider de commun accord, nonobstant les dispositions des alin~as c et d
du present paragraphe, d'augmenter A titre provisoire la capacit6 dans la mesure
n~cessaire pour satisfaire A la demande de trafic. Toute augmentation de cet ordre
devra 6tre signal~e sans d6lai aux autorit6s aronautiques comp6tentes qui pourront
'approuver ou ]a modifier.

6. Dans ]a mesure oii l'une des Parties contractantes ne serait pas d~sireuse
d'exploiter, A titre permanent ou temporaire, en totalit6 ou en partie, la capacit6
A laquelle elle a droit en vertu du paragraphe pr6cedent, ladite Partie contractante
pourra d6cider avec 'autre Partie contractante selon les conditions et les modalit~s
dont elles conviendront, que rentreprise ou les entreprises de transports adriens
d~sign~es de cette autre Partie contractante exploiteront une capacit6 supplmen-
taire de mani~re que soient assures int6gralement les services convenus entre elles
conform6ment aux dispositions du paragraphe prec6dent. Tout arrangement de
cet ordre devra toutefois comporter une clause pr~voyant que si la premiere Partie
contractante d6cide, A un moment quelconque, de mettre ses services en exploita-
tion ou d'en augmenter la fr6quence, dans les limites de la capacit6 totale A laquelle
elle a droit en vertu des dispositions du paragraphe precedent, rentreprise ou les
entreprises de transports adriens de l'autre Partie contractante retireront, en contre-
partie, tout ou partie de la capacit6 suppl6mentaire qu'elles exploitaient jusqu'alors.
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7. If the airline of a contracting party desires to set down and pick up in
the territory of the other contracting party traffic embarked in or destined for
the territories of third parties and the other contracting party is prepared to
consider a claim to carry such traffic, the contracting parties will enter into
consultation with the other States concerned in order to determine what adjustments
of capacity, if any, should be made at the appropriate stages on the route. The
grant of any privileges under this paragraph and any consequential adjustment of
capacity should be governed by-

(a) the capacity determined in accordance with paragraph 5 of this Annex;

(b) the air transport needs of the territories concerned judged in relation to
public convenience and necessity;

(c) the adequacy of other air transport services in and between the territories
concerned, and

(d) the economy of through airline operations.

The application of this clause to the airlines of the United Kingdom and
of Greece respectively shall be as set out in Schedules I and II.

8.-(a) Tariffs to be charged by the air transport undertakings referred to
in this Annex shall be agreed in the first instance between them in consultation
with other airlines operating on the route or any section thereof. Any tariffs so
agreed will be subject to the approval of the contracting parties. In the event of
disagreement between the airlines, the contracting parties themselves shall endeavour
to reach agreement. Should the contracting parties fail to agree, the matter in
dispute will be referred to arbitration, as provided for in Article 9 of this Agreement.

(b) The tariffs to be agreed in accordance with (a) above shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including economical
operation, reasonable profit, differences of characteristics of service (including
standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by any other
operators on the route. Tariffs charged for traffic taken up or put down at points
on a route (other than traffic destined for or embarked in the country whose
Government has designated the airline) may be higher than the corresponding
tariffs for similar traffic by local or regional services on the corresponding sector
of the route.

9. Wherever in this Agreement the term "airline" is used, it is intended to
mean an organisation which is operating air services whether a private enterprise
or a State Corporation.
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7. Si lentreprise de transports a6riens de l'une des Parties contractantes est
d6sireuse de d6charger et de charger sur le territoire de l'autre Partie contractante
des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s dans les territoires d'un
pays tiers ou voyageant a destination desdits territoires, et si l'autre Partie contrac-
tante est dispos6e prendre en consid6ration une demande relative un trafic
de cet ordre, les Parties contractantes engageront des consultations avec les autres
Etats int6ress6s en vue de dicider des ajustements de capacit6 qui devraient tre
6ventuellement faits aux 6tapes voulues de la route. L'octroi de privilges en vertu
des dispositions du pr6sent paragraphe et tout ajustement cons6cutif de la capacit6
devront tenir compte de:

a) la capacit6 fix6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 de la
pr6sente annexe;

b) les besoins en mati~re de transports a6riens des territoires int6ress6s estim6s
en fonction des int6rts et des besoins du public;

c) la suffisance des autres services de transports a6riens dans les territoires
int6ress6s et entre ces territoires, et

d) l'6conomie de l'exploitation des entreprises de transports a6riens assurant
des services directs.

La pr6sente clause s'appliquera aux entreprises de transports a6riens du
Royaume-Uni et A celles de la Grace comme il est indiqu6 dans les tableaux I et II.

8. a) Les tarifs applicables seront en premier lieu arr~t6s de concert par les
entreprises de transports a6riens vis6es dans la pr6sente annexe, en consultation
avec les autres entreprises de transports a6riens exploitant la meme route ou une
section de celle-ci. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des Parties
contractantes. En cas de d6saccord entre les entreprises de transports a6riens, les
Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mcs A une entente. Si elles
n'y parviennent pas, leur diff6rend sera soumis h l'arbitrage, conform6ment aux
dispositions de 'article 9 du pr6sent Accord.

b) Les tarifs qui seront convenus conform6ment aux dispositions de l'alin6a a
ci-dessus, seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
616ments d'appriciation pertinents, notamment les conditions d'une exploitation
6conomique, la rfalisation d'un b6n6fice normal, les diff6rences qui existent entre
les caract6ristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse et de
confort) ainsi que les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur la m~me route.
Les tarifs appliqu6s aux passagers, aux marchandises et au courrier charg6s ou
d6charg6s en des points situ~s sur une route (autres que les passagers, les marchan-
dises et le courrier A destination ou en provenance du pays dont le Gouvernement
a dcisign6 1'entreprise de transports a6riens) pourront 8tre plus 61ev6s que les tarifs
correspondants applicables au trafic similaire achemin6 par des services locaux ou
r6gionaux sur ]a m~me partie de ]a route.

9. Au sens du pr6sent accord, 'expression "entreprise de transports a6riens"
d6signe toute organisation qui exploite des services ariens, qu'il s'agisse d'une
entreprise prive ou d'une entreprise d'Etat.
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SCHEDULE I

BRITsH ROUTES

London-Vienna-Belgrade-Athens.

London-Lyons-Marseilles-Genoa-Naples-Athens.

The above-mentioned routes may be varied by agreement between the competent
aeronautical authorities of the contracting parties.

The designated airline of the United Kingdom shall be entitled, subject to
the provisions of paragraph 8 (b) of thisAnnex, to set down or pick up at places
in Greece traffic embarked in or destined for places outside Greece on the routes
specified in this Schedule provided that the capacity shall not exceed that agreed
for the routes in question.

If the Government of Greece grants to any other airline rights more favourable
than those accorded in this Schedule to the designated airlines of the United
Kingdom, the Government of Greece will immediately grant to the designated
airline of the United Kingdom rights not less favourable than those granted to the
airline(s) of the most favoured nation.

SCHEDULE II

GREEK ROUTES

Two routes between Athens and London to be notified by the competent
aeronautical authority of Greece.

The above-mentioned routes may be varied by agreement between the competent
aeronautical authorities of the contracting parties.

The designated airline(s) of Greece shall be entitled, subject to the provisions
of paragraph 8 (b) of this Annex, to set down or. pick up at places in the United
Kingdom traffic embarked in or destined for places outside the United Kingdom
on the route(s) specified in this Schedule provided that the capacity shall not
exceed that agreed for the route(s) in question.

If the Government of the United Kingdom grants to any other airline rights
more favourable than those accorded in this Schedule to the designated airline(s)
of Greece, the Government of the United Kingdom will immediately grant to the
designated airline(s) of Greece rights not less favourable than those granted to
the airline(s) of the most favoured nation.
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TABLEAU I

ROUTES BRITANNIQUES

Londres-Vienne-Belgrade-Ath6nes.

Londres-Lyon-Marseille-GEnes-Naples-Ath6nes.

Les routes susmentionn6es pourront 8tre modifies par voie d'accord entre les
autorit~s aronautiques compktentes des Parties contractantes.

L'entreprise de transports adriens d~signde du Royaume-Uni aura le droit, sous
reserve des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 8 de la prtsente annexe, de
d6charger ou de charger en des points situ~s en Grace, les passagers, les marchan-
dises et le courrier en provenance ou A destination de points situds hors de Grace
sur les routes figurant au present tableau, sous r6serve que la capacit6 ne ddpasse
pas celle qui a 6t6 convenue pour les routes en question.

Si le Gouvernement de la Grtce accorde h une autre entreprise de transports
a6iens des droits supdrieurs h ceux qui sont accordds dans le pr6sent tableau aux
entreprises de transports a~riens d6sign6es du Royaume-Uni, le Gouvernement de la
Grace accordera immddiatement A l'entreprise de transports a6riens d6signe du
Royaume-Uni des droits au moins equivalents A ceux qui sont accord6s A l'entre-
prise ou aux entreprises de transports a6riens de la nation ]a plus favorisde.

TABLEAU II

ROUTES GRECQUES

Deux routes entre Ath~nes et Londres dont l'itindraire sera notifi6 par les
autorit6s a6ronautiques comptentes de la Grace.

Les routes susmentionn6es pourront 6tre modifies par voie d'accord entre les
autorit~s a~ronautiques comptentes des Parties contractantes.

L'entreprise ou les entreprises de transports ariens d6signdes de la Grace
auront le droit, sous r6serve des dispositions de I'alin6a b du paragraphe 8 de la
prdsente annexe, de d6charger ou de charger en des points situs dans le Royaume-
Uni, les passagers, les marchandises et le courrier en provenance ou A destination
de points situ~s hors du Royaume-Uni sur la route ou les routes figurant au pr6sent
tableau, sous rdserve que la capacit6 ne d6passe pas celle qui a 6t6 convenue pour
la route ou les routes en question.

Si le Gouvernement du Royaume-Uni accorde A une autre entreprise de trans-
ports a6riens des droits supdrieurs A ceux qui sont accord~s dans le pr6sent tableau
A l'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens d6signdes de la Grace, le
Gouvernement du Royaume-Uni accordera imm~diatement A l'entreprise ou aux
entreprises de transports adriens ddsign~es de la Grace, des droits au moins 6quiva-
lents A ceux qui sont accord~s A l'entreprise ou aux entreprises a~riennes de la
nation la plus favorise.
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EXCHANGE OF NOTES

No. 1

Mr. Ivor Thomas to M. Sofianopoulos

26th November, 1945
Your Excellency,

In amplification of the Agreement for Air Services in Europe, signed this
day, I understand your Excellency to desire that whenever a civil air service
is in operation, under a bilateral or a multilateral agreement, no freight, mail
or civilian passengers shall be carried on any military air service unless civil
aircraft are incapable of meeting the traffic requirements. I understand your
Excellency further to desire that such incapability shall be judged by the
competent Greek authorities, subject to arbitration on appeal of the airline
concerned to the Council of the Provisional International Civil Aviation
Organisation.

I have the honour to declare that these requirements are acceptable to
His Majesty's Government in the United Kingdom.

I avail, &c.

(Signed) Ivor THOMAS

No. 2

M. Sofianopoulos to Mr. Ivor Thomas

26th November, 1945
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated this day of
which text follows :-

[See note No. 1]

Thanking you for the above communication, I avail, &c.

(Signed) J. S. SOFIANOPOULOS
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ECHANGE DE NOTES

NO 1

M. Ivor Thomas a M. Sofianopoulos

Le 26 novembre 1945
Excellence,

Comme suite 5 l'accord relatif aux services ariens en Europe sign6 ce
jour, je comprends que Votre Excellence desire que toutes les fois qu'un service
adrien civil fonctionne, en vertu d'un accord bilateral ou multilatfral, aucun
service afrien militaire ne transporte de marchandises, de courrier ou de passa-
gers civils, A moins que les aronefs civils ne soient pas en mesure de satisfaire
aux exigences du trafic. Je comprends en outre que Votre Excellence d~sire
que les autorit&s grecques compitentes soient juges d'une incapacit6 de cet ordre,
sous rfserve d'un arbitrage si l'entreprise de transports afriens intfress~e fait
appel au Conseil de l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.

J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que les conditions prfcit6es
recueillent l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Je saisis, etc.

(Signi) Ivor THOMAS

NO 2

M. Sofianopoulos d M. Ivor Thomas

Le 26 novembre 1945
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, con~ue dans les termes suivants:

[Voir note no l]

Priant Votre Excellence d'agrfer mes remerciements pour la communica-
tion pr~cite, je saisis, etc.

(Signe') J. S. SOFIANOPOULOS
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No. 3

Mr. Ivor Thomas to M. Sofianopoulos

26th November, 1945
Your Excellency,

With reference to the Agreement on Air Services in Europe, signed this
day, which supersedes the Convention regarding Air Transport Services signed
in Athens on the 30th May, 1939,1 I have the honour to inform your Excellency
that His Majesty's Government in the United Kingdom desire to give notice
of termination of the above-mentioned Agreement of the 30th May, 1939,
in accordance with article 23 thereof.

I avail, &c.

(Signed) Ivor THOMAS

No. 4

M. Sofianopoulos to Mr. Ivor Thomas

26th November, 1945
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated from
to-day, by which you have informed me that, with reference to the Agreement
on Air Services in Europe, signed this day, which supersedes the Convention
regarding Air Transport Services signed in Athens on the 30th May, 1939,
His Majesty's Government in the United Kingdom desire to give notice of
termination of the above-mentioned Agreement of the 30th May, 1939, in
accordance with article 23 thereof.

Taking note of the above communication, I avail, &c.

(Signed) J. S. SOFIANOPOULOS

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCII, page 7.
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No 3

M. Ivor Thomas t M. Solianopoulos

Le 26 novembre 1945
Excellence,

Me r~frant & 1'accord relatif aux services ae'riens en Europe sign6 ce jour,
qui se substitue la convention relative aux services de transports a~riens signe

Ath~nes le 30 mai 1939', j'ai 'honneur de faire savoir A Votre Excellence que
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est d~sireux de notifier
sa d~nonciation de l'accord pr~cit6 du 30 mai 1939, conform~ment A son
article 23.

Je saisis, etc.

(Signi) Ivor THOMAS

No 4

M. Sofianopoulos a' M. Ivor Thomas

Le 26 novembre 1945

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour dans laquelle, en rdfdrence h l'accord relatif aux services aeriens en
Europe sign6 ce jour, qui se substitue h la convention relative aux services de
transports adriens signde A Ath~nes le 30 mai 1939, elle m'informe du desir de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de notifier sa d6nonciation de l'accord pr~cit6
du 30 mai 1939, conform~ment A son article 23.

Ayant pris acte de la communication susvis~e, je saisis, etc.

(Signi) J. S. SOFIANOPOULOS

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CCII, page 7.
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EXCHANGE OF NOTES MODIFYING AGREEMENT OF

26 NOVEMBER 1945

No. 1

His Majesty's Ambassador at Athens to the Greek Minister for Foreign Affairs

21st February, 1947
Monsieur le Ministre,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, to state that His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have proposed,
in accordance with Article 8 of the Air Navigation Agreement signed at Athens
on 26th November, 1945, that Schedule I, British Routes, annexed to that
Agreement, shall be modified so that instead of the Routes at present set out
therein the Routes should henceforth be the following:

"(1) London-intermediate countries-Athens.

"(2) London-intermediate countries-Athens-points beyond
towards and including Tehran.

"(3) London-intermediate countries-Athens-Istanbul-Angora."

2. I shall be grateful if your Excellency will inform me whether the
Royal Hellenic Government accept the foregoing amendments. In that event
the present Note and your Excellency's reply to that effect will be regarded as
constituting an agreement supplementary to the Agreement mentioned above.

I avail, &c.

(Signed) Clifford NORTON
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ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD DU

26 NOVEMBRE 1945

NO 1

L'Ambassadeur de Sa Majeste a Athenes au Ministre des affaires itrangeres
de Grace

Le 21 f~vrier 1947
Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux affaires 6tran-
g~res, j'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord propose, conform~ment i l'article 8 de l'accord relatif la
navigation arienne sign6 Ath~nes le 26 novembre 1945, que le tableau I
intitul6 "Routes britanniques", annex6 audit accord, soit modifi.6 de manikre
que les routes y figurant actuellement soient desormais remplac~es par les routes
suivantes:

"1 ) Londres-pays interm6diaires-Ath nes.

"2) Londres-pays interm6diaires-Ath nes--points situ~s au-delU en
direction de Th~ran, y compris cette ville.

"3) Londres-pays interm diaires-Ath ries-Istamboul-Ankara."

2. Je serais reconnaissant A Votre Excellence de me faire connaltre si le
Gouvernement royal hellknique accepte les susdites modifications. Dans l'affir-
mative, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence seront considres
comme constituant un accord complkmentaires de l'Accord prcit6.

Je saisis, etc.

(Signi) Clifford NORTON
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No. 2

The Greek Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Athens

21st February, 1947
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 21st
February, 1947, regarding the proposal of His Majesty's Government in the
United Kingdom to modify Schedule I annexed to the Air Navigation Agreement,
signed at Athens on 26th November, 1945, which reads as follows:

[See note No. 1]

2. In reply I have the honour to inform your Excellency that the Royal
Hellenic Government accept the provisions contained in your Note and will
regard that Note and the present reply as constituting an agreement between
them and His Majesty's Government in the,'United Kingdom in this matter.

I avail, &c.

(Signed) C. TSALDARIS
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NO 2

Le Ministre des affaires 4trang~res de Grce h l'Ambassadeur de Sa Majesti
i Athnes

Le 21 f~vrier 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 21 f~vrier 1947 concernant la proposition du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni tendant modifier le tableau I qui figure en annexe
l'accord relatif la navigation a6rienne sign6 Athenes le 26 novembre 1945,
ladite note 6tant con ue dans les termes suivants:

[Voir note no 1]

2. J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence, en r~ponse, que le
Gouvernement royal hell6nique accepte les dispositions 6nonc~es dans la note
de Votre Excellence et considfrera ladite note et la pr~sente reponse comme
constituant un accord ce sujet entre mon Gouvernement et le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Je saisis, etc.

(Signe) C. TSALDARIS

No 555
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No 556. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
ENTRE LES TERRITOIRES FRANQAIS ET PORTUGAIS.
SIGNE A LISBONNE, LE 30 AVRIL 1946

Le Gouvernement provisoire de la Rdpublique fran~aise et le Gouverne-
ment du Portugal

Consid6rant:
-que les possibilits de 'Aviation Commerciale, en tant que mode de

transport, se sont considdrablement accrues,
-qu'il convient d'organiser d'une maniere sure et ordonne les services

adriens internationaux rdguliers, et de poursuivre dans la plus large mesure
possible le ddveloppement de la coopdration internationale dans ce domaine, et

-que les accords ant&ieurement conclus entre les deux Gouvernements
en mati~re d'exploitation de services a6riens rdguliers doivent etre remplac6s
par un accord plus gdndral adapt6 aux conditions nouvelles des transports
adriens,

Ont d~sign6 des repr~sentants cet effet, lesquels, dfiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une l'autre les droits sp6cifis L
l'Annexe ci-jointe en vue de l'tablissement des services internationaux 6num6r&
a cette Annexe. Lesdits services peuvent &re inaugur6s immddiatement ou t
une date ult6rieure, au choix de la Partie Contractante ' laquelle ces droits
sont accord~s.

Article II

a) Chacun des services adriens 6numrs i l'Annexe peut &re mis en
exploitation, aussit~t que la Partie Contractante i laquelle les droits spdcifids
h ladite annexe ont &6 conc6ds, 1 d6sign6 une ou plusieurs entreprises de
transports adriens pour exploiter les routes en question.

b) L'entreprise ou les entreprises ainsi d~signdes par l'une des Parties
Contractantes pourront etre appel6es avant d'8tre autorisdes h ouvrir les services
visds par le present accord, ht fournir aux Autoritds adronautiques comp&entes
de l'autre Partie Contractante, et ce conformdment aux lois et reglements en
vigueur en ce pays, toutes justifications sur sa qualification ainsi que sur son
exploitation commerciale.

Entr6 en vigueur d6s sa signature, le 30 avril 1946, conformdment A l'article XI.
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PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS

No 556. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AREOS ENTRE
PORTUGAL E A FRANQA

O Govrno Portugu~s e o Gov~rno Provis6rio da Repablica Francesa

considerando:

-que as possibilidades da Aviaio Comercial, como meio de transporte,
aumentaram consideravelmente;

- que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada os servi~os
adreos internacionais regulares e prosseguir, o mais amplamente possivel, no
desenvolvimento da coopera§2o internacional relativa Aqueles servi~os; e

-que os acordos em matdria de explora2o de servi~os adreos regulares
concluidos anteriormente entre os dois Governos devem ser substituidos por urn
ac6rdo mais geral adaptado As novas condi 6es dos transportes a~reos,

designaram para 8ste efeito Representantes, os quais, devidamente autori-
zados, acordam nas disposi 6es seguintes:

Artigo 1.0

As Partes Contratantes reconhecem-se reciprocamente os direitos especifi-
cados no Anexo junto para estabelecer os serviqos internacionais designados no
mesmo Anexo. Tais servi§os podem ser inaugurados imediatamente ou em data
ulterior, A escolha da Parte Contratante A qual aqueles direitos siio reconhecidos.

Artigo 2.0

a) Pode iniciar-se a exploraio de qualquer dos serviqos a~reos menciona-
dos no Anexo logo que a Parte Contratante A qual foram conferidos os direitos
especificados no referido Anexo designar a empresa ou empresas de transporte
a~reo a que ficam afectadas as respectivas rotas.

b) Antes de serem autorizadas a comear os servi~os previstos neste Acardo,
a empresa ou empresas assim designadas por uma das Partes Contratantes,
podem ser obrigadas a prestar As autoridades aeroniuticas competentes da outra
Parte Contratante, nos termos das leis e regulamentos em vigor no territ6rio
desta, as justifica§6es respeitantes tanto A sua idoneidade como A sua exploraqo
comercial.
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Article III

a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos6es
pour l'utilisation des aroports et autres facilites A la ou aux entreprises de trans-
ports a~riens de l'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6leves que celles
qui seraient payees pour l'utilisation desdits aroports et facilites par ses aeronefs
nationaux employes h des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
ou pris A bord sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise de
transports aeriens designee par l'autre Partie Contractante ou pour le compte
d'une telle entreprise, et destines uniquement a l'usage des appareils de cette
entreprise, beneficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement appli-
que aux entreprises nationales ou a celles de la nation la plus favorisee en ce
qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres
droits et taxes nationaux.

c) Tout aeronef utilis6 par la ou les entreprises designees par une Partie
Contractante sur les lignes aeriennes faisant l'objet du present Accord, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord demeurant a bord desdits aeronefs, seront, a leur
arrivee sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou h leur depart de celui-ci
exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes simi-
laires, m~me au cas off ces approvisionnements seraient employes ou consommes
par ces aeronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilite, les brevets d'aptitude et les licences delivres
ou valides par l'une des Parties Contractantes, seront reconnus valables par
l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes et des services
specifies l'Annexe. Chaque Partie Contractante se reserve cependant le droit
de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre
territoire les brevets d'aptitude et les licences delivres a s.es propres ressortissants
par un autre Etat.

Article V

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr~e
et a la sortie de son territoire en ce qui concerne les aeronefs employes h la
navigation intemationale ou relatifs a l'exploitation et t la navigation desdits
aeronefs durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux aeronefs de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les equipages et les expediteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
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Arligo 3.0

a) Qualquer das Partes Contratantes acorda em que os encargos impostos
pela utiliza§io dos aeroportos e outras facilidades 'a empresa ou empresas da
outra Parte Contratante nao serao superiores aos pagos pela utiliza~.o dos mes-
mos aeroportos e facilidades pelas pr6prias aeronaves nacionais empregadas em
servi~os internacionais similares.

b) 0 combustivel, 6leos lubrificantes e peas sobressalentes, metidos ou
recebidos a bordo da aeronave no territ6rio de uma Parte Contratante por
uma empresa de transportes afreos (ou por conta desta) designada pela outra
Parte Contratante e exclusivamente destinados a ser utilizados pelas aeronaves
desta empresa, gozar~o do tratamento dado A bandeira nacional ou na 2o
mais favorecida no que respeita a direitos aduaneiros, despesas de inspec§o ou
outros direitos e encargos nacionais.

c) As aeronaves utilizadas pela empresa ou empresas designadas por uma
das Partes Contratantes nas linhas areas que sao objecto do presente ac6rdo,
assim como os combustiveis, os 6leos lubrificantes, as peas sobressalentes, o
equipamento normal e as provisoes de bordo trazidas a bordo das mesmas aero-
naves, serao desde a entrada at6 saida do territ6rio da outra Parte Contra-
tante, isentos de direitos aduaneiros, despesas de inspec§Zo e outros direitos ou
encargos similares, mesmo que tais provis~es sejam usadas ou consumidas por
aquelas aeronaves nos v8os s6bre ste territ6rio.

Artigo 4.0

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptido e as
licenqas passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes serio reco-
nhecidas pla outra na exploraao das rotas e servi~os descritos no Anexo. Cada
uma das Partes Contratantes reserva-se, porfm, o direito de nao reconhecer para
o sobrev~o do seu pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas de aptidio e as
licenqas passadas aos seus nacionais por outro Estado.

Artigo 5.0

a) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos h entrada ou
saida do seu territ6rio de aeronaves empregadas na navega§5o area internacional
ou relativos h exploraao e a navegaao das ditas aeronaves dentro dos limites
do mesmo territ6rio serao aplicados is aeronaves da empresa ou empresas da
outra Parte Contratante.

b) Os passageiros, a tripula ao e os expedidores de mercadorias terio de
submeter-se, quer pessoalmente, quer por representantes seus, s leis e regula-
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agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements r~gissant sur
le territoire de chaque Partie Contractante, l'entrfe, le sfjour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entrfe,
aux formalit6s de cong6, hL rimmigration, aux passeports, aux douanes et ' la
quarantaine.

Article VI

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation A une entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante ou de
rfvoquer une telle autorisation, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part impor-
tante de la propriit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de nationaux de l'une ou de rautre des Parties Contractantes ou lorsque
cette entreprise de transports a&iens ne se conforme pas aux lois et r~glements
vis6s A l'article 5 ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present
Accord.

Article VII

Pour l'application du pr~sent Accord et de son Annexe, le mot "territoire"
s'entendra des r~gions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes sur les-
quelles l'une ou 'autre des Parties Contractantes exerce sa souverainet6, sa
suzerainet6, son protectorat, un mandat ou une tutelle.

Article VIII

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre h 'arbitrage tout
difffrend relatif A l'interprftation et h rapplication du prfsent Accord ou de
son Annexe, qui ne pourrait etre r~gk par la voie des n~gociations directes.

b) Un tel difflrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation Inter-
nationale de l'Aviation Civile cr66 par la Convention relative rAviation Civile
Internationale signfe t Chicago le 7 d~cembre 19441 ou, en attendant l'entrfe
en vigueur de ladite Convention entre les deux Parties Contractantes, au Conseil
int&imaire cr6 par 'Accord Int~rimaire sur l'Aviation Civile Internationale
sign. Chicago .1 la m~me date.

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord,
r~gler le diffrend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant
tout autre personne ou organisme d6ign6 par elles.

d) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A la sentence
rendue.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume
32, page 402, et volume 33, page 352.
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mentos em vigor no territ6rio de cada Parte Contratante relativos ' entrada, per-
man~ncia e saida de passageiros, tripulaq6es e mercadorias, assim como aos que
se aplicam ts formalidades de entrada, saida, imigra~.o, passaportes, alfandega
e quarentena.

Artigo 6.0

Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito de recusar ou retirar
uma autorizaq o de exploraao dada a uma empresa designada pela outra Parte
Contratante quando nio tiver a prova de que a propriedade substancial e a
fiscalizaq o efectiva desta empresa pertencem a nacionais de uma ou outra das
Partes Contratantes, ou no caso de falta de cumprimento das leis e regulamentos
previstos no artigo anterior ou das obriga 6es resultantes do presente Ac~rdo.

Artigo 7.'

Para aplica o do presente Ac~rdo e do seu Anexo, entender-se-A por
"territ6rio": a terra e iguas territoriais adjacentes s~bre as quais uma ou outra
das Partes Contratantes exerce a sua soberania, a sua suserania, o seu pro-
tectorado, um mandato ou uma tutela.

Artigo 8.0

a) As Partes Contratantes acordam em submeter ?t arbitragem qualquer
questao relativa h interpreta§qo e aplica§io do presente Ac6rdo e seu Anexo que
nFo seja resolvida por negocia 6es directas.

b) Tal questao deverA ser submetida ao Conselho da Organiza§ao Inter-
nacional de Aviaqo Civil, criada pela Conven2o da Aviaao Civil Internacional
assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944, ou, se a dita Conven~io nio
estiver ainda em vigor para qualquer das Partes Contratantes, ao Conselho
Provis6rio criado pelo Ac~rdo Provis6rio s~bre Avia§ao Civil Internacional
assinado em Chicago na mesma data.

c) Contudo, as Partes Contratantes podem, de comum ac~rdo, resolver a
questo submetendo-a quer a um Tribunal Arbitral, quer a outra entidade ou
organismo por elas designado.

d) As Partes Contratantes obrigam-se a conformar-se corn a decisio pro-
ferida.
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Article IX

Le pr6sent Accord se substitue A tous arrangements franco-portugais ant6-
rieurs en mati~re de transports ariens, notamment ceux conclus entre les
deux Gouvernements par 6change des lettres des 16 octobre et 10 novembre 1934
et des 12 et 17 novembre 1936.

Article X

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistrs l'Orga-
nisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale institu6e par l'Accord
int~rimaire sur l'Aviation Civile Internationale sign6 le 7 dfcembre 1944 A
Chicago.

Article XI

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

b) Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit&s aronautiques com-
p6tentes des deux Parties Contractantes se consulteront de temps . autre en
vue de s'assurer de l'application des principes d~finis l'Accord et ' son Annexe
ct de leur execution satisfaisante.

c) Au cas oi les deux Parties Contractantes auraient ratifi6 une Conven-
tion a6ronautique multilatrale, ou y auraient adh&r5, le pr6sent Accord ou son
Annexe devront Etre amend&s de fa~on ?t re mis en concordance avec les
dispositions de ladite Convention ds que celle-ci sera entrie en vigueur entre
elles.

d) Si l'une des Parties Contractantes souhaite modifier les termes de
l'Annexe au present Accord elle peut demander qu'une consultation ait lieu
entre les Autorit s afronautiques comp~tentes des deux Parties Contractantes,
cette consultation devant commencer dans un d~lai de 60 jours A compter de la
demande. Toute modification de l'Annexe convenue entre lesdites autorit~s
entrera en vigueur ds qu'elle aura &6 confirme par un 6change de notes
diplomatiques.

e) Chaque Partie Contractante pourra . tout moment notifier h l'autre
son d~sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification devra etre faite
simultan~ment h l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale
ou l'organisme appel6 lui succ~der. Le present Accord prendra fin douze
mois apr~s la date de rception de la notification par F'autre Partie Contractante,
! moins que ladite notification soit retir6e d'un commun accord avant l'expira-
tion de cette p6riode. Au cas o6i la Partie Contractante qui recevrait une telle
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Artigo 9.0

0 presente Ac6rdo substitue quaisquer arranjos franco-portugueses ante-
riores relativos a transporte a~reo, em especial os concluidos pelos Governos dos
dois paises por troca de notas de 16 de Outubro e 10 de Novembro de 1934,
e de 12 e 17 de Novembro de 1936.

Artigo 10.'

Este Ac6rdo e todos os contratos corn le relacionados serio registados na
Organizaqao Provis6ria da Avia§ o Civil Internacional, criada pelo Ac6rdo
Provis6rio de Avia io Civil Internacional assinado em Chicago em 7 de Dezem-
bro de 1944.

Artigo 11.0

a) Este Ac6rdo entrari em vigor no dia da assinatura.

b) As autoridades aeroniuticas competentes das duas Partes Contratantes,
num espirito de estreita colabora2o, consultar-se-ao de quando em quando afir
de se assegurarem de que os principios definidos no Ac6rdo e no seu Anexo estio
sendo aplicados e que a sua execuio 6 satisfat6ria.

c) Se as duas Partes Contratantes ratificarem uma Conven§ao aerea multi-
lateral, ou a ela aderirem, o presente Ac6rdo ou o seu Anexo deverio ser
alterados de modo a conformarem-se corn as disposi 6es dessa Convenqo logo
que ela entre em vigor para as duas Partes Contratantes.

d) No caso de qualquer das Partes Contratantes desejar modificar os
termos do Anexo a este AcOrdo assim o propori outra Parte, e as autoridades
aeroniticas de ambas iniciarao negocia 6es dentro de sessenta dias, a contar
da data proposta. Qualquer modificaio do Anexo assente entre aquelas autori-
dades entrari em vigor depois de confirmada por troca de notas diplomAticas.

e) Qualquer das Partes Contratantes pode, a todo 6 tempo, notificar a
outra do seu desejo de rescindir este Ac6rdo. A notifica§io seri simultanea-
mente comunicada A Organiza ao Provis6ria da Aviaao Civil Internacional, ou
ao organismo que Ihe suceder. Feita a notificaio, este Ac6rdo deixari de vigorar
doze meses depois da data da recep ao dela pela outra Parte Contratante, salvo
se for retirada por ac6rdo antes de expirar aquele prazo. Se nao for acusada a
recepao da notificaao pela Parte Contratante a quem foi dirigida, entender-se-A
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notification n'en accuserait pas r6ception, la notification sera tenue pour reue
quatorze jours apr~s sa rception par l'Organisation Provisoire de l'Aviation
Civile Internationale ou l'organisme appel 'a lui succ~der. Le pr6sent Accord
prendra fin douze mois apr~s la date de rception de la notification par l'autre
Partie Contractante, moins que ladite notification soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de cette p~riode. Au cas o i la Partie Contractante
qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception, la notification
sera tenue pour regue quatorze jours apr~s sa rception par l'Organisation
Provisoire de l'Aviation Civile Internationale ou l'organisme appel6 a, lui suc-
ceder.

FAIT a Lisbonne, le trente avril mil neuf cent quarante-six, en double
exemplaire, dans les langues fran~aise et portugaise, l'une et l'autre faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement portugais:
(Signi) A. D'O. SALAZAR

Pour le Gouvernement provisoire de la Republique
fran~aise:

(Sign6) J. DU SAULT

ANNEXE

I

Le Gouvernement du Portugal accorde au Gouvernement de la Rdpublique
frangaise le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises fran~aises de
transports a6riens ddsign6es par lui, des services a6riens sur les lignes (mentionn6es
au tableau I ci-annex6) qui traversent ou desservent les territoires portugais.

II

Le Gouvernement de la R6publique fran~aise accorde au Gouvernement du
Portugal le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises portugaises de
transports a6riens ddsign6es par lui, des services adriens sur les lignes (mentionn6es
au tableau II ci-annex6) qui traversent ou desservent les territoires franqais.

III

a) L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6es par chacune
des Parties Contractantes dans les conditions fixes a l'Accord jouiront dans le
territoire de l'autre Partie Contractante du droit de transit et du droit d'escale
pour des raisons non commerciales sur les itindraires et aux points 6num6r6s dans
la partie A du Tableau I et du Tableau II.
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recebida quatorze dias depois de o ter sido pela Organizaio Provis6ria da
Aviaao Civil Internacional ou pelo organismo que lhe suceder.

FEITO em Lisboa, aos trinta dias de Abril de mil novecentos e quarenta e
seis, em duplicado, em portugues e francs, tendo ambos os textos igual valor.

Pelo Govemo de Portugal:
a) SALAZAR

Pelo Governo de Franga:

a) J. DU SAULT

ANEXO

I

O Governo Portugues concede ao Governo da Repiblica Francesa o direito de
assegurar, por interm6dio de ura ou vfirias empresas francesas de transporte adreo
designadas por 8ste iiltimo Governo, servi~os a6reos nas linhas (mencionadas no
quadro I anexo) que atravessam ou servem os tcrrit6rios portugueses.

II

O Gov~rno da Repfiblica Francesa concede ao Govrno Portugues o direito de
assegurar, por interm6dio de uma ou virias empresas portuguesas de transporte
a6reo designadas por 6ste 6ltimo Governo, servi~os a6reos nas linhas (mencionadas
no quadro II anexo) que atravessam ou servem territ6rio frances.

III

a) A empresa ou empresas de transportes a6reos designadas por cada uma das
Partes Contratantes nas condi 6es fixadas no Ac6rdo gozarao, no territ6rio da
outra Parte Contratante, do direito de trAnsito e do direito de aterragem, para fins
nio comerciais, nas rotas e nos pontos enumerados na parte A do quadro I e do
quadro II.
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b) En vue d'assurer une cooperation plus 6troitc entre les Parties Contrac-
tantes, de satisfaire aux besoins du public en transports a6riens ct d'exploiter les
services consid~r6s d'une mani re 6conomique ct ordonn6e, la ou les entreprises
d6sign6es par chacune des Parties Contractantes pourront sur les itin6raires et aux
points 6num6r~s aux parties B et C du Tableau I et du Tableau II b6n~ficier en
plus des droits ci-dessus accord~s en a), de ]a facult6 de d6barquer et d'embarquer
en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises sur tous
a6roports affect~s au trafic international aux conditions ci-apr~s:

Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chaque Partie Contractante se
consulteront de temps A autre ou A la demande de l'une d'elles pour determiner la
proportion desdits services qui peuvent effectuer un tel trafic international.

Cette proportion sera 6value et ajust~e en fonction de la demande de trafic
aux points considrs et compte tenu des services a6riens exploit6s par chaque
Partie Contractante sur l'itinfraire en question ou sur des itinraires parallles.

La capacit6 totale offerte par lesdits services devra Etre d6termin6e par les
autorit6s a6ronautiques des deux pays lors de ces consultations de la manikre pr6vue
A la Section IV ci-dessous.

IV

II est convenu entre les Parties Contractantes:

a) Que les capacit~s de transport offertes par les entrepriscs des deux pays
devront 8tre adapt6es A la demande de trafic.

b) Que les entreprises des deux pays devront prendre en consid6ration sur les
parcours communs leurs int6r~ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs
services respectifs.

c) Que les services prfvus aux tableaux ci-joints auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont ressort
l'entreprise et le pays auquel le trafic est destin6.

d) Que le droit d'embarquer et de d~barquer, aux points et sur les itin6raires
spcififs, du trafic international A destination ou en provenance de pays tiers sera
exerc6 conform~ment aux principes g6nfraux de d6veloppement ordonn6 affirm~s
par les deux Gouvernements, et dans des conditions telles que la capacit6 soit
adapte:

1. A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services considfr~s;

3. A la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu
des services locaux et rfgionaux.
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b) Corn o fim de assegurar uma coopcra~io mais estreita entre as Partes Con-
tratantes, satisfazer as necessidades do piiblico cm mat&ria de transporte a6reo e de
explorar os servi~os previstos por forma econ6mica e ordenada, a empresa ou
empresas designadas por cada uma das Partes Contratantes poderio, nas rotas e
nos pontos enumerados nas partes B e C do quadro I e do quadro II, beneficiar,
alum dos direitos concedidos pela allnea a) desta secao, da faculdade de embarcar
e desembarcar tr6.fego internacional- passageiros, correio e carga- em todos os
aeroportos afectos a tr~ifego internacional, nas seguintes condi 6es:

As autoridades aeronAuticas competentes de cada uma das Partes Contratantes
consultar-se-ao de quando em quando, ou a pedido de uma delas, para determinar
a propor§iio em que aqueles servi~os podem explorar o trAfego internacional
respectivo.

Esta propour,'o serA avaliada e ajustada em fun o da procura de trAfego nos
pontos considerados, e tidos em devida conta os servi~os areos explorados por cada
Parte Contratante na rota em questio ou em rotas paralelas.

A capacidade total oferecida nos referidos servi~os deverA ser determinada
pelas Autoridades AeronAuticas de ambos os paises, por ocasii.o daquelas consultas
e pela forma prevista na secao IV seguinte.

IV

As Partes Contratantes concordam em:

a) que as capacidades de transporte oferecidas pelas empresas dos dois paises
deverio ser adaptadas A procura do trifego.

b) que as empresas dos dois paises deverio tomar em considera~i.o, nos per-
cursos comuns, ou seus inter~sses m6Ltuos afim de nfio afectar indevidamente os seus
respectivos servi~os.

c) que os servi~os previstos nos quadros juntos terio por objecto essencial
oferecer uma capacidade correspondente A procura de trifego entre o pais a que
pertence a empresa e o pais a que se destina o trAfego.

d) que o direito de embarcar e desembarcar, nos pontos e rotas especificados,
tr~ifego internacional corn destino a ou proveniente de terceiros paises, seri exercido
em conformidade com os principios gerais do desenvolvimento do transporte areo
aceites pelos dois Governos, e de modo que a capacidade seja adaptada:

1- -A procura de trAfego entre o pais de origem e os paises de destino;

2 - As exig~ncias de uma explora~Ao econ6mica dos servigos considerados;

3 - A procura de trAfego existente nas regifes atravessadas, tidos em conta os
servi~os locais e regionais.
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V

La fixation des tarifs devra 8trc faite A des taux raisonnables, compte tenu en
particulier de l'6conomie de l'exploitation, d'un b6n6fice normal et des caractfris-
tiques pr6scntfes par chaque service, telles que les conditions de vitesse et de confort.

Dans l'6tablissement de ces tarifs, les recommandations de l'Association du
Transport Arien International seront prises en considfration.

A d6faut de recommandations de ladite association, les entreprises portugaises
et franqaises s'entendront sur les tarifs de passagers et de marchandises A appliquer
sur les tron~ons communs de leurs lignes, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entre-
prises de transport a6rien des pays tiers qui exploitent tout ou partie des m6mes
parcours.

Ces accords seront soumis A l'approbation des Autoritfs a6ronautiques comp6-
tentes des deux pays.

Au cas ofi les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur la fixation des
tarifs, les Autorit6s aronautiques comptentes des deux pays s'efforceront d'aboutir
A un r~glement satisfaisant.

En dernicr ressort, il serait fait recours A l'arbitrage pr6vu h l'article VIII de
l'Accord.

ADDITIF RELATIF AUX LIGNES RELIANT LA FRANCE METROPOLITAINE ET L'AFRIQUE DU

NORD AVEC LE PORTUGAL ET AUX LIGNES COLONIALES REGIONALES INTERESSANT

LES DEUX PAYS

a) Les autorit~s aronautiques comptentes des deux Pays se mettront d'accord
sur la capacit6 de transport qui devra 6tre initialement mise en service, d'une part,
sur les lignes reliant la France m~tropolitaine et l'Afrique du Nord au Portugal,
d'autres part sur les lignes coloniales r6gionales qui font l'objet du Tableau I para-
graphe C et du Tableau II paragraphe C.

Cette capacit6 sera ajust6e de temps a autre aux demandes de trafic par entente
directe entre les entreprises int6ress6es.

Ces mmcs entreprises pourront 6galement, en vue de tenir compte de besoins
impr6vus ou de demandes exceptionnelles de trafic, proc6der A des ajustements
d'une dur~e limit~e desdites capacits.

Elles en rendront compte imm~diatement aux Autoritds a6ronautiques comp6-
tentes de leurs pays respectifs qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

b) Cette capacit6 sera r6partie A 6galit6 entre les entreprises portugaises et
frangaises exploitant les m~mes lignes.
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V

As tarifas serio fixadas a taxas razoAveis, tendo em conta particularmente a
economia da explora2io, urn lucro normal e as caracteristicas apresentadas por
cada servigo,tais como velocidade e conf6rto.

As recomendag6es da Associa2o Internacional de Transportes Afreos serao
tomadas em considera2o para a fixa§2o destas tarifas.

Na falta de recomenda 5es da referida Associagio, as empresas portuguesas
e francesas entender-se--o s6bre as tarifas para passageiros e carga a aplicar nos
tro~os comuns das suas linhas, ap6s consulta, se for caso disso, As empresas de
transporte a6reo de terceiro pais que explorem os mesmos percursos, no todo ou
em parte.

tstes acordos serio submetidos A aprovag o das Autoridades Aeroniuticas com-
petentes de ambos os paises.

No caso das empresas nao poderem chegar a ac6rdo s6bre as tarifas a fixar,
as Autoridades Aeronduticas competentes dos dois paises esfor ar-se-Eio por chegar
a solu 2io satisfat6ria.

Em 61timo caso, recorrer-se-A A arbitragem prevista pelo Artigo 8.0 do Ac6rdo.

ADENDA RELATIVA AS LINHAS QUE LIGAM A FRANqA METROPOLITANA E A AFRICA DO

NORTE COM PORTUGAL E AS LINHAS COLONIAIS REGIONAIS QUE INTERESSAM AOS

DOIS PAISES

a) As Autoridades Aeroniuticas competentes dos dois paises entender-se-2o
s6bre a capacidade de transporte que deverA, de inicio, ser utilizada, por urn lado,
nas linhas que ligam a Franca Metropolitana e a Africa do Norte corn Portugal e,
por outro, nas linhas coloniais regionais que constituem o quadro I parigrafo C
e o quadro II parAgrafo C.

Esta capacidade seri de quando em quando ajustada A procura do trAfego por
entendimento directo entre as empresas interessadas.

Aquelas empresas poderio igualmente proceder a ajustamentos de durag o
limitada, das referidas capacidades, para ter em conta as necessidades imprevistas
ou a procura excepcional de tr6fego.

Comunicario tais ajustamentos imediatamente s Autoridades Aeron~uticas
competentes dos seus respectivos paises, que poderio consultar-se, se o julgarem
conveniente.

b) Esta capacidade seri dividida em partes iguais entre as empresas portu-
guesas e francesas que exploram as mesmas linhas.

No 556



214 United Nations - Treaty Series 1949

c) Au cas oZi les Autorit6s a6ronautiques comptentes de l'un des deux pays
desireraient ne pas utiliser sur une ou plusieurs lignes, soit une fraction, soit la
totalit6 de la capacit6 de transport qui leur a 6t6 concedee, elles s'entendront avec
les Autorit6s aeronautiques de l'autre pays, en vue de transf6rer ' celles-ci pour un
temps determin6 la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport dont elles
disposent dans la limite du plafond prevu.

Les Autorites qui auront transfer6 tout ou partie de leurs droits, pourront
tout moment les reprendre.

d) Les entreprises de transports aeriens designees par les deux pays qui exploi-
teront des services sur les m~mes lignes visees au paragraphe a) s'entendront sur
les conditions dans lesquelles lesdits services seront exploites.

Cette entente, tenant compte des capacites A mettre en ligne pour chacun des
exploitants, determinera la frequence des services, la repartition des horaires, les
tarifs A appliquer et, en general, les conditions dans lesquelles ces services seront
exploites par les entreprises designees.

e) Les ententes conclues entre les entreprises et toutes modifications qui y
seraient apportees, devront tre soumises pour approbation aux Autorites aronau-
tiques comptentes des deux pays.

f) Au cas oi des pays tiers viendraient i exploiter des services sur les itin6-
raires qu font l'objet du present Additif, les entreprises fran~aises et portugaises
interessees pourront, avec l'approbation de leurs Autorites aeronautiques respectives,
s'entendre avec la ou les entreprises de ces pays pour determiner les modalites d'une
exploitation en cooperation basee sur les m~mes principes.

(Signi) A. D'O. SALAZAR (Signi) J. DU SAULT

TABLEAU I

ROUTES POUVANT ETRE DESSERVIES PAR LES ENTREPRISES FRANgAISES DE TRANSPORT

AiRIEN

A. - Lignes en transit (voir Annexe, Section III, paragraphe a).

1. De France, vers les Aqores et via des points intermediaires vers le Canada,
les Etats-Unis, le Mexique, l'Am6rique Centrale ou les Antilles, dans les deux sens.

2. De France, via l'Algerie, l'Afrique Occidentale Frangaise, 'Afrique Equa-
toriale Franqaise, 'Angola, vers l'Union Sud-Africaine, dans les deux sens.

3. De France, via la Tunisie, l'Afrique Equatoriale Franqaise, le Congo Beige,
l'Afrique Orientale Portugaise, vers Madagascar, dans les deux sens.
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c) No caso das Autoridades Aeroniuticas competentes de um dos dois paises
nio desejarem utilizar, em uma ou vArias linhas, quer parte, quer a totalidade da
capacidade do transporte que lhes foi atribuida, entender-se-Ro corn as Autoridades
AeronAuticas do outro pals para transferir para estas, por determidado tempo, a
totalidade ou parte da capacidade de transporte a que tem direito dentro do limite
da capacidade total prevista.

As Autoridades que tenham transferido a totalidade ou parte dos seus direitos
poderio readquiri-los em qualquer momento.

d) As empresas de transportes a6reos, designadas pelos dois paises, que venham
a explorar servi~os nas mesmas linhas mencionadas na alinea a) entender-se-ao
s6bre as condi 6es em que os mesmos servi~os serfio explorados.

tste entendimento, levando em conta as capacidades a utilizar por cada ura
das empresas exploradoras, determinarA a frequ8ncia dos servi~os, a diviszo dos
horirios, as tarifas a aplicar e, em geral, as condi 6es em que estes servi~os serio
explorados pelas empresas designadas.

e) Os entendimentos concluidos entre as empresas, e todas as modifica 6es
que lhes forem introduzidas, deverio ser submetidos h aprova 5o das competentes
Autoridades Aeroniuticas dos dois paises.

f) No caso de terceiros paises virem a explorar servi~os nas rotas que constituem
o objecto da presente Adenda, as empresas portuguesas e francesas interessadas
poderio, corn a aprova~io das suas respectivas Autoridades Aeroniuticas, enten-
der-se corn a empresa ou empresas desses paises para determinar as modalidades
duma explora¢io em cooperago baseada nos mesmos principios.

a) SALAZAR a) J. DU SAULT

QUADRO I

ROTAS QUE PODEM SER EXPLORADAS PELAS EMPRESAS FRANCESAS DE

TRANSPORTE AEREO

A. - Linhas em trdnsito - (Ver Anexo, Sec ao III, parAgrafo a)).

1 - de Franca para os Agores e, via pontos interm6dios, para o CanadA, Estados
Unidos, Mexico, Amdrica Central ou Antilhas, nos dois sentidos.

2 - de Fran~a, via Argdlia, Africa Ocidental Francesa, Africa Equatorial Fran-
cesa, e Angola para a Uni~o da Africa do Sul, nos dois sentidos.

3 - de Franqa via Tunisia, Africa Equatorial Francesa, Congo Belga e Africa
Oriental Portuguesa, para Madagascar, nos dois sentidos.

N- 556



216 United Nations - Treaty Series 1949

B. - Lignes en transit avec [aculti d'escales commerciales (voir Annexe, Sec-
tion III, paragraphe b).

1. De Marseille, via Lisbonne, les A~ores et via des points interm6diaires,
vers les Etats-Unis, le Mexique, l'Am6rique Centrale ou les Antilles, dans les deux
sens.

2. De France, via le Portugal (Lisbonne), le Maroc, 'Afrique Occidentale
Fran~aise (Dakar), vers l'Amrique du Sud, dans les deux sens.

3. De Dakar, via la Guin~e Portugaise (Bolama) et la c6te africaine, vers
Pointe-Noire ou Brazzaville, dans les deux sens.

4. De Madagascar, via l'Afrique Orientale Portugaise (Mozambique-Queli-
mane-Beira-Lourengo-Marques) vers l'Union Sud-Africaine, dans les deux sens.

5. De Madagascar, via l'Afrique Orientale Portugaise (Mozambique) et
l'Afrique Orientale Britannique vers Djibouti ou le Caire, dans les deux sens.

C. - Lignes en rigime particulier (voir additif 'Annexe).

1. De Paris i Lisbonne, via Bordeaux, dans les deux sens.

2. De Marseille via l'Espagne (Barcelone-Madrid) A Lisbonne dans les deux
sens.

3. De Casablanca A Lisbonne via Tanger, dans les deux sens.

4. De Brazzaville vers l'Angola (Loanda-Lobito--Mossamedes) dans les deux
sens.

(Signi) J. DU SAULT (Sign!) A. D'O. SALAZAR

TABLEAU II

ROUTES POUVANT E.TRE DESSERVIES PAR LES ENTREPRISES PORTUGAISES DE

TRANSPORT AERIEN

A. - Lignes en transit (voir Annexe, Section III, paragraphe a).

1. Lisbonne-Marseille-Ath6nes (ou le Caire)--Bassorah-Karachi-Goa-
Rangoon-Hanoi-Macao et au delh, dans les deux sens.

2. Lisbonne-Dakar (ou Bathurst)-Natal (ou Pernambouc)-Rio de Janeiro
et au dell, dans les deux sens.

3. Lisbonne- Madrid - Gen ve -Zurich- Paris -Londres -Bordeaux- Lis-
bonne, dans les deux sens.
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B. - Linhas em triinsito corn faculdade de escalas comerciais - (Ver Anexo,
Secgo III, parigrafo b)).

1.0 de Marselha, via Lisboa, A~ores e pontos interm6dios, para os Estados
Unidos, Mexico, America Central e Antilhas, nos dois sentidos.

2.0 de Fran~a, via Portugal (Lisboa), Marrocos, Africa Ocidental Francesa

(Dakar) para a America do Sul, nos dois sentidos.

3.1 de Dakar, via Guin6 Portuguesa (Bolama) e a costa africana, para Pointe
Noire ou Brazzaville, nos dois sentidos.

4.0 de Madagascar, via Africa Oriental Portuguesa (Mogambique - Quelimane -
Beira - Louren o Marques) para Uniio da Africa do Sul, nos dois sentidos.

5.0 de Madagascar, via Africa Oriental Portuguesa (Mozambique) e Africa
Oriental Britinica, a Djibouti ou Cairo, nos dois sentidos.

C. - Linhas em regime particular - (Ver Adenda ao Anexo).

1.0 de Paris a Lisboa, via Bordeus, nos dois sentidos.

2.0 de Marselha, via Espanha (Barcelona-Madrid) a Lisboa, nos dois sentidos.

3.0 de Casablanca a Lisboa, via Tanger, nos dois sentidos.

4.0 de Brazzaville a Angola (Luanda-Lobito-Mo~amedes), nos dois sentidos.

a) J. DU SAULT a) SALAZAR

QUADRO II

ROTAS QUE PODEM SER EXPLORADAS PELAS EMPRESAS PORTUGUESAS DE

TRANSPORTE AEREO

A. - Linhas em transito - (Ver Anexo, Secg~o III, parigrafo a)).

1.0 Lisboa - Marselha - Atenas (ou Cairo) - Bassorah - Karachi - Goa - Ran-
goon - Hanoi - Macau e alm, nos dois sentidos.

2.0 Lisboa - Dakar (ou Bathurst - Natal (ou Pernambuco) - Rio de Janeiro e
alum, nos dois sentidos.

3.0 Lisboa - Madrid - Genebra - Zurich - Paris - Londres - Bordeus - Lisboa, nos
dois sentidos.
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B. - Lignes en transit avec facultj d'escales commerciales (voir Annexe, Sec-
tion III, paragraphe b).

1. L'un des itinraires suivants au choix du Gouvernement portugais:

a) Lisbonne - Cap Juby - Villa - Cisneros - Dakar - Bathurst - Bolama -
Freetown (ou Monrovia) - Takoradi (ou Accra) - Lagos - Libreville -

Loanda - Vila Luso - Lusaka (ou Livingstone) - Louren o-Marques,
dans les deux sens.

ou

b) Lisbonne - Dakar - Bamako - Niamey - Zinder - Fort-Lamy -

Bangui -L~opoldville-Loanda A Lou ren~o-Marques comme ]a pr6-
c~dente.

ou

c) Lisbonne - Colomb-Bchar - Aoulef - Gao - Lagos - Libreville -
Loanda A Lourenco-Marques comme la pr6c6dente.

ou

d) Lisbonne - Colomb-B6char - Aoulef - Gao - Niamey - Zinder -
Fort-Lamy - Bangui - L6opoldville - Loanda h Louren~o-Marques
comme la pr~c6dente.

2. Lisbonne-M-adrid-Paris-Bruxelles et de L vers Amsterdam ou Stock-
holm, via des points interm~diaires, dans les deux sens.

C.- Lignes en rigime particulier (voir additif l'Annexe).

1. Lisbonne-Paris, via Bordeaux, dans les deux sens.

2. Lisbonne-Casablanca, via Tanger, dans les deux sens.

3. Loanda-Brazzaville dans les deux sens.

4. Points en Angola-Pointe-Noire dans les deux sens.

5. Bolama-Bamako-Niamey (ou Gao) dans les deux sens.

(Signi) A. D'O. SALAZAR (Signs) J. DU SAULT
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B. - Linhas em trnsito corn laculdade de escalas comerciais - (Ver Anexo,
Seco III, parigrafo b)).

1.0 Uma das rotas seguintes, A escolha do Gov~rno Portugu~s:

a) Lisboa - Cabo Juby - Vila Cisneros - Dakar - Bathurst - Bolama - Freetown
(ou Monrovia) - Takoradi (ou Accra) - Lagos - Libreville - Luanda - Vila
Luso - Lusaka (ou Livingstone) - Lourengo Marques, nos dois sentidos.

ou

b) Lisboa - Dakar - Bamako - Niamey - Zinder - Fort Lamy - Banguy - Leopold-
ville - Luanda a Louren~o Marques, como na precedente.

ou

c) Lisboa - Colomb B~char - Aulef - Gao - Lagos - Libreville - Luanda a Lou-
ren~o Marques, como na precedente.

ou

d) Lisboa - Colomb B~char - Aulef - Gao - Niamey - Zinder - Fort Lamy - Ban-
guy - Leopoldville - Luanda a Louren~o Marques, como na precedente.

2.0 Lisboa - Madrid - Paris - Bruxelas a dai para Amsterdam e Estocolmo, via
pontos interm6dios, nos dois sentidos.

C. - Linhas em regime particular - (Ver Adenda ao Anexo).

1.0 Lisboa - Paris, via Bordeus, nos dois sentidos.

2.0 Lisboa - Casablanca, via Tanger, nos dois sentidos.

3.0 Luanda - Brazzaville, nos dois sentidos.

4.0 Pontos em Angola - Pointe Noire, nos dois sentidos.

5.0 Bolama - Bamako - Niamey (ou Gao), nos dois sentidos.

a) J. DU SAULT a) SALAZAR
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

I' Le Gouvernement fran~ais s'engage h ce que tout aironef des lignes
mentionndes au tableau I de 'annexe au present accord survolant le territoire
continental portugais fasse escale h Lisbonne, sauf ddrogation obtenue pr~alable-
ment du Gouvernement portugais, dans des cas speciaux.

2' En ce qui concerne l'application de la section IV de l'annexe, le Gou-
vernement frangais reconnait la nature trbs sp~ciale des services afriens entre
le Portugal et le Brdsil, lesquels seront considerds comme ayant le meme carac-
t&e que celui des services mentionnds au 30 de l'alinda d de ladite section, in fine.

De m~me, le Gouvernement portugais considre comme ayant un tel
caractere la portion de la ligne 2 de la partie B du tableau II comprise entre
Paris, Amsterdam et Stockholm.

30 I1 est convenu entre les Parties contractantes que les dispositions de

la section III, b, de l'annexe qui se rapportent au droit d'embarquer et de
d~barquer en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises,
ne seront pas applicables:

a) En ce qui concerne les lignes 1 et 2 de la partie B et les lignes 1 et 2
de la partie C du tableau I dans les points entre le Portugal et l'Espagne,
et, en ce qui concerne la ligne 4 de la partie B du tableau I, dans les
points entre l'Afrique orientale portugaise et l'Union Sud-Africaine;

b) En ce qui concerne la ligne 2 de la partie B du tableau II, dans les
points entre la France et l'Espagne, d'une part, et la France et la
Belgique, d'autre part.

(Signe) SALAZAR (Signi) J. DU SAULT
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PROTOCOLO DE ASSINATURA

1.0 0 Governo Frances obriga-se a que todas as aeronaves, das linhas
mencionadas no quadro I do Anexo ao presente Acordo que sobrevoem terri-
t6rio continental portugus, fa~am escala por Lisboa, salvo derrogago a rste
principio obtida prMviamente do Govemo PortuguEs, em casos especiais.

2.0 Pelo que respeita aplicaio da secgo IV do Anexo, o Governo
Frances reconhece a natureza muito especial dos servi~os areos entre Portugal
e o Brasil, que serao considerados como tendo o mesmo caricter que os servi~os
mencionados no nfimero 3 da alinea d) da referida sec§io in fine.

Da mesma forma, o Governo Portugues considera como tendo caracter
semelhante o trogo da linha 2 da parte B do quadro II compreendido entre Paris,
Amsterdam e Estocolmo.

3.0 Fica estabelecido entre as partes contratantes que as disposig5es da
seco III, b) do Anexo, que dizem respeito ao direito de embarcar e desem-
barcar trifego internacional - passageiros, correio e carga - nao serko apli-
cadas.

a) Pelo que respeita As linhas 1 e 2 da parte B e 5s linhas 1 e 2 da parte C
do quadro I, nos pontos entre Portugal e a Espanha; e, no que respeita
A linha 4 da parte B do quadro I, nos pontos entre a Africa Oriental
Portuguesa e a Uniio da Africa do Sul;

b) Pelo que respeita i linha 2 da parte B do quadro II, nos pontos entre
a Fran~a e a Espanha, por um lado, e entre a Franga e Belgica, por
outro.

a) SALAZAR a) J. DU SAULT
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 556. AGREEMENT' ON AIR TRANSPORT BETWEEN
FRENCH AND PORTUGUESE TERRITORIES. SIGNED AT
LISBON, ON 30 APRIL 1946

The Provisional Government of the French Republic and the Government
of Portugal

Considering:

- that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased,

- that it is desirable to organize regular international air services in a safe
and orderly manner and to promote to the fullest possible extent the development
of international co-operation in this field, and

- that the agreements on the operation of regular air services previously
concluded between the two Governments should be replaced by a more general
agreement adapted to the new air transport conditions,

have appointed representatives who, being duly authorized, have agreed
on the following provisions:

Article I

The Contracting Parties shall grant each other the rights specified in the
annex for the establishment of the international services specified therein. Such
services may be inaugurated immediately or at a later date, at the option of
the Contracting Party to which the rights are granted.

Article II

(a) Each of the air services specified in the annex may be brought into
operation as soon as the Contracting Party to which the rights specified in the
said annex have been granted has designated an airline or airlines to operate
the routes in question.

(b) Any airline so designated by etiher Contracting Party may be required,
before receiving permission to inaugurate the services covered by the present
agreement, to satisfy the competent aeronautical authorities of the other Con-

'Came into force on 30 April 1946, as from the date of signature, in accordance with

article XI.

No. 556



1949 Nations Unies - Recuei des Trait s 223

tracting Party, in accordance with the laws and regulations in force in the
territory of the latter, that it possesses the necessary qualifications and com-
mercial standing.

Article III
(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges imposed on

the airline or airlines of the other Contracting Party for the use of airports and
other facilities shall not be higher than those paid for the use of such airports
and facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of either Contracting Party by or on behalf of an airline
designated by the other Contracting Party, and intended solely for use by the
aircraft of that airline, shall be accorded with respect to customs duties, inspec-
tion fees and other duties or charges, the same treatment as national airlines or
most-favoured-nation treatment.

(c) Aircraft operated by the airline or airlines designated by either Con-
tracting Party on the routes covered by the present agreement, and fuel, lubri-
cating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
the said aircraft shall, upon entering or leaving the territory of the other
Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees and similar
duties or charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights over that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party shall be recognized by the other
for the purpose of operating the routes and services specified in the annex.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flight over its own territory, certificates of competency or licences
issued to its own nationals by another State.

Article V

(a) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or the operation and navigation of such aircraft within its
territory, shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting
Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods shall comply, either personally
or through a third party acting in their name and on their behalf, with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing
the entry, stay or departure of passengers, crews or cargo, such as those relating
to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine.
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Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke a certificate
or permit granted to any airline designated by the other Contracting Party if
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals of one or other of the Contracting Parties, or if the airline
fails to comply with the laws and regulations mentioned in article V, or to
perform its obligations under the present agreement.

Article VII

For the purpose of the present agreement and its annex, the term "territory"
shall be taken to mean the land areas and territorial waters adjacent thereto
under the sovereignty, suzerainty, protection, mandate or trusteeship of one or
other of the Contracting Parties.

Article VIII

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relating to the interpretation and application of the present agreement and its
annex which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,1 or, pending the entry into
force of the said Convention between the two Contracting Parties, to the Interim
Council set up by the Interim Agreement on International Civil Aviation signed
at Chicago on the same date.

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may by common agreement settle
the dispute by submitting it either to an arbitral tribunal or to any other person
or body they may appoint.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article IX

The present agreement supersedes all previous Franco-Portuguese arrange-
ments relating to air transport, including those concluded between the two
Governments by an exchange of notes dated 16 October and 10 November
1934, and 12 and 17 November 1936.

Article X

The present agreement and all contracts connected therewith shall be
registered with the Provisional International Civil Aviation Organization set up

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402, and Volume 33, page 352.
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by the Interim Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 1944.

Article XI

(a) The present agreement shall come into force on the date of its
signature.

(b) In a spirit of close collaboration, the competent aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall from time to time consult together with a
view to ensuring the application and satisfactory implementation of the principles
laid down in the present agreement and its annex.

(c) In the event of the two Contracting Parties ratifying a multilateral
air convention or becoming parties thereto, the present agreement or its annex
shall be amended to conform with the provisions of such convention as soon as
that convention shall have come into force between them.

(d) Should either of the Contracting Parties desire to modify the terms
of the annex to the present agreement, it may request that a consultation be
held between the competent aeronautical authorities of the two Contracting
Parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the date
of such request. Any modification to the annex which may be agreed on by the
said authorities shall come into force as soon as it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

(e) Either Contracting Party may at any time give notice to the other
of its desire to terminate the present agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the Provisional International Civil Aviation Organi-
zation or its successor. The present agreement shall expire twelve months from
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless such
notice be withdrawn by common consent before the end of that period. Failing
acknowledgment of receipt of the notice by the Contracting Party to which it
was addressed, notice shall be deemed to have been received fourteen days after
its receipt by the Provisional International Civil Aviation Organization or its
successor.

DONE at Lisbon the thirtieth day of April, nineteen hundred and forty-six,
in duplicate, in the French and Portuguese languages, both texts being equally
authentic.

For the Portuguese Government:

(Signed) Ant6nio DE OLIVEIRA SALAZAR

For the Provisional Government of the French Republic:

(Signed) J. DU SAULT
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ANNEX

The Government of Portugal grants the Government of the French Republic
the right to designate one or more airlines to operate air transport services on the
routes (specified in schedule I attached) which cross or serve Portuguese territories.

II

The Government of the French Republic grants the Government of Portugal
the right to designate one or more airlines to operate air transport services on the
routes (specified in schedule II attached) which cross or serve French territory.

III

(a) The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties on the
conditions laid down in the agreement shall have the right to cross the territory
of the other Contracting Party and to make non-traffic stops therein on the routes
and at the points enumerated in, part A of schedule I and schedule II.

(b) In order to ensure closer co-operation between the Contracting Parties,
to satisfy public air transport requirements and to operate the proposed services
in an economic and orderly manner, the airline or airlines designated by each of
the Contracting Parties shall enjoy, on the routes and at the points enumerated in
parts B and C of schedule I and schedule II, in addition to the rights granted in
paragraph (a) of the present section, the right to pick up and set down international
passenger, mail and cargo traffic at all airports open to international traffic, on the
following conditions:

The competent aeronautical authorities of each Contracting Party shall consult
together from time to time, or. at the request of either Party, in order to determine
the respective proportion of international traffic that each service shall be entitled
to operate.

Such proportion shall be calculated and adjusted in relation to traffic require-
ments at the points in question, due regard being had to the air services operated
by each Contracting Party on the route in question or on parallel routes.

The total capacity provided by the services in question shall be determined
by the aeronautical authorities of the two countries at the time of consultation and
on the basis described in section IV below.

IV

It is agreed between the Contracting Parties that:

(a) The capacity provided by the airlines of the two countries shall be adapted
to traffic requirements.

(b) On common routes, the airlines of the two countries shall take their mutual
interests into consideration so as not to affect unduly their respective services.
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(c) The primary objective of the services enumerated in the attached schedules
shall be the provision of capacity adequate to traffic requirements between the
country to which the airline belongs and the country of ultimate destination of the
traffic.

(d) The right to pick up and set down international traffic to or from third
countries at the points or on the routes specified shall be exercised in accordance
with the general principles of orderly development to which both Governments have
subscribed and in such a way that capacity shall be related to:

1. traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

2. the requirements of economical operation of the services in question;

3. the traffic requirements of the areas traversed, after taking account of local
and regional services.

V

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to operating
costs, a reasonable profit margin and the characteristics of each service, such as
speed and comfort.

In fixing such rates, the recommendations of the International Air Transport
Association shall be taken into consideration.

Failing any such recommendations from the said Association, the Portuguese
and French airlines shall agree on the rates to be charged for passengers and cargo
on common sections of their routes, after consultation, should the occasion arise,
with the airlines of third countries operating the same routes or parts thereof.

These agreements shall be submitted for the approval of the competent aero-
nautical authorities of the two countries.

In the event of the airlines being unable to reach agreement on the rates to
be charged, the competent aeronautical authorities of the two countries shall
endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to arbitration as provided for
in article VIII of the agreement.

ADDENDUM RELATING TO ROUTES LINKING METROPOLITAN FRANCE AND NORTH AFRICA

WITH PORTUGAL AND TO REGIONAL COLONIAL ROUTES OF INTEREST TO BOTH

COUNTRIES

(a) The competent aeronautical authorities of the two countries shall agree
on the initial capacity to be provided, on the one hand, on the routes linking
metropolitan France and North Africa with Portugal and, on the other, on the
regional colonial routes specified in schedule I, paragraph C, and schedule II,
paragraph C.

Such capacity shall from time to time be adjusted to traffic requirements by
direct agreement between the airlines concerned.
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The said airlines may also effect temporary adjustments of such capacity in
order to meet unexpected or exceptional traffic demands.

Any such adjustments shall be reported immediately to the competent aero-
nautical authoritics of their respective countries, who may consult together if they
think fit.

(b) Such capacity shall be divided equally between the Portuguese and French
airlines operating the same routes.

(c) Should the competent aeronautical authorities of either of the two
countries not wish to utilize, on one or more routes, a part or the whole of the
capacity allotted to them, they shall arrange with the aeronautical authorities of
the other country for the transfer to the latter, for a fixed period, of the whole or
a part of the capacity to which they are entitled within the limits of the total
capacity provided for.

Authorities that have transferred the whole or part of their rights may regain
them at any time.

(d) Airlines designated by the two countries which operate services on the
same routes included among those referred to in paragraph (a) above shall agree
on the conditions of operation of the said services.

Such agreement, taking into account the capacities to be provided by each of
the operating airlines, shall fix the frequency of services, time-tables, the rates to
be charged, and, in general, the conditions on which the services shall be operated
by the designated airlines.

(e) Any agreements concluded between airlines, and any modifications to such
agreements, shall be submitted for the approval of the competent aeronautical
authorities of the two countries.

(f) In the event of third countries beginning to operate services on the routes
referred to in the present addendum, the French and Portuguese airlines may, with
the approval of their respective aeronautical authorities, come to an agreement with
the airline or airlines of the said third countries on the terms of a system of
co-operative working based on the same principles.

(Signed) A. D'O. SALAZAR (Signed) J. DU SAULT

SCHEDULE I

ROUTES THAT MAY BE OPERATED BY FRENCH AIRLINES

A. - Transit routes (see annex, section III, paragraph (a)).

1. From France to the Azores and via intermediate points to Canada, the
United States, Mexico, Central America or the West Indies, in both directions.

2. From France via Algeria, French West Africa, French Equatorial Africa,
Angola, to the Union of South Africa, in both directions.

3. From France, via Tunisia, French Equatorial Africa, Belgian Congo, Portu-
guese East Africa to Madagascar, in both directions.

B. - Transit routes with right of traffic stops (see annex, section III, para-
graph (b)).
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1. From Marseilles via Lisbon, the Azores and intermediate points, to the
United States, Mexico, Central America or the West Indies, in both directions.

2. From France, via Portugal (Lisbon), Morocco, French West Africa (Dakar)
to South America, in both directions.

3. From Dakar, via Portuguese Guinea (Bolama) and the African coast to
Pointe Noire or Brazzaville, in both directions.

4. From Madagascar, via Portuguese East Africa (Mozambique-Quelimane-
Beira-Lourengo Marques) to the Union of South Africa, in both directions.

5. From Madagascar, via Portuguese East Africa (Mozambique) and British
East Africa to Djibouti or Cairo, in both directions.

C.- Special routes (see addendum to the annex).

1. From Paris to Lisbon via Bordeaux, in both directions.
2. From Marseilles to Lisbon via Spain (Barcelona-Madrid) in both directions.
3. From Casablanca to Lisbon via Tangier, in both directions.
4. From Brazzaville to Angola (Loanda-Lobito-Mossamedes) in both directions.

SCHEDULE II

ROUTES THAT MAY BE OPERATED BY PORTUGUESE AIRLINES

A. - Transit routes (see annex, section III, paragraph (a)).

1. Lisbon-Marseilles-Athens (or Cairo) -Basra-Karachi-Goa-Rangoon-Hanoi-
Macao and beyond, in both directions.

2. Lisbon-Dakar (or Bathurst) -Natal (or Pernambuco) -Rio de Janeiro and
beyond, in both directions.

3. Lisbon-Madrid-Geneva-Zurich-Paris-London-Bordeaux-Lisbon, in both direc-
tions.

B. -Transit routes with right of traffic stops (see annex, section III, para-
graph (b)).

1. Any one of the following routes at the option of the Portuguese Government:
(a) Lisbon-Cape Juby-Villa Cisneros-Dakar-Bathurst-Bolama-Freetown (or

Monrovia) -Takoradi (or Accra) -Lagos-Libreville-Loanda-Vila Luso-Lusaka
(or Livingstone) -Louren o Marques, in both directions,

or

(b) Lisbon - Dakar - Bamoko - Niamey-Zinder-Fort Lamy-Bangui-Leopoldville-
Loanda-Louren~o Marques, as above,

or

(c) Lisbon - Colomb B6char - Aoulef - Goa - Lagos-Libreville-Loanda-Lourenqo
Marques, as above,

or

(d) Lisbon - Colomb B6char - Aoulef - Goa-Niamey-Zinder-Fort Lamy-Bangui-
Leopoldville-Loanda-Lourenqo Marques, as above.

No 556



230 United Nations -Treaty Series 1949

2. Lisbon-Madrid-Paris-Brussels and beyond to Amsterdam or Stockholm, via
intermediate points, in both directions.

C. - Special routes (see addendum to the annex).

1. Lisbon-Paris, via Bordeaux, in both directions.
2. Lisbon-Casablanca, via Tangier, in both directions.
3. Loanda-Brazzaville, in both directions.
4. Points in Angola-Pointe Noire, in both directions.
5. Bolama-Bamako-Niamey (or Goa), in both directions.

(Signed) A. D'O. SALAZAR (Signed) J. DU SAULT

PROTOCOL OF SIGNATURE

1. The French Government undertakes that any aircraft of the airlines
mentioned in schedule I of the annex to the present agreement flying over the
continental territory of Portugal shall call at Lisbon, with the exception of
special cases in which this provision has previously been waived by the Portu-
guese Government.

2. In regard to the application of section IV of the annex the French
Government recognizes the highly-specialized nature of the air services between
Portugal and Brazil, which shall be regarded as having the same character as
the services mentioned at the end of paragraph (d) 3 of that section.

Similarly, the Portuguese Government shall regard the portion of airline 2
of schedule II, part B, between Paris, Amsterdam and Stockholm as having the
same character.

3. The Contracting Parties agree that the provisions of section III (b) of
the annex relating to the right to pick up and set down international passengers,
mail and cargo traffic shall not apply:

(a) To airlines 1 and 2 of part B and airlines 1 and 2 of part C of
schedule I in regard to points between Portugal and Spain, or to
airline 4 of part B of schedule I in regard to points between Portuguese
East Africa and the Union of South Africa;

(b) To airline 2 of part B of schedule II in regard to points between
France and Spain and between France and Belgium.

(Signed) SALAZAR (Signed) J. DU SAULT
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No. 557. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
SWEDEN AND IRELAND RELATING TO AIR TRANS-
PORT. DUBLIN, 29 MAY 1946

The Acting Consul for Sweden to the Minister for External Affairs

SWEDISH CONSULATE

DUBLIN

Dublin, May 29, 1946

Your Excellency,
With reference to the recent Swedish-Irish discussions in Stockholm and

Dublin regarding an Air Transport Agreement between Sweden and Ireland, I
have the honour to bring to Your Excellency's knowledge that I have been
authorised by my Government to conclude with the Government of Ireland,
through an exchange of letters, such an agreement. The agreement, the text
of which has been agreed upon in the course of the aforesaid discussions, reads
as follows:

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND IRELAND

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment of
the air services therein described (hereinafter referred to as the "agreed services").
The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article 2

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
contracting party to whom the rights have been granted has designated an airline
or airlines for the specified route or routes and the contracting party granting
the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and

' Came into force on 29 May 1946, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 557. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA SUEDE ET DE
L'IRLANDE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
DUBLIN, 29 MAI 1946

Le Consul de Sude par intirim au Ministre des affaires extgrieures

CONSULAT DE SUhDE

DUBLIN

Dublin, le 29 mai 1946

Monsieur le Ministre,

Me r~ferant aux recents entretiens qui se sont droul~s h Stockholm et h
Dublin entre les repr~sentants de la Suede et les repr~sentants de l'Irlande en
vue de conclure un accord relatif aux transports a6riens entre la Suede et
l'Irlande, j'ai l'honneur de faire connaltre ' Votre Excellence que jfai ete autoris6
par mon Gouvernement h conclure avec le Gouvernement de 'IHrlande, par
voie d'6change de lettres, un accord de ce genre. Cet accord, dont le texte a 6te
arret6 au cours des entretiens ci-dessus mentionn6s, a la teneur suivante:

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LA SUE.DE ET L'IRLANDE

Article premier

Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits
6noncs dans l'annexe au present accord en vue de '&ablissement des services
ariens d~finis dans ladite annexe (ci-apr s d6nommfs "les services convenus").
Les services convenus pourront commencer h fonctionner imm~diatement ou
une date ultrieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits auront
6t6 accords.

Article 2

1) Chacun des services convenus pourra 8tre mis en exploitation, ds que
la Partie contractante 'a laquelle les droits auront &6 accord~s aura d~sign6 une
ou plusieurs entreprises de transports ariens pour exploiter la route ou les
routes indiqufes, et la Partie contractante qui concede les droits sera tenue, sous

'Entr6 en vigueur le 29 mai 1946, par 1'6change desdites notes.
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of Article 6, be bound to grant without delay the appropriate operating per-
mission to the airline(s) concerned.

(2) The airline(s) designated may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the contracting party granting the rights that it (they)
is (are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regula-
tions normally applied by these authorities to the operations of commercial
airlines.

Article 3

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline(s) of the other contracting
party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of,
the other contracting party or its designated airline(s) and intended solely for
use by the aircraft of the other contracting party shall be accorded, with respect
to customs duties, inspection fees or other charges imposed by the former
contracting party, treatment not less favourable than that granted to national
airline(s) engaged in international air transport or the airline(s) of the most
favoured nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board aircraft
of the designated airline(s) of one contracting party shall be exempt in the
territory of the other contracting party from customs duties, inspection fees or
similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft on
flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed
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rnserve des dispositions du paragraphe 2 du prsent article et des dispositions
de l'article 6, d'accorder sans ddlai la permission d'exploitation voulue hi l'entre-
prise ou aux entreprises de transports ariens int~ressdes.

2) L'entreprise ou les entreprises de transports afriens d6signfes pourront
8tre tenues de prouver aux autoritfs afronautiques compftentes de ]a Partie
contractante qui accorde les droits, qu'elles sont en mesure de remplir les condi-
tions prescrites en vertu des lois et r~glements normalement appliques par lesdites
autorits h l'exploitation des entreprises commerciales de transports a~riens.

Article 3

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer l'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens dfsignfes
de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des afroports et autres facilites,
ne seront pas plus 6lev~es que les droits acquitt&s pour l'utilisation desdits
aroports et facilit6s par ses adronefs nationaux assurant des services interna-
tionaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris h bord des afronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes
par 'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises de transports
ariens ddsignfes, ou pour le compte de ladite Partie contractante ou desdites
entreprises, et destinds uniquement h 8tre utilis~s par les a~ronefs de l'autre
Partie contractante, b6nfficieront, en ce qui concerne les droits de douane,
frais de visite ou autres taxes impos~es par la premibre Partie contractante, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 l'entreprise ou aux
entreprises de transports a6riens nationales assurant des transports a6riens inter-
nationaux, ou . l'entreprise ou aux entreprises de transports afriens de la nation
la plus favoris~e.

3) Les a~ronefs utilisis pour les services convenus et les approvisionnements
en carburants, huiles lubrifiantes et pieces de rechange, ainsi que 1'6quipement
normal et les approvisionnements de bord demeurant t bord des a~ronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports adriens d~sign~es de 'une des Parties
contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exonrfs
des droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me
si les approvisionnements en question sont utilisfs par lesdits afronefs au cours
de vols effectus au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou validfs par l'une des Parties contractantes et non p~rimfs seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services con-
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services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recog-
nise, for the purpose 'of flight above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to aircraft of the designated airline(s) of the other con-
tracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airline(s) of the other contracting party while in the
territory of the first contracting party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the designated airline(s) of
the other contracting party are vested in nationals of either contracting party,
or in case of failure by the designated airline(s) to comply with its laws and
regulations as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under
which the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 7

This agreement shall be registered with the Provisional International Civil
Aviation Organization set up by the Interim Agreement on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7th December, 1944.

Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of
the contracting parties.
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venus. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son propre territoire, la validit6 des brevets d'aptitude
et des licences accord6s ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

1) Les lois et reglements de l'une des Parties contractantes regissant, sur
son territoire, l'entr~e ou la sortie des aronefs employ6s la navigation aerienne
internationale ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits adronefs pendant
leur s6jour A l'intfrieur de son territoire, s'appliqueront aux aironefs de l'entre-
prise ou des entreprises de transports a~riens d6sign6es de l'autre Partie contrac-
tante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rfgissant, sur
son territoire, 'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport~s par a6ronefs (tels que les lois et r glements relatifs aux formalit6s
d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)
seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des a'ronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens dsign~es de l'autre Partie
contractante pendant leur s~jour h l'intrieur du territoire de la premiere Partie
contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer les
droits 6nonc6s dans l'annexe au present accord dans tous les cas o~i elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de
l'entreprise ou des entreprises de transports ariens d6sign6es de l'autre Partie
contractante se trouvent entre les mains de ressortissants de rune des Parties
contractantes, ou lorsque l'entreprise ou les entreprises de transports adriens
d6signfes ne se conformeront pas aux lois et r~glements dont il est fait mention
Sl'article 5, ou si, de toute autre manire, elles ne remplissent pas les conditions

auxquelles les droits ont 6t6 accordds, conformdment au present accord.

Article 7

Le prsent accord sera ddpos6 aupr~s de l'Organisation provisoire de l'avia-
tion civile internationale institude par l'Accord intdrimaire sur 'aviation civile
internationale sign6 L Chicago le 7 ddcembre 1944.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier certaines
dispositions de l'annexe au present accord, la modification envisag~e pourra
intervenir par voie d'accord direct entre les autorit&s adronautiques comp6tentes
des Parties contractantes.
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Article 9

Any disputes between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Interim Council in accordance with the provisions of Article III
Section 6 (8) of the Interim Agreement on International Civil Aviation signed
at Chicago on December 7th, 1944, unless the contracting parties agree to settle
the dispute by reference to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between
the contracting parties, or to some other person or body. The contracting parties
undertake to comply with the decision given.

Article 10

If a general multilateral air Convention which is accepted by both con-
tracting parties comes into force the present Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of the said Convention.

Article 11

Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the Provisional International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, this Agreement shall terminate on the date specified in the notice but in
any case not less than 12 months after the date of receipt of the notice by the
other contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other contracting party notice shall be deemed to have been
received fourteendays after the receipt of the notice by the Provisional Inter-
national Civil Aviation Organisation.

ANNEX TO Am TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND IRELAND"

A. Airlines of Sweden authorised under the present agreement are accorded
in the territory of Ireland rights of transit, non-traffic stop, and commercial entry
for international traffic in passengers, cargo and mail

(1) at Shannon Airport on the following route:
Sweden to Ireland and countries beyond, via intermediate points, in
both directions;

(2) at Dublin Airport on the following route:
Sweden to Ireland via intermediate points, in both directions.
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Article 9

Tout differend entre les Parties contractantes quant l'interpr~tation ou
I'application du present accord ou de son annexe, sera soumis la dcision du
Conseil int6rimaire conform6ment aux dispositions de l'article III, section 6 (8),
de l'Accord int6rimaire de 'aviation civile internationale sign6 ii Chicago le 7
d~cembre 1944, h moins que les Parties contractantes ne conviennent de r~gler
le diff~rend en le soumettant un tribunal arbitral d~sign6 de commun accord,
ou A un autre organisme ou une autre personne. Les Parties contractantes s'en-
gagent A se conformer h la decision rendue.

Article 10

Si une convention a6rienne multilatrale de caract~re g~nral accept~e par
les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present accord sera modifi6
de mani~re h le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 11

L'une des Parties contractantes pourra tout moment notifier l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au pr~sent accord. La notifica-
tion devra 8tre communiqu6e simultan~ment 'a l'Organisation provisoire de
'aviation civile internationale. Dans ce cas, le present accord prendra fin ii la

date indiqu6e dans la notification, mais en aucun cas moins de douze mois
apr~s la date 'a laquelle l'autre Partie contractante aura regu cette notification,
1 moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant l'expiration de ce
dlai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera tenue pour reue quatorze jours apr~s ]a date de sa
reception par l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LA SUiDE ET

L'IRLANDE

A. Les entreprises de transports ariens de la Suede autorises en vertu du
pr6sent accord b~n6ficieront, sur le territoire de l'Irlande, du droit de transit, du
droit d'escale non commerciale et du droit d'entr6e pour le transport commercial,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier:

1) A l'a~roport de Shannon, sur la route suivante:
de la Suede A destination de l'Irlande et au-delA, via des points inter-
m~diaires, dans les deux sens;

2) A l'a6roport de Dublin, sur la route suivante:
de la Suede A destination de l'Irlande, via des points intermidiaires, dans
les deux sens.
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In view of the long transoceanic flight necessary on the first abovementioned
route and considering the still limited development of aeronautical science, it is
agreed that all Swedish aircraft on this route shall stop at Shannon airport.

B. Airlines of Ireland authorised under the present agreement are accorded
in the territory of Sweden rights of transit, non-traffic stop and commercial entry
for international traffic in passengers, cargo and mail on the following route in both
directions:

Ireland to Sweden and countries beyond via intermediate points in both
directions.

C. Aircraft of either contracting party availing itself of the non-traffic stops
granted by this agreement may be required by the other contracting party to offer
reasonable commercial services in passengers, cargo and mail, both outward and
inward.

I shall appreciate to be advised by Your Excellency whether it is the under-
standing of the Government of Ireland that the terms of the agreement, resulting
from the discussions earlier referred to, are as here above set forth. If so,
it is suggested thai the date of this note become the effective date of this agree-
ment. If your Government concurs in this suggestion the Swedish Government
will regard the agreement as becoming effective at such date.

Accept, etc.

(Signed) Bo SIEGBAHN
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En raison de la longueur du parcours au-dessus de l'oc6an sur la premiere des
routes indiqu6es ci-dessus, et du fait que le d6veloppement de la science a6ronau-
tique est encore limit6, il est convenu que tous les a6ronefs su~dois empruntant cette
route feront escale A l'aroport de Shannon.

B. Les entreprises de transports ariens de l'Irlande autorises en vertu du
pr6sent accord b~n6ficieront, sur le territoire de la Suede, du droit de transit, du
droit d'escale non commerciale et du droit d'entr~e sur ledit territoire pour le
transport, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier,
sur la route indiqu6e ci-apr6s, dans les deux sens:

de l'Irlande i destination de la Suede et au-delA, via des points interm6-
diaires, dans les deux sens.

C. Les a6ronefs de l'une ou l'autre Partie contractante qui feront usage du
droit d'escale non commerciale que leur reconnait le present Accord, pourront etre
tenus par l'autre Partie contractante d'assurer dans une mesure raisonnable des
services commerciaux A l'aller et au retour pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier.

Je serais reconnaissant L Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir
si le Gouvernement de l'Irlande estime que le texte de l'accord conclu h la suite
des entretiens mentionn6s plus haut est bien celui qui est formulk ci-dessus. Dars
I'affirmative, je propose que la date de la pr~sente note devienne la date d'entrfe
en vigueur du present accord. Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte
cette proposition, le Gouvememnt su~dois consid~rera l'accord comme entr6 en
vigueur k cette date.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Bo SIEGBAHN

N* 557
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II

The Minister for External Affairs to the Acting Consul for Sweden

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

EIRE

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

IRELAND

29th May 1946

Sir,

With reference to the recent Swedish-Irish discussions in Stockholm and
Dublin, regarding an Air Transport Agreement between Sweden and Ireland,
I have the honour to acknowledge the receipt of the Note of the 29th May by
which you were good enough to inform the Department that you are now
authorised by the Swedish Government to conclude such an Agreement with
the Government of Ireland by an Exchange of Letters. I have the honour to
confirm that the Agreement, the text of which was agreed upon in the course
of the discussions referred to, reads as follows:

[Here follows text of agreement; see Note I]

The Government of Ireland accept the terms of the Agreement resulting
from the discussions as set out above. They agree that the date of your Note
and of this reply should be the effective date of the Agreement, and they will,
therefore, regard the Agreement between the two countries as coming into
operation on this date.

Accept, etc.

(Signed) E amon DE VALiRA
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II

Le Ministre des affaires extgrieures au Consul de Suhde par intgrim

ROINN GN6THAI EACHTRACHA

EIRE

MINISTERE DES AFFAIRES EXTLRIEURES

D'IRLANDE

Le 29 mai 1946

Monsieur le Consul,

Me r6f6rant aux r6cents entretiens qui se sont droulks Stockholm et i
Dublin entre les repr~sentants de la Suede et les repr~sentants de l'Irlande, en
vue de conclure un accord relatif aux transports a6riens entre la Suede et
l'Irlande, j'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 29 mai,
par laquelle vous avez bien voulu informer mon Dfpartement que vous Etes
d6sormais autoris6 par le Gouvernement de la Suede L conclure avec le Gou-
vernement de l'Irlande, par voie d'6change de lettres, un accord de ce genre.
J'ai 'honneur de vous confirmer que l'accord, dont le texte a 6t6 arrt6
au cours des entretiens ci-dessus mentionn~s, a la teneur suivante:

[Suit le texte de l'accord; uoir note I]

Le Gouvernement de l'Irlande accepte les dispositions de 1'accord 6tablies
au cours des entretiens mentionn&s ci-dessus. II consent que la date de votre
note et de la pr6sente r6ponse devienne la date d'entr6e en vigueur de l'accord,
et il consid6rera de ce fait que l'accord entre les deux pays entre en vigueur
aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign6) Eamon DE VALiRA

No 557
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS

No. 558. LUFTFARTSOVERENSKOMMELSE MELLAN SVE-
RIGE OCH PORTUGAL

Sveriges och Portugals regeringar hava i betraktande av:

att m6jligheterna att utnyttja den civila luftfarten sLsom transportmedel
avsev~irt 6kats;

att det dir onskvdirt att pA ett tillffirlitligt och dindam~lsenligt sditt ordna de
regelbundna internationella flygfbrbindelserna och att i stbrsta mbjliga utstriick-
ning befordra utvecklingen av det internationella samarbetet pa* detta omrade;
sant

att det ar n6dviindigt att avsluta en 6verenskommelse i syfte att uppriitta
regelbundna flygfdrbindelser till, genom och fr.n Sveriges och Portugals
territorier,

fbr detta iindam&l utsett ombud, vilka, ddrtill vederb~irligen befullmik-
tigade, 6verenskommit om fbljande:

Artikel I

Envar av de avtalsslutande parterna beviljar den andra parten de i bilagan
till f6revarande 6verenskommelse angivna riittigheter, vilka dro erforderliga fdr
upprittande av flyglinjer p& de i bilagan omf6rmalda strdckorna (hdr nedan
kallade "6verenskomna flyglinjer"). Den avtalsslutande part, som beviljats rat-
tigheterna i frtga, m& efter gottfinnande p~b6rja trafiken omedelbart eller vid
en senare tidpunkt.

Artikel 2

(1) Var och en av de bverenskomna flyglinjerna ma upprittas, sA snart
avtalsslutande part, som beviljats rdttigheterna, har utsett ett eller flera luft-
trafikf retag att driva trafik A den angivna flyglinjen eller flyglinjerna, och har
ddrvid avtalsslutande part, som beviljat r~ittigheterna, att under beaktande av
bestiimmelserna i denna artikels moment 2 saint i artikel 6 utan drijsml l inna
vederb6rligt trafiktillstand till det eller de lufttrafikf6retag, varom fraga air.

(2) De utsedda lufttrafikfliretagen kunna Aldggas att inf6r behbrig luft-
fartsmyndighet i den avtalsslutande stat, vilken beviljat rittigheterna, styrka
sig hava erforderliga kvalifikationer jiimlikt av denna luftfartsmyndighet ffir
yrkesm~ssig luftfart sedvanligen tilldmpade lagar och bestimmelser.
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PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS

No. 558. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AtREOS ENTRE
OS GOVERNOS DA SUICIA E DE PORTUGAL

Os Governos da Su~cia e de Portugal considerando:

que as possibilidades da Aviaao Comercial, como meio de transporte,
aumentaram consideravelmente;

que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os servi~os
a~reos internacionais regulares e prosseguir, o mais amplamente possivel, no
desenvolvimento da coopera~io internacional relativa Aqueles servi~os; e

que se torna necess6.ria a conclusao de um Ac8rdo destinado a estabelecer
comunicaq5es a6reas regulares entre e atrav&s os territ6rios da Su~cia e de
Portugal,

designaram para asse efeito Representantes, os quais, devidamente autori-
zados, acordaram nas disposiq6es seguintes:

Artigo I

As Partes Contratantes reconhecem-se reciprocamente os direitos especi-
ficados no Anexo a ste Ac6rdo para o estabelecimento dos servi os a~reos no
mesmo descritos (de ora avante referidos como "servi~os convencionados"). Os
servi~os convencionados podem ser inaugurados imediatamente ou em data
ulterior, escolha da Parte Contratante qual aqueles direitos sao concedidos.

Artigo 2

(1) Qualquer dos servi~os convencionados poderi ser iniciado logo que a
Parte Contratante que tiver sse direito designe uma ou mais empresas a6reas
para a exploraao da rota ou rotas especificadas. A Parte Contratante que con-
cede a autorizaao deve, sujeita s disposiq6es do parigrafo (2) daste artigo e
do artigo 6, conceder sem demora a conveniente licenqa de exploraio para
a empresa ou empresas referidas.

(2) As empresas areas designadas podem ser obrigadas a apresentar hS
autoridades aeroniuticas competentes da Parte Contratante que concede a
autoriza§ao, provas de que se encontram em condi 6es de cumprir as exigencias
prescritas nas leis e regulamentos normalmente aplicados por essas autoridades i
exploraqo de linhas a~reas comerciais.
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Artikel 3

(1) De avgifter fdr begagnande av flygplatser och andra anlidggningar,
som endera av de avtalsslutande parterna mA upptaga eller lta upptaga av
lufttrafikf6retag, utsedda av den andra avtalsslutande parten, skola icke vara
h6gre dn vad landets inhemska luftfartyg i liknande internationell trafik erlgga
fbr begagnande av sAdana flygplatser och anliiggningar.

(2) Drivmedel, sm6rjoljor och reservdelar, som av lufttrafikf6retag, utsedda
av den ena avtalsslutande parten, eller fi5r dylikt f6retags rdikning inf6ras till
den andra avtalsslutande partens territorium eller tagas ombord A luftfartyg i
detta land och som uteslutande iiro avsedda f6r ifrgavarande f6retags luftfartyg,
skola, i vad avser tull- och inspektionsavgifter eller liknande pmlagor i detta
territorium, komma i &tnjutande av en behandling, som icke dr mindre gynnsam
din den, som medgives inhemska lufttrafikfdretag i internationell lufttrafik eller
lufttrafikfbretag hemmahbrande i mest gynnad nation.

(3) Luftfartyg tillh6rande lufttrafikf6retag, utsedda av endera avtalsslu-
tande parten och trafikerande de 6verenskomna flyglinjerna dvensom f6rrid av
drivmedel, smbrjoljor, reservdelar, sedvanlig utrustning och fbrnbdenheter
ombord A luftfartyget, skola i den andra avtalsslutande partens territorium vara
befriade fra.n tull- och inspektionsavgifter eller liknande palagor eller avgifter,
diven nd.r sdana f6rrad nyttjas vid flygning dver sistniimnda parts territorium.

Artikel 4

Luftviirdighetsbevis, luftfartscertifikat och tillst5.ndsbevis, som utfdrdats
eller f6rlinats giltighet av en av de avtalsslutande parterna och fortfarande iiro
giltiga, skola tillerkiinnas giltighet av den andra avtalsslutande parten fdr trafik
pa de 6verenskomna flyglinjerna. Envar av de avtalsslutande parterna fdrbe-
hAller sig emellertid rdtt att, betriiffande luftfart 6ver dess eget territorium, vaigra
godkiinna luftfartscertifikat och tillsta.ndsbevis utfdrdade f6r dess egna med-
borgare av den andra avtalsslutande parten eller av myndighet i annan stat.

Artikel 5

(1) Avtalsslutande parts lagar och best~immelser angiende ankomst till
och avfdrd ifra.n saint fiird bver dess territorium av luftfartyg i internationell
lufttrafik skola iiga tilliimpning p& luftfartyg, som tillhdra lufttrafikfdretag,
utsedda av den andra avtalsslutande parten.

(2) Avtalsslutande parts lagar och bestimmelser ang~ende ankomst till
eller avfiird fr~in dess territorium av passagerare, besiittning och gods A luftfartyg
(sasom bestiimmelser angaende in- och utresa, immigration, pass, tull och
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Artigo 3

(1) Os encargos que qualquer das Partes Contratantes possa impor, ou
permitir que sejam impostos, pela utilizaio dos aeroportos e outras facilidades,
As empresas areas da outra Parte Contratante, nao serio superiores aos pagos
pela utilizago dos mesmos aeroportos e facilidades pelas pr6prias aeronaves
nacionais empregadas em servi~os internacionais similares.

(2) 0 combustivel, 61eos lubrificantes e peqas sobresselentes metidos ou
recebidos a bordo da aeronave no territ6rio de uma Parte Contratante por
empresas de transportes afreos (ou por conta destas) designadas pela outra Parte
Contratante e exclusivamente destinados a ser utilizados pelas aeronaves destas
empresas, gozarao de urn tratamento nao menos favorAvel que o aplicado As
empresas afreas nacionais que explorem servi§os de transporte aireo inter-
nacional ou As empresas a6reas da nago mais favorecida no que respeita a
direitos aduaneiros, despesas de inspecao ou outros direitos e encargos similares.

(3) As aeronaves utilizadas pelas empresas afreas designadas por uma das
Partes Contratantes nos servi§os convencionados, assim como os combustiveis,
os 6leos lubrificantes, as pe§as sobresselentes, o equipamento normal e as pro-
vis6es de bordo trazidos a bordo das mesmas aeronaves, serao, no territ6rio da
outra Parte Contratante, isentos de direitos aduaneiros e despesas de inspec§5o
ou outros direitos ou encargos similares, mesmo que tais provis6es sejam usadas
por tais aeronaves em v6os s~bre aquele territ6rio.

Artigo 4

Os certificados de navigabilidade, as diplomas ou cartas de aptido e as
licen~as passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes e ainda em
vigor, serio reconhecidos pela outra na exploraao dos servi§os convencionados.
Cada uma das Partes Contratantes reserva-se, por~m, o direito de nio reco-
nhecer, para o sobrev~o do seu pr6prio territ6rio, os diplomas ou cartas de aptidio
e as licencas passadas aos seus nacionais pela outra Parte Contratante ou por
qualquer outro Estado.

Artigo 5

(1) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos entrada,
saida ou voos s8bre o seu territ6rio, de aeronaves empregadas na navegaio
a6rea internacional serio aplicados As aeronaves das empreases aereas designadas
pela outra Parte Contratante.

(2) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada
ou saida do seu territ6rio de passageiros, tripula~go ou carga de aviaes (como
sejam regulamentos concernentes A entrada despacho, imigraFo, passaportes,
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karantin) skola vara tillimpliga i vad avser passagerare, bes~ittning och gods 'a
luftfartyg tillh6randc lufttrafikf6retag, som utsetts av den andra avtalsslutande
parten, under uppehall pA den firstndimnda avtalsslutande partens territorium.

Artikel 6

Envar av de avtalsslutande parterna f6rbeh~ller sig rdtt att f6rvi.gra eller
aterkalla de r~ittigheter, som angivits i bilagan till f6revarande 6iverenskommelse,
d~.rest den icke finner det tillfredsstiillande styrkt, att en v sentlig del av digande-
ratten till och den verkliga kontrollen 6ver ett lufttrafikfbretag, utsett av den
andra avtalsslutande parten, innehavas av medborgare i de avtalsslutande
staterna, eller ddirest ett utsett lufttrafikf5retag underliter att, sasom berdrts i
artikel 5, stalla sig till efterriittelse den andra avtalsslutande partens lagar och
bestdmmelser eller att i 6vrigt uppfylla de villkor, varpA rittigheter lhmnats
jAmlikt forevarande bverenskommelse.

Artikel 7

Frevarande 6verenskommelse skall inregistreras hos den provisoriska inter-
nationella civila luftfartsorganisation, som upprdittats i enlighet med den i
Chicago den 7 december 1944 undertecknade interimsbverenskommelsen an-
gaende internationell civil luftfart, eller efterffiljande organisation.

Artikel 8

Ddirest endera av de avtalsslutande parterna finner det i5nskv~irt att vid-
taga fbriindringar i nagon eller n~gra bestimmelser i bilagan till fbrevarande
6verenskommelse, m& dylika f6riindringar vidtagas genom direkt 6verenskom-
else mellan de avtalsslutande parternas behibriga luftfartsmyndigheter.

Artikel 9

Varje tvist mellan de avtalsslutande parterna rorande tolkningen eller till-
limpningen av fkrevarande 6verenskommelse eller dess bilaga skall fbr avgbrande
h~inskjutas till radet i den provisoriska internationella civila luftfartsorganisa-
tionen (i i6verensstdmmelse med bestimmelserna i artikel 3, avdelning 6, punkt 8
av den i Chicago den 7 december 1944 undertecknade interims6verenskom-
melsen angaende internationell civil luftfart) eller till ridet eller annat beh6rigt
organ inom den efterf6ljande organisationen, sivida icke de avtalsslutande par-
terna iverenskomma om att h~inskjuta tvistefrigan till en skiljedomstol, utsedd
genom 6verenskommelse mellan de avtalsslutande parterna, eller till annan
person eller organisation. De avtalsslutande parterna f~rbinda sig att stilla sig
det meddelade utslaget till efterr~ittelse.
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alfindega e quarentena) serio apliciveis aos passageiros, tripula~ao ou carga
das aeronaves das empresas a~reas designadas pela outra Parte Contratante
enquanto no territ6rio da primeira Parte Contratante.

Artigo 6

Cada Parte Contratante reserva-se o direito de negar ou revogar os direitos
especificados no Anexo a este Ac~rdo sempre que se verifique que a propriedade
principal e a fiscalizaao efectiva da empresa a~rea designada pela outra Parte
Contratante nao pertencem a nacionais de qualquer das Partes Contratantes, ou
no caso de falta de cumprimento, pela empresa area designada, das leis e
regulamentos referidos no artigo 5, ou ainda quando nao sejam observadas as
condi 6es sob as quais os direitos sao concedidos em conformidade com Este
Ac~rdo.

Artigo 7

£ste Ac6rdo serA registado na Organizaio Internacional Provis6ria da
Aviacio Civil, estabelecida pelo Ac6rdo Interino da Avia .o Civil Internacional,
assinado em Chicago em 7 de Dezembro de 1944.

Artigo 8

Se qualquer das Partes Contratantes considerar desejivel modificar qual-
quer disposi ao ou disposi§6es do Anexo a este Ac6rdo, tal modificacao pode
ser feita por ac6rdo directo entre as autoridades aeroniuticas competentes das
Partes Contratantes.

Artigo 9

Qualquer diverg~ncia cntre as Partes Contratantes relativa h interpreta ao
ou aplica§io deste Acordo ou do seu Anexo seri submetida para decisio ao
Conselho da Organizaio Internacional Provis6ria da Avia§1o Civil (em con-
formidade corn as disposi 6es do artigo III, Seco 6 (8), do Acardo Interino
de Avia§io Civil Internacional assinado em Chicago em 7 de Dezembro de
1944) ou ao Conselho ou Organismo competente que lhe suceder, a nao ser
que as Partes Contratantes acordem em submeter a questao a um Tribunal
Arbitral designado por m6tuo ac6rdo, ou a qualquer outra pessoa ou entidade.
As Partes Contratantes obrigam-se a cumprir a decisao proferida.
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Artikel 10

Ddirest en allmdn, multilateral luftfartskonvention, vilken bitriides av de
bada avtalsslutande parterna, triider i kraft, skola i f6revarande iiverenskom-
melse sadana iindringar vidtagas, att den bringas i 6verensstiimmelse med bestiim-
melserna i f6renimnda konvention.

Artikel 11

Envar av de avtalsslutande parterna ma vid vilken tidpunkt som helst
meddela den andra avtalsslutande parten, att den i5nskar uppsiiga f6revarande
6verenskommelse. Dylikt meddelande skall samtidigt delgivas den provisoriska
internationella civila luftfartsorganisationen eller efterfiiljande organisation.
Direst dylikt meddelande limnas, skall firevarande 6iverenskommelse upph6ra
att g 1la pa* i uppsiigningsmeddelandet angiven dag, dock icke tidigare Hn
12 manader efter den dag, da den andra avtalsslutande parten mottog med-
delande om uppsiigningen, savida icke f6re utgangen av namnda period uppsiig-
ningen Aterkallas genom bmsesidig 6verenskommelse. Direst den andra avtalsslu-
tande parten icke erkiinner emottagandet av uppsuigningsmeddelandet, skall
uppsuigningen anses hava emottagits 14 dagar efter det att meddelande om
uppsigningen mottagits av den provisoriska internationella civila luftfartsorga-
nisationen eller efterfdljande organisation.

Artikel 12

I fbrevarande i5verenskommelse jdmte bilaga skall med "efterfbljande orga-
nisation" avses den organisation, som, sedan den i Chicago den 7 december
1944 undertecknade konventionen angaende internationell civil luftfart trditt i
kraft, kommer att ersUtta den provisoriska internationella civila luftfartsorga-
nisationen.

Artikel 13

Denna biverenskommelse truder i kraft a dagen f6r dess undertecknande.

SOM SKEDDE i Lissabon den 6 mars 1947 i dubbla exemplar, pa svenska,
portugisiska och engelska spr~ken, vilka tre texter skola iiga lika vitsord.

For Sveriges regering: Fbr Portugals regering:
Gustaf WEIDEL Jos6 CAEIRO DA MATA

[L. S.] [L. S.]
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Artigo 10

Se uma Convenao area geral, multilateral, ratificada por ambas as Partes
Contratantes, entrar em vigor, o presente Ac~rdo deveri ser modificado de modo
que as suas disposigbes se conciliem corn as da referida Convengo.

Artigo 11

Qualquer das Partes Contratantes pode a todo tempo notificar a outra
do seu desejo de rescindir este Ac8rdo. A notificagao seri simultaneamente
comunicada A Organizaio Internacional Provis6ria da Aviaao Civil ou ao
Organismo que Ihe suceder. Feita a notificago, 8ste Ac6rdo deixari de vigorar
na data que naquela for indicada, a qual todavia teri de deixar decorrer um
prazo nao inferior a doze meses ap6s a recepgao da notificagao pela outra Parte
Contratante, salvo se for retirada por ac~rdo antes de expirar aquele prazo. Se
nio for acusada a recepgio da notificago pela Parte Contratante a quem foi
dirigida, entender-se-. recebida catorze dias depois de o ter sido pela Organiza¢2o
Internacional Provis6ria da Avia o Civil Internacional ou pelo Organismo que
Ihe suceder.

Artigo 12

Para os fins d~ste AcOrdo e do seu Anexo, o termo "Organismo que Ihe
suceder" significar. a Organizago que, quando da entrada em vigor da Con-
vengo s~bre Aviago Civil Internacional, assinada em Chicago em 7 de Dezem-
bro de 1944, substituir a Organizago Internacional Provis6ria de Aviago Civil.

Artigo 13

Este Ac6rdo entrarA em vigor no dia da assinatura.

FEITO em Lisboa, em duplicado, aos seis dias de Margo de mil novecentos
e quarenta e sete, em sueco, portugues e ingles, tendo cada texto igual valor.

Pelo GovErno da Su~cia: Pelo Governo de Portugal:
Gustaf WEIDEL Jos6 CAEIRO DA MATA

[L. S.] [L. S.]
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BILAGA

1. Det eller de lufttrafikf6retag, som skola trafikera flyglinjerna pa i bifogade
f6rteckning nr I angivna stri.ckor, skola utses av Portugals regering.

2. Det eller de lufttrafikf6retag, som skola trafikera flyglinjerna p!s i bifogade
f6rteckning nr II angivna striickor, skola utses av Sveriges regering.

3. F6r trafikerande av flyglinjerna pA de strickor, som upptagits i f6rteckning
nr I, skola de i punkt 1 ovan angivna portugisiska lufttrafikf6retagen medgivas
ritt att 6verflyga svenskt territorium och diir f6retaga tekniska mellanlandningar,
att i internationell trafik taga ombord och avldmna passagerare, gods och post i
enlighet med vad hdir nedan f6reskrives samt att pA ifrgavarande striickor begagna
flygplatser och dithbrande anliiggningar, avsedda f6r internationell trafik.

4. F6r trafikerande av flyglinjerna pA de striickor, som upptagits i f6rteckning
nr II, skola de i punkt 2 ovan angivna svenska lufttrafikf6retagen medgivas ritt att
6verflyga portugisiskt territorium och diir f6retaga tekniska mellanlandningar, att
i internationell trafik taga ombord och avliimna passagerare, gods och post i enlighet
med vad hir nedan f6reskrives samt att p5L ifrgavarande striickor begagna flyg-
platser och dith6rande anliggningar, avsedda f6r internationell trafik.

5. De flygtransportm6jligheter, som stiillas till den resande allm~inhetens for-
fogande, b6ra sA ndra som m6jligt motsvara trafikbehovet.

6. Btda de avtalsslutande parternas lufttrafikf6retag skola dga riittvisa och
lika mijligheter att mellan respektive linder trafikera varje stricka, som finnes
omnndinnd i denna bilaga.

7. Vid trafikerandet av de genomgende flyglinjerna, vilka Aterfinnas i denna
bilaga skall den ena avtalsslutande partens lufttrafikfriretag taga hiinsyn till den
andra avtalsslutande partens lufttrafikf6retags intressen, sA att otillb~rligt intr~ng
icke g6res i den lufttrafik, som sistniimnda part helt eller delvis uppriitthaller pA
samma striickor.

8. Det dr 6verenskommet mellan de avtalsslutande parterna, att den lufttrafik,
som i enlighet med f6revarande 6verenskommelse och dess bilaga uppriitth~lles av
ett hiirf6r utsett lufttrafikf6retag, skall hava till huvudsakligt iindamMl att erbjuda
en trafikkapacitet, som motsvarar behovet av trafik mellan det land, ddr lufttrafik-
f6retaget ar hemmahbrande, och det land, diir trafikens slutpunkt iir beligen. Rdt-
tigheten att i internationell trafik -A en eller flera platser pA de i denna bilaga
angivna striickorna, taga ombord eller avlimna passagerare, gods och post till eller
frAn ett tredje land, skall utovas i 6verensstiimmelse med de allmiinna grundsatser
fiSr luftfartens Andamdlsenliga utveckling, till vilka de avtalsslutande parterna
anslutit sig, saint under beaktande av den allmiinna grundsatsen att trafikkapaciteten
skall stA i f6rhAllande till:

a) behovet av trafik mellan ursprungslandet och de linder diir trafikens slut-
punkter dro beldgna;

b) behovet av genomgtende flygtrafik; samt
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ANEXO

1. A empresa ou empresas dc transporte para explorar servicos a6reos nas
rotas especificadas no Quadro. I d6ste Anexo serio designadas pelo Gov~rno
Portugus.

2. A empresa ou empresas de transporte para explorar servicos a6reos nas

rotas especificadas no Quadro II d~ste Anexo serao designadas pelo Gov~rno Sueco.

3. Para o fim de explorar servi~os a6reos nas rotas especificadas no Quadro I,
as empresas portuguesas designadas nos termos do nirmero 1 gozario, em territ6rio
sueco, de direitos de tr~nsito e de aterragem para fins nio comerciais, assim como
do direito de embarcar e desembarcar trifego internacional - passageiros, carga c
correio - nas condi§6es deste Anexo, e ainda o de utilizar, nas referidas rotas, os
aer6dromos e facilidades complementares, afectos ao trAfego internacional.

4. Para o fir de explorar servi~os a6reos nas rotas especificadas no Quadro II,
as empresas suecas designadas nos termos do nfimero 2 gozardo, em territ6rio por-
tugu~s, de direitos de tr~nsito e de aterragem para fins ndo comerciais, assim como
do direito de embarcar c desembarcar trifego internacional - passageiros, carga
e correio - nas condi 5es d~ste Anexo, e ainda o de utilizar, nas referidas rotas, os
aer6dromos e facilidades complementares, afectos ao trifego internacional.

5. As facilidades de transporte a6reo ao servi~o do pilblico deverAo ser bern
adaptadas As necessidades dste.

6. Seri oferecida As empresas de transporte a6reo das duas Partes Contratantes
ura justa e igual oportunidade de exploracao do trifego nas rotas entre os seus
respectivos territ6rios reguladas por Este Anexo.

7. Na explora~ao, pelas empresas de transporte a6reo de qualquer das Partes
Contratantes, dos grandes servi~os internacionais (Trunk services) descritos neste
Anexo ser~o tomados em considera~io os inter~sses das empresas da outra Parte
Contratante, de modo a nio serem indevidamente afectados os servi~os quc estas
exploram em toda ou em parte da extensao das rotas.

8. Fica entendido pelas Partes Contratantes que os servi~os explorados por
ura empresa designada nos termos do Ac6rdo e d~ste Anexo serao organizados
tendo em mente que o objectivo principal a que visam 6 oferecer urna capacidade
adequada L procura do trifego entre o pais de que a empresa 6 nacional e o pais
do destino 6itil do mesmo trifego. Nestes servi§os o direito de embarcar ou desem-
barcar, em qualquer ponto ou pontos das rotas previstas neste Anexo, trdfego inter-
nacional - passageiros, carga e correio - destinado ou proveniente de terceiros
paises seri usado em conformidade com os principios gerais de desenvolvimento
ordenado do transporte adreo aceites pelos dois Governos, e seri sujeito ao prin-
cipio geral de que a capacidade deve adaptar-se:

a) A procura de trifego entre o pais de origem e os de destino;

b) As exig~ncias de uma explorago econ6mica dos servi~os considerados;
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c) behovet av trafik inom det omride, genom vilket flyglinjen passerar, sedan
hiinsyn tagits till lokala och regionala flyglinjer.

9. 1 vad betrdffar tillnimpningen av f6reghende punkt erkiinner Sveriges rege-
ring att flygf~rbindelserna mellan Portugal och Brasilien d.ro av en s~irskild natur
och skola betraktas sor likstdllda med de flyglinjer, vilka omndmnas i slutet av
littera c) i f6regiende punkt.

10. De taxor, varom 6verenskommelse skali tr~iffas i enlighet med efterf6ljande
punkt, skola vara sk~iliga, varvid vederb6rlig h~insyn skall tagas till samtliga inver-
kande omstiindigheter, ssom driftsekonomi, skiifig vinst och de taxor, som tillhimpas
av andra f6retag dvensom arten av limnade tj~inster.

11. Overenskommelse r6rande taxor, pA olika str~ickor eller delar d~irav, vilka
trafikeras av de avtalsslutande parternas lufttrafikf6retag, skall i f6rsta hand triffas
mellan dessa f6retag. Shlunda 6verenskomna taxor skola f6r godk~innande under-
st~illas de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter. Vid bestimmandet av
dessa taxor skall h~insyn tagas till Internationella Lufttrafikorganisationens (Inter-
national Air Transport Association) anvisningar och f6rslag. Vid fall av meningsskil-
jaktighet mellan lufttrafikfi3retagen skola de avtalsslutande parterna s6ka fi till
stAnd en uppg6relse. Om shdan uppg6relse icke kan ernAs, skall det i artikel 9 av
f6revarande 6verenskommelse angivna f6rfaringsstittet komma till anv~indning.

FORTECKNING Nr I

PORTUGISISK(A) FLYGLINJE(R) SLUTANDE INOM ELLER PASSERANDE

SVENSKT TERRITORIUM

Lissabon via Madrid - Paris - Bryssel - Amsterdam och andra mellanlig-
gande platser till Stockholm i b~da riktningarna.

Hirovan angivna flyglinjer mA bliva firml f6r indringar efter bverenskom-
melse mellan de b~da avtalsslutande parternas beh6riga luftfartsmyndigheter.

FORTECKNING Nr II

SVENSKA FLYGLINJER SLUTANDE INOM ELLER PASSERANDE PORTUGISISKT

TERRITORIUM

1. Sverige via K6penhamn och/eller Amsterdam och/eller Paris - Madrid,
ddirest s& befinnes 6nskvdirt - till Lissabon i b.da riktningarna.

2. Sverige via Kbpenhamn - platser i Tyskland - Zfirich och/eller Gen~ve -

Marseille eller Barcelona och/eller Madrid - till Lissabon i bAda riktningarna.

3. Sverige och/eller Norge och/eller Danmark via mellanliggande platser i
Storbrittannien och/eller Frankrike till Azorerna och vidare till platser i Nord-
amerika i bfda riktningarna.
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c) As exigEncias do trfego da area que a linha a6rea atravessa, tidos em conta
os servigos areos locais e regionais.

9. No que se refere a aplicago do n6imero antecedente, o Governo Sueco
reconhece a natureza muito especial dos servigos afreos entre Portugal e Brasil, os
quais serao considerados como tendo o mesmo caricter que os servigos mencionados
na iltima categoria da alinea c) do niimero 8.

10. A determinagdo das tarifas nos termos do nfimero seguinte seri feita a
niveis razoiveis, tendo em conta todos os factores relevantes, tais como custo da
explorago, lucro razoivel e ainda as tarifas estabelecidas por quaisquer outras
empresas e as caracteristicas de cada servigo.

11. As tarifas a aplicar nas rotas ou em parte das rotas exploradas por
empresas de ambas as Partes Contratantes sergo acordadas primeiro entre as
empresas e submetidas depois a aprovaio das autoridades aeron.uticas das mesmas
Partes Contratantes. Ao fixarem-se as tarifas, ter-se-io em conta as recomenda 6es
da Associagao Internacional de Transporte Areo. Na falta de ac6rdo entre as
empresas, procurarao chegar a ac6rdo as Partes Contratantes. Se o nio conse-
guirem, proceder-se-i nos termos do Artigo 9 do Ac6rdo.

QUADRO I

ROTAS PORTUGUESAS QUE TERMINAM EM TERRIT6RIO SUECO OU QUE 0 ATRAVESSAM

Lisboa via Madrid - Paris - Bruxelas - Amsterdam e outros pontos interme-
di6.rios para Estocolmo, em ambas as direc 6es.

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac6rdo entre as autori-
dades aeroniuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

QUADRO II

ROTAS SUECAS QUE TERMINAM EM TERRITORIO PORTUGUES OU QUE 0 ATRAVESSAM

1. Su~cia via Copenhagen e/ou Amsterdam, e/ou Paris - Madrid, se assim
for desejado - para Lisboa, em ambas as direc6es.

2. Sucia via Copenhagen - pontos na Alemanha - Zurich e/ou Genebra -

Marselha ou Barcelona e/ou Madrid - para Lisboa, em ambas as direcq6es.

3. Sucia e/ou Noruega e/ou Dinamarca via pontos intermeditrios no Reino
Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte e/ou Franga para os Aqores e al6m
para pontos na America do Norte, em ambas as direcq5es.
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4. Sverige och/eller Norge och/eller Danmark via mellanliggande platser i
vistra Europa - Lissabon - Casablanca, diirest s, befinnes bnskvirt- Dakar
och/eller Sal-Natal eller Recife- till Rio de Janeiro och platser darbortom i
bda riktningarna.

5. Sverige och/eller Norge och/eller Danmark till Sydafrika via portugisiskt
territorium i bAda riktningarna. Framstillning avseende trafikens bedrivande skall
senare inlimnas, varvid trafikvillkoren skola faststllas av de b~da avtalsslutande
parterna.

Hdirovan angivna flyglinjer mA bliva f6remil f6r iindringar efter bverenskom-
melse mellan de b'ida avtalsslutande parternas beh6riga luftfartsmyndigheter.
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4. Su6cia c/ou Noruega c/ou Dinamarca via pontos interinediirios na Europa
Ocidental - Lisboa - Casablanca, se assim for desejado - Dakar e/ou Sal - Natal
ou Recife - para Rio de Janeiro e para pontos alum em ambas as direc 6es.

5. Su~cia e/ou Noruega e/ou Dinamarca para Africa do Sul via territ6rios
portugueses, em ambas as direcq6es, devendo o pedido para o estabelecimento desta
rota ser feito ulteriormente e assentes ao mesmo tempo as condic5es do seu funciona-
mento por ambas as Partes Contratantes.

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac6rdo entre as autori-
dades aeron6.uticas competentes de ambas as Partes Contratantes.
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No.- 558. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF SWEDEN AND PORTUGAL. SIGNED
AT LISBON, ON 6 MARCH 1947

The Governments of Sweden and Portugal considering:

that the possibilities of commercial aviation, as a means of transportation,
have increased considerably;

that it seems desirable to organize, in a safe and orderly manner, the regular
international air services and to develop as much as possible the international
cooperation in respect of such services, and

that it is necessary to conclude an Agreement for the purpose of establishing
regular air communications between and through the territories of Sweden and
of Portugal,

have appointed representatives for this purpose who, being thereto duly
authorized, have agreed as follows:

Article I

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment of
the air services therein described (hereinafter referred to as the "agreed services").
The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article 2

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
contracting party to whom the rights have been granted has designated an airline
or airlines for the specified route or routes. The contracting party granting
the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and
of Article 6, be bound to grant without delay the appropriate operating permission
to the airline or airlines concerned.

' Came into force on 6 March 1947, as from the date of signature, in accordance with

article 13.
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TRADUCTIoN-TRANSLATION

No 558. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A
LISBONNE, LE 6 MARS 1947

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement du Portugal, consi-
drant:

que les possibilites de 1'aviation commerciale comme moyen de transport se
sont considdrablement accrues;

qu'il parait souhaitable d'organiser d'une maniere sfire et mdthodique les
services adriens intemationaux r6guliers et de ddvelopper dans toute la mesure
possible la collaboration internationale dans ce domaine, et

qu'il est n6cessaire de conclure un accord en vue d'6tablir des communica-
tions aeriennes rdguli~res entre les territoires de la Suede et du Portugal et h
travers ces territoires,

ont design6 a cette fin des repr~sentants, lesquels, dflment autorisds A cet
effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde ' 1'autre Partie contractante les droits
inoncis dans l'annexe du present accord en vue de l'6tablissement des services
a6riens d~finis dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm6s les "services convenus").
Les services convenus pourront commencer A fonctionner imm~diatement ou
une date ulterieure, au gr' de la Partie contractante ' laquelle les droits auront
6t6 accord~s.

Article 2

1 ) Chacun des services convenus pourra commencer ' fonctionner ds que
la Partie contractante ' laquelle les droits auront t6 accords aura d~sign6 une
ou plusieurs entreprises de transports ariens pour ]a route ou les routes indi-
qu6es. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present article et de
l'article 6, Ia Partie contractante qui accorde les droits sera tenue d'accorder
sans dflai la permission d'exploitation voulue ' l'entreprise ou aux entreprises
de transports ariens int~ress'es.

Entr6 en vigueur ds sa signature, le 6 mars 1947, conform~ment aux dispositions de
l'article 13.
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(2) The airlines designated may be required to satisfy the competent aero-
nautical authorities of the contracting party granting the rights that they are
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

Article 3

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airlines of the other contracting party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the airlines
designated by the other contracting party and intended solely for use by the
aircraft of such designated airlines shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or similar charges imposed by the former contracting party,
treatment not less favourable than that granted to national airlines engaged in
international air transport or to the airline of the most favoured nation.

(3) Aircraft of the designated airlines of one contracting party operating on
the agreed services and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt
in the territory of the other contracting party from customs duties, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by such
aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed
services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recognise,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other contracting party or any other
State.
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2) Les entreprises de transports afriens d~sign6es pourront etre tenues de
prouver aux autorit~s afronautiques compftentes de la Partie contractante qui
accorde les droits, qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement appliques par lesdites autoritfs aux
operations des entreprises commerciales de transports afriens.

Article 3

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer aux entreprises de transports ariens d~signfes de 'autre Partie
contractante pour l'utilisation des afroports et autres facilitis, ne devront pas
Etre plus 6lev6s que les droits acquittfs pour l'utilisation desdits a~roports et
facilit&s par ses afronefs nationaux employs a des services internationaux simi-
laires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pitces de rechange introduits
ou pris a bord des atronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes par
les entreprises de transports atriens dtisignties de l'autre Partie contractante ou
pour le compte desdites entreprises, et destintis uniquement i Etre utiiss par
les atronefs de ces entreprises, btintficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, frais de visite ou autres taxes similaires imposs par la premiere Partie
contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6i aux
entreprises de transports atriens nationales assurant des transports atriens inter-
nationaux ou l'entreprise de transports atiriens de la nation la plus favorisee.

3) Les atronefs des entreprises de transports atiriens dtsigntes de l'une
des Parties contractantes assurant les services convenus, et les approvisionnements
en carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de rechange, ainsi que l'6quipement
normal et les approvisionnements de bord demeurant bord desdits atronefs,
seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exontirs des droits de
douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me si Ics appro-
visionnements en question sont utilisis par lesdits atironefs au cours de vols
effectuis au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6i, les brevets d'aptitude et les licences dtlivrs
ou valids par l'une des Parties contractantes et non perimes, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services con-
venus. Toutefois, chaque Partie contractante se rtserve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des
licences accordis t ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou
par un autre Etat.
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Article 5

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into, departure from or flights over its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation shall apply to aircraft of the designated airlines of the
other contracting .party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the air-
craft of designated airlines of the other contracting party while in the territory
of the first contracting party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case .in which it is not satisfied
that principal ownership and effective control of a designated airline of the
other contracting party are vested in nationals of either contracting party,
or in case of failure by a designated airline to comply with its laws and regula-
tions as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under which
the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 7

This Agreement shall be registered with the Provisional International Civil
Aviation Organisation set up by the Interim Agreement on International Civil
Aviation signed at Chicago on the 7th December, 1944, or its successor.

Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of the contracting parties.

Article 9

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Council of the Provisional International Civil Aviation Organisa-
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Article 5

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rfgissant, sur
son territoire, l'entr~e, la sortie ou le survol des afronefs employs ' la navigation
arienne internationale s'appliqueront aux afronefs des entreprises de transports
afriens d6sign6es de l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes regissant, sur
son territoire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises par
aeronefs (tel que les lois et r~glements relatifs aux formalit~s d'entrfe, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront applicables
aux passagers, 6quipages ou marchandises des ae'ronefs des entreprises de trans-
ports a~riens d~sign~es de l'autre Partie contractante pendant leur s~jour A
l'intfrieur du territoire de la premise Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer les
droits 6nonces dans l'annexe au present accord dans tous les cas o i elle n'aura
pas la certitude que la part la plus importante de la propriete et le contr6le
effectif d'une entreprise de transports ariens designee de l'autre Partie contrac-
tante se trouvent entre les mains de ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes, ou lorsqu'une entreprise de transports aeriens designee ne se conformera
pas aux lois et r~glements vis6s l'article 5, ou ne remplira pas de toute autre
mani~re les conditions auxquelles les droits ont 6t6 accordes conform6ment aux
dispositions du present accord.

Article 7

Le present accord sera enregistre aupr~s de l'Organisation provisoire de
l'aviation civile internationale instituee par l'Accord int~rimaire relatif A lavia-
tion civile internationale sign6 Chicago le 7 decembre 1944, ou de l'organi-
sation qui lui succedera.

Article 8
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou

plusieurs dispositions de 'annexe au present accord, la modification pourra
intervenir par voie d'accord direct entre les autorites aeronautiques comp6tentes
des Parties contractantes.

Article 9

Tout difflrend entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou
a l'application du present accord ou de son annexe sera soumis h la decision
du Conseil de l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale (con-
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tion (in accordance with the provisions of Article III, Section 6 (8), of the
Interim Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on the
7th December, 1944) or to the Council or appropriate organ of its successor,
unless the contracting parties agree to settle the dispute by reference to an
Arbitral Tribunal appointed by agreement between the contracting parties, or
to some other person or body. The contracting parties undertake to comply
with the decision given.

Article 10

If a general multilateral air Convention which is accepted by both con-
tracting parties comes into force the present Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of the said Convention.

Article 11

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the Provisional International Civil Aviation Organisation or its
successor. If such notice is given, this Agreement shall terminate on the date
specified in the notice which shall not be less than twelve months after the
date of receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other contracting party notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the
notice by the Provisional International Civil Aviation Organisation or its

successor.

Article 12

For the purpose of this Agreement and its Annex, the term "successor"
shall mean the Organisation which, on the coming into force of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on the 7th December, 1944,'
shall take the place of the Provisional International Civil Aviation Organisation.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Lisbon, in duplicate, this 6th of March, 1947, in the Swedish,
Portuguese and English languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of Sweden: For the Government of Portugal:
Gustaf WEIDEL Jos6 CAEIRO DA MATA

[L. S.] [L. S.]

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402, and Volume 33, page 352.

No. 558



1949 Nations Unies - Recuei des Traitis 267

form~ment aux dispositions de l'article III, section 6 (8) de l'Accord intrimaire
relatif h l'aviation civile internationale, sign6 A Chicago le 7 d~cembre 1944)
ou au Conseil ou h 'organe coinpftqnt de l'organisation qui lui succ~dera, h
moins que les Parties contractantes ne conviennent de rfgler leur diffrend en
le soumettant at un tribunal arbitral d~sign6 par voie d'accord entre elles, ou a
une autre personne ou i un autre organisme. Les Parties contractantes s'engagent

se conformer i la dcisibn rendue.

Article 10

Si une convention arienne multilatfrale de caract~re gfnfral qui est accep-
te par.les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present accord sera
modifi6 de mani~re i le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment donner notifica-
tion i l'autre Partie contractante de son intention de mettre fin au present
accord. Ladite notification devra 8tre communiquee simultanfment h l'Organi-
sation provisoire de 'aviation civile internationale ou a l'organisation qui lui
succ~dera. Dans ce cas, le present accord prendra fin la date indiqu~e dans
la notification, soit douze mois au moins aprs la date laquelle l'autre Partie
contractante aura reu la notification, h moins que celle-ci ne soit retiree de
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accusi de r~ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera tenue pour reue
quatorze jours apr~s la date de sa rception par l'Organisation provisoire de
l'aviation civile internationale ou l'organisation qui lui succ~dera.

Article 12

Aux fins du present accord et de son annexe, 1'expression "organisation qui
lui succ~dera" doit s'entendre de l'organisation qui remplacera l'Organisation
provisoire de l'aviation civile internationale, au moment ohi la Convention rela-
tive 'a 'aviation civile internationale signe a Chicago le 7 dcembre 19441,
entrera en vigueur.

Article 13

Le present accord entrera en vigueur ]a date de sa signature.

FAIT en double exemplaire, i Lisbonne, le 6 mars 1947, dans les langues
su~doise, portugaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Suede: Pour le Gouvernement du Portugal:
Gustaf WEMEL Jos6 CAEIRO DA MATA

[L. S.] ![L. S.]

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420;

volume 32, page 402, et volume 33, page 352.
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ANNEX

1. The airline (s) operating the air services on the routes specified in
Schedule I to this Annex shall be designated by the Government of Portugal.

2. The airline (s) operating the air services on the routes specified in
Schedule II to this Annex shall be designated by the Government of Sweden.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule I the designated Portuguese airline (s) referred to in Paragraph 1
above shall be accorded in Swedish territory rights of transit and of non-traffic
stops as well as the right to pick up and discharge in international traffic passengers,
cargo and mail as hereinafter provided, and the use on the said routes of aerodromes
and ancillary facilities designated for international traffic.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule II the designated Swedish airline(s) referred to in Paragraph 2 above
shall be accorded in Portuguese territory rights of transit and of non-traffic stops
as well as the right to pick up and discharge in international traffic passengers,
cargo and mail as hereinafter provided, and the use on the said routes of aero-
dromes and ancillary facilities designated for international traffic.

5. The air transport facilities available to the travelling public shall bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

6. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each
contracting party to operate on any route between their respective territories
covered by this Annex.

7. In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk
services described in this Annex the interests of the airlines of the other contracting
party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

8. It is understood by the contracting parties that services provided by a
designated airline under this Agreement and its Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the country of ultimate destination
of the traffic. The right to embark or disembark on such services in international
traffic passengers, cargo and mail destined for and coming from third countries
at a point or points on the routes specified in this Annex shall be applied in
accordance with the general principles of orderly development to which the
contracting parties subscribe and shall be subject to the general principle that
capacity should be related:
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ANNEXE

1. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens charg6es de l'cxploita-
tion des services a~riens sur les routes indiqudes au tableau I de la pr~sente annexc
seront d~sign6es par le Gouvernement du Portugal.

2. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens charg~es de l'exploita-
tion des services ariens sur les routes indiqu6es au tableau II de la pr~sente annexe
seront ddsign6es par le Gouvernement de la Suede.

3. Aux fins d'exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es au tableau
I, l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens portugaises dfsign~es vis6es au
paragraphe 1 ci-dessus b6n6ficieront, sur le territoire su6dois, du droit de transit,
du droit d'escale non commerciale et du droit de charger et de d6charger, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier dans les conditions
stipul6es ci-apr6s, ainsi que du droit d'utiliser sur lesdites routes les a6rodromes et
les facilit6s auxiliaires destin6s au trafic international.

4. Aux fins d'exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es au tableau
II, 'entreprise ou les entreprises de transports a6riens su6doises d6sign6es visees au
paragraphe 2 ci-dessus b6n~ficieront, sur le territoire portugais, du droit de transit,
du droit d'escale non commerciale et du droit de charger et de d6charger en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier, dans les conditions
stipul6es ci-aprs, ainsi que du droit d'utiliser sur lesdites routes les arodromes et
les facilit~s auxiliaires destines au trafic international.

5. Les moyens de transports a6riens mis I la disposition du public devront
6tre adapt~s de pros A ses besoins dans ce domaine.

6. Les entreprises de transports a~riens de chaque Partie contractante auront
la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des routes reliant
leurs territoires respectifs qui sont ddfinies dans la pr6sente annexe.

7. Dans l'exploitation, par les entreprises de transports a6riens de l'une des
Parties contractantes, des grandes routes indiqu~es dans la pr~sente annexe, les
int6r~ts des entreprises de transports ariens de 'autre Partie contractante seront
pris en consid6ration, afin que les services assures par ces demi~res sur l'ensemble
ou une partie des m~mes routes ne soient pas indiiment affect6s.

8. Il est entendu que les services assur6s par une entreprise de transports
a~riens d~sign6e en vertu du present accord et de son annexe auront toujours pour
objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre
le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de derni~re destination du
trafic. Le droit d'embarquer ou de d~barquer, sur ces services, en trafic interna-
tional, en un ou plusieurs points des routes indiqu6es dans la pr6sente annexe, des
passagers, des marchandises et du courrier A destination et en provenance de pays
tiers, sera exerc6 conform6ment aux principes g~n6raux de d6veloppement m6tho-
dique approuv6s par les Parties contractantes et sera soumis au principe g6n6ral
suivant lequel la capacit6 doit 6tre en rapport avec:
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a) To traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

b) To the requirements of through airline operation; and

c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

9. As regards the application of the foregoing paragraph the Swedish
Government recognizes the very special nature of the air services between Portugal
and Brazil, which shall be considered as having the same character as the services
mentioned at the end of letter c) of the said paragraph.

10. The determination of rates in accordance with the following paragraph
shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other
airlines as well as the characteristics of each service.

11. Tariffs to be charged on routes or parts of a route operated by the
airlines of the contracting parties shall be agreed in the first instance between
these airlines. Any tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the respective contracting parties. In fixing these tariffs
account shall be taken of the recommendations of the International Air Transport
Association. In the event of disagreement between the airlines the contracting
parties shall endeavour to reach agreement. In case such an agreement cannot
be reached the procedure of Article 9 of the Agreement shall apply.

SCHEDULE I

PORTUGUESE ROUTE(S) TERMINATING IN OR TRAVERSING SWEDISH TERRITORY

Lisbon via Madrid-Paris-Brussels-Amsterdam and other intermediate points
to Stockholm, in both directions.

The above-mentioned routes may be altered after agreement between the
competent aeronautical authorities of both contracting parties.
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a) les exigences du trafic entre le pays oi le service a son point de depart et
les pays de destination;

b) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports aeriens assurant
des services directs; et

c) les exigences du trafic dans la r6gion desservie par I'entreprise de transports
atriens, compte tenu des services locaux et r~gionaux.

9. En ce qui concerne 'application du paragraphe prc~dent, le Gouverne-
ment de la Su de reconnait la nature tr~s particuli~re des services aeriens entre le
Portugal et le Br6sil, qui seront consid~rfs comme ayant le m~me caractre que les
services mentionn6s L la fin de l'alin6a c dudit paragraphe.

10. Les tarifs arr~t6s conform6ment aux dispositions du paragraphe ci-apr~s
seront fixes s des taux raisonnables, compte dtiment tenu de tous les 16ments
d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r~alisation d'un
b~n6fice normal, et les tarifs appliqufs par toutes autres entreprises de transports
a6riens, ainsi que les caract6ristiques de chaque service.

11. Les tarifs applicables sur les routes ou parties d'une route exploites par
les entreprises de transports a6riens des Parties contractantes seront fixes, en premier
lieu, par voie d'accord entre lesdites entreprises. Les tarifs ainsi convenus seront
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante.
II sera tenu compte, pour la fixation de ces tarifs, des recommandations de l'Asso-
ciation du transport a~rien international. En cas de disaccord entre les entreprises
de transports a6riens, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir A une
entente. Si elles n'y parviennent pas, il y aura lieu d'appliquer la procedure pr6vue
A l'article 9 de 'accord.

TABLEAU I

ROUTE(S) PORTUGAISE(S) A DESTINATION DU TERRITOIRE SUiDOIS OU A TRAVERS CE

TERRITOIRE

Lisbonne via Madrid-Paris-Bruxelles-Amsterdam et autres points interm6-
diaires L destination de Stockholm, dans les deux sens.

Les routes susmentionn6es pourront 6tre modifi6es apr~s accord entre les auto-
rites afronautiques comptentes des deux Parties contractantes.
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SCHEDULE II

SWEDISH ROUTES TERMINATING IN OR TRAVERSING PORTUGUESE TERRITORY

1. Sweden via Copenhagen and/or Amsterdam and/or Paris-Madrid, if
desired-to Lisbon, in both directions.

2. Sweden via Copenhagen-points in Germany-Zurich and/or Geneva-
Marseilles or Barcelona and/or Madrid-to Lisbon, in both directions.

3. Sweden and/or Norway and/or Denmark via intermediate points in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and/or France to the
Azores and further to points in North America, in both directions.

4. Sweden and/or Norway and/or Denmark via intermediate points in
Western Europe-Lisbon-Casablanca, if desired-Dakar and/or Sail-Natal or
Recife-to Rio de Janeiro and to points beyond, in both directions.

5. Sweden and/or Norway and/or Denmark to South Africa via Portuguese
territory in both directions, the application to be submitted later on and the
conditions to be fixed at the same time by both contracting parties.

The above-mentioned routes may be altered after agreement between the
competent aeronautical authorities of both contracting parties.
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TABLEAU II

ROUTES SUEDOISES A DESTINATION DU TERRITOIRE PORTUGAIS OU A TRAVERS CE

TERRITOIRE

1. De Suede, via Copenhague, et/ou Amsterdam et/ou Paris-Madrid, si le
d6sir en est exprim6-. destination de Lisbonne, dans les deux sens.

2. De Suede, via Copenhague-points en Allemagne-Zurich et/ou Gen6ve-
Marseille ou Barcelone et/ou Madrid-- destination de Lisbonne, dans les deux
sens.

3. De Suede et/ou de Norvtge et/ou du Danemark via des points interm6-
diaires dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et/ou en
France 3. destination des Agores et d'autres points en Am6rique du Nord, dans les
deux sens.

4. De Suede et/ou de Norv~ge et/ou du Danemark via des points interm6-
diaires en Europe occidentale-Lisbonne-Casablanca, si le d6sir en est exprim6-
Dakar et/ou Sal-Natal ou Recife-. destination de Rio de Janeiro et au-del.,
dans les deux sens.

5. De Sutde et/ou de Norv~ge et/ou du Danemark a destination de l'Afrique
du Sud via le territoire portugais, dans les deux sens, la demande devant 8tre pr6-
sente ulterieurement et les conditions fix~es en m~me temps par les deux Parties
contractantes.

Les routes susmentionn6es pourront 6tre modifi~es apr~s accord entre les auto-
rit6s aronautiques comptentes des deux Parties contractantes.
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CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE

No. 559. ZATIMNI DOHODA 0 LETECK-CH LINIICH
MEZI (IESKOSLOVENSKEM A SViCARSKEM ZE DNE
10. ZARI 1947

Vlda republiky Ceskoslovensk6 a SpolkovA Rada Sv~carskA, majici na

zfeteli,

e mo'nosti obchodniho letectvi jako dopravniho zpuisobu zna~n6 vzrostly;

le jest z~hodno bezpe~n6 a spofidan6 organisovat pravideln6 leteck6 spoje
a nejv&ti molnou m~rou rozvijet mezinArodni spoluprAci v tomto oboru;

e je tudi tfeba uzavfit mezi Ceskoslovenskem a Sv~carskem dohodu o
6prav6 leteck6 dopravy na pravideln~ch liniich,

jmenovaly k tomu z~stupce, ktei jsouce fidn6 zmocn~ni, dohodli se na
t~chto ustanovenich:

Cldnek 1.

a) Smluvni strany si jedna druh6 ud~luji v miru priva uvedenA v piipojen6
Piloze, potfebnA ke zfizeni mezinArodnich linii v tfto Pfiloze vyt~en~ch, je.
prochizeji skrze jejich 6izemi nebo tam vedou.

b) KadA smluvni strana ur6i jeden nebo n~kolik leteck~ch dopravnich
podnik8 k provozu linii, jei mfe takto zidit, a rozhodne, kdy tyto linie budou
otevfeny.

Oldnek 2.

a) S v~hradou Mlnku 6 t~to Dohody musi ka!dA smluvni strana ud~lit
potfebn6 provozni povoleni podniku nebo podnikfim uren~'m druhou smluvni
stranou.

b) Tyto podniky vgak mohou bft 6yzvAny, aby dive, ned budou oprivn~ny
otevfit linie vyt~en6 v Pfiloze, prokizaly svou kvalifikaci podle zikonui a narizeni,
jimi se leteck6 6fady, vydivajici provozni povoleni, obvykle fidi.

Cldnek 3.

a) Smluvni strany se shoduji, le poplatky uklidan6 leteckfmu dopravnimu
podniku nebo podnikfim kad6 z nich za uivAni leti t a jin)ch zahizeni nebudou
vy~i, ne by za uditi t~chto letigi a zafizeni platila jeji domici letadla urenA
pro podobn6 mezinarodni linie.
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b) S pohonnrrmi hmotami, mazacimi oleji a nihradnimi sou[stkami, jel
budou na 6izemi jedn6 smluvni strany pfivezeny nebo vzaty na palubu leteck~m
dopravnim podnikem, kter ur~i druhi smluvni strana, nebo na Uet tohoto
podniku, a je! budou ur&ny jedine pro potfebu letadel tohoto podniku, bude
se zachAzet stejn6 v~hodn6, jako by je pfivezly domici podniky nebo podniky
stitu poiivajiciho nejvyggich v~hod, pokud jde o clo, kontrolni d5vky a jin6
domAci dan6 a poplatky.

c) Kad6 letadlo u~ivan6 podnikem nebo podniky, ktere ur~i jedna smluvni
strana, na letck)ch liniich, kter6 jsou piedm&em t~to Dohody, jakoz, i pohonne
hmoty, mazaci oleje, nAhradni sou stky, obvyklA v)stroj a letadlov6 z'soby,
kter6 zuistAvaji na palub6 letadel, budou na 6izemi druh6 smluvni strany pri
pfiletu i odletu prosty cla, kontrolnich dAvek nebo podobn~ch dani a poplatkui, i
kdy4 tyto z~soby budou uzivAny nebo spoffebovAny t6mito letadly nebo na nich,
za leta nad zmin~n~m uizemim.

ldnek 4.

Osv~deni o zpaisobilosti k letu, diplomy a leteck6 legitimace, vydan6 nebo
za platn6 prohlaIAen6 jednou smluvni stranou a dosud platn6, budou druhou
smluvni stranou uzna'ny pro provoz linii vyt&nfch v Philoze. Ka.da smluvni
strana si viak vyhrazuje privo neuznati pro l6tAni nad sqm vlastnim fizemim
diplomy a leteck6 legitimace vydan6 jin~m stAtem jejim vlastnim pfislugnikuim.

Oldnek 5.

a) ZAkony a nafizeni kad6 smluvni strany, kter6 se vztahuji na vstup na
jeji 6izemi nebo na v stup z n~ho, co se t~kA letadel u~ivan~ch k mezinArodnimu
l6tini nebo kter6 se vztahuji na lety t&hto letadel nad zmin~n~m 6zemim, plati
pro letadla podniku nebo podnikui druh smluvni strany.

b) Zikony a nafizeni, kter6 na 6izemi jedn6 smluvni strany upravuji vstup,
pobyt a v)stup cestujicich, posAdek nebo zboli, zejmena pokud se vztahuji na
formality, pfisthovalectvi, cestovni pasy, cla a karant~nu, budou platit pro
cestujici, posAdky nebo zbo i, dopravovan6 letadly podnikfi druh6 smluvni strany,
pokud tato letadla jsou na zminen6m 6zemi.

c) Cestujici v prufvozu skrze 6zemi smluvni strany budou podrobeni zjedno-
dugen6 kontrole. Pruivozni zavazadla a zboZi budou prosty cla, kontrolnich dAvek
a podobnch poplatki.

Oldnek 6.

Ka'zdi smluvni strana si vyhrazuje pra'vo odepriti provozni povoleni podniku
ur&nmu druhou smluvni stranou nebo odvolati toto povoleni, nemA-li proki-
zAno, e podstatni MAst vlastnictvi a skute~na spra'va tohoto podniku nilOei
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pfislunikum jedn6 nebo druh6 smluvni strany, jakoi i tehdy, nedbA-li tento
podnik z~konui a nafizeni, pfedvidan~ch v M1.lnku 5 nebo neplni zfvazkzi, jel
mu tato Dohoda ukltdi.

Clanek 7.

a) Smluvni strany se shoduji, e piedloli rozhod~imu fizeni kaldou rozepri
vztahujici se na vfklad nebo provtd~ni t6to Dohody nebo jeji Pfilohy, kterAi by
se nedala vyfiditi pfiimm jednanim.

b) TakovA rozepfe bude vznesena na Radu Mezinirodni organisace pro
civilni letectvi, kterA byla zfizena llmluvou o mezin'irodnim civilnim letectvi,
podepsanou v Chicagu dne 7. prosince 1944.

c) Smluvni strany v~ak mohou spolenou dohodou vy~iditi rozepfi tim, le
ji vznesou bud na rozhod~i soud, nebo na kteroukoli jinou osobu nebo orgAn,
kter samy ur~i. V kaid6m pfipad6 zfistiv6. vyhrazeno fizeni pfedvidan6 pod
pismenem b).

d) Smluvni strany se zavazuji, e se podrobi vynesen~mu rozsudku.

Cldnek 8.

Tato Dohoda a vegker6 smlouvy na ni se vztahujici budou uloz'eny u
Mezimnrodni organisace pro civilni letectvi, zfizen6 llmluvou o mezinirodnim
civilnim letectvi, podepsanou v Chicagu dne 7. prosince 1944.

Cldnek 9.

a) Shora uvedenAi ustanoveni se budou prov6td&i dnem podpisu t&o
Dohody. Dohoda nabude platnosti, jakmile V16.da Ceskoslovensk. ozn~mi
Spolkov6 Rad6 Sv~carsk6 ratifikaci Dohody Presidentem Republiky Ieskoslo-
vensk6.

b) V duchu tfsn6 spoluprAce budou se pfislugn6 leteck6 6fady smluvnich
stran ob~as raditi, aby si zajistily uplatfiov~ni zgsad vyten~ch v Dohod a v
jeji Pifloze, i jejich uspokojiv6 provAd~ni.

c) Tato Dohoda i jeji Pfiloha musi byt uvedeny v soulad s kaldov multi-
latertlni dohodou, jel by vizala ob6 smluvni strany.

d) Pieje-li si n~kterA smluvni strana zm~niti ustanoveni Pfilohy ttto
Dohody, mi.e Adat, aby se pfislugn6 leteck6 fifady smluvnich stran poradily;
toto poradni jednini musi bft zahAjeno do gedesiti dna ode dne, kdy o to bylo
po~AdAno. KadA zmna Pfilohy, kterou zminn6 6iifady sjednaji, nabude plat-
nosti, jakmile bude potvrzena v~hnmna diplomatick)ch not.
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e) Kazdi smluvni strana mfize zrugiti tuto Dohodu v~povedi danou rok
napfed druhe' stran..

SEPSkNO v Bernu dne 10. z fH 1947 ve dvou vyhotovenich v jazyce eskim
a francouzskfm, pi &mi oboje zn~ni je stejn6 vrohodn6.

Za V1du Republiky 6eskoslovensk6:
Dr. Jindfich ANDIAL, v.r.

Za Spolkovou Radu Sv'carskou:
Max PETITPIERRE, V.r.

PRILOHA

1.

Pli provozu leteckch linii, vyten~ch v pfipojen~ch tabulkich, budou ur~en6
&skoslovensk6 a gvcarsk6 podniky po~ivati na 6zemi druh6 smluvni strany priva
transitu a prdvapfistani pro neobchodni potfeby; budou rovni sm~ti u~ivati letigi
a pomocn~ch zarizeni ur&en~ch pro mezinirodni styk. Mimo to budou tyto podniky
po~ivati v mezich fizemi druh6 smluvni strany na linfich vyt&n~ch v pfipojen~ch
tabulkich priva naklAdati a prdva vykldati v mezinirodnim styku cestujic,
pogtovni zisilky a zboii, a to za podminek obsaiench v t~to Pfiioze.

2.

Smluvni strany se shoduji, e:

a) dopravni kapacity, poskytovan6 podniky smluvnich stran, musi b ti pfizpfi-
sobeny dopravni poptAvce;

b) podniky smluvnich stran musi na spole~n~ch 6isecich br~ti v fivahu sv6
vzAjemn6 zijmy, aby jejich pfislugn6 leteck6 sluzby nebyly nenileit6 dot~eny;

c) pfedm~tem linii pfedvidan~ch v pifipojen~ch tabulkich bude pfedevgim
poskytovAni kapacity odpovidajici dopravni poptivce mezi stAtem, kam podnik
pfislugi a stitem, kter~mu jest ur&na doprava;

d) prAvo naklAdati a privo vyklAdati v mistech vyt~en~ch na pfipojen~ch
tabulkich, v mezinArodnim styku, nAklad uren do tfetich stAtfi nebo odtud
pochAzejici, bude vykon.vAno v souhlase se vgeobecn'mi zisadami spofidan6ho
rozvoje, jei vlAdy &skoslovenski a gvcarski uznivaji, a to za takov~ch podminek,
aby kapacita byla phizpfisobena:

1) dopravni poptAvce mezi stitem pfivodu a stAty ur&ni;

2) poladavkfim hospodim6ho provozu dot&njch linii;

3) dopravni poptAvce vyskytujici se v prol&iAvan~ch oblastech se zfetelem na
mistni a oblastni linie.
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3.
Sazby budou stanoveny v rozumn6 vii se zietelem na hospodArnost provozu,

na obvykl zisk a na v znafn6 rysy kad6 linie, jako rychlost a pohodli. Bude
rovn6 dbino doporufeni Sdruieni pro mezinArodni leteckou dopravu (IATA).
V nedostatku t~chto doporueni poradi se 6eskoslovensk6 a gvcarsk6 podniky s
leteckmi dopravnimi podniky tfetich stitfi, kter6 konaji provoz na t chi idsecich.
Ujednini uzavfeni mezi &skoslovensk~mi a gv~carsk mi podniky budou podl6hati
schv~leni pfilugn~ch leteck~ch fifadfi smluvnich stran. Kdyby se podniky nemohly
dohodnout, vynasnaii se tyto 6ifady, aby v~c vyfegily. V krajnim pfipad6 by se
pouilo fizeni pifedvidan6ho v 6inku 7 t~to Dohody.

TABULKA I

LINIE, JEi MOHOU BYT PROVOZOVANY SVYCARSKYMl LETECKYMI

DOPRAVNIMI PODNIKY

1. Curych - Praha.

2. Curych - Praha - Vargava.

TABULKA II

LINIE, JEZ MOHOU BYT PROVOZOVANY CESKOSLOVENSKYMI LETECKYMI

DOPRAVNIMI PODNIKY

1. Praha - Curych.

2. Praha - Curych - cneva - Marseille - Ali.
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N0 559. ACCORD1 PROVISOIRE SUR LES LIGNES AERIEN-
NES ENTRE LA SUISSE ET LA TCHECOSLOVAQUIE.
SIGNE A BERNE, LE 10 SEPTEMBRE 1947

LE CONSEIL FED RAL SUISSE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE TCH COSLOVAQUE,

considirant

que les possibilitds de l'aviation commerciale, en tant que mode de trans-
port, se sont considrablement accrues;

qu'il convient d'organiser d'une mani(re sflre et ordonnde les communica-
tions ariennes rdgulires et de poursuivre dans la plus large mesure possible le
d~veloppement de la coopdration internationale dans ce domaine;

qu'il est ndcessaire, en consequence, de conclure entre la Suisse et la Tch6co-
slovaquie un accord rdglementant les transports adriens par des lignes rdgulires;

ont d~sign6 des repr6sentants h cet effet, lesquels, dfiment autoris~s, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

a. Les parties contractantes s'accordent l'une l'autre, en temps de paix,
les droits sp~cifi6s l'annexe ci-jointe pour l'6tablissement des lignes interna-
tionales dffinies . cette annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires
respectifs.

b. Chaque partie contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de
transports afriens pour l'exploitation des lignes qu'elle peut ainsi 6tablir et dfci-
dera de la date d'ouverture de ces lignes.

Article 2

a. Chaque partie contractante devra, sous reserve de l'article 6 ci-apres,
dlivrer l'autorisation d'exploitation ndcessaire 'entreprise ou aux entreprises
d~signfes par l'autre partie contractante.

'Entr6 en vigueur le 14 avril 1948, date laquelle le Gouvernement tch6coslovaque a
notifi6 au Conseil ffdfral suisse la ratification de l'accord par le President de la RMpublique
tchfcoslovaque, conform~ment aux dispositions de l'alinfa a de 'article 9.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 559. PROVISIONAL AGREEMENT' BETWEEN SWITZER-
LAND AND CZECHOSLOVAKIA REGARDING AIR
SERVICES. SIGNED AT BERNE, ON 10 SEPTEMBER 1947

THE Swiss FEDERAL COUNCIL

AND

THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

considering

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased,

that it is desirable to organize the regular air services in a safe and orderly
manner and to further as much as possible the development of international
co-operation in this field, and

that it is therefore necessary to conclude between Switzerland and Czecho-
slovakia an agreement regulating air transport by regular airlines,

have appointed representatives who, being duly authorized, have agreed
on the following provisions:

Article 1

(a) The Contracting Parties shall grant each other, in time of peace,
the rights specified in the annex hereto for the establishment of the international
services described in that annex, which cross or serve their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate an airline or airlines to
operate any services which it may so establish, and shall fix the date on which
these services shall be inaugurated.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall, subject to article 6 below, be bound
to issue the necessary operating permit to the airline or airlines designated by
the other Contracting Party.

I Came into force on 14 April 1948, the date on which the Czechoslovak Government
notified the Swiss Federal Council of the ratification of the Agreement by the President of the
Czechoslovak Republic in accordance with article 9 (a).
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b. Toutefois, avant d'etre autoris~es i ouvrir les lignes d~finies ' l'annexe,
ces entreprises pourront etre appelkes ' justifier de leur qualification, conform6-
ment aux lois et r~glements normalement appliqus par les autorit&s a&ronau-
tiques d~livrant l'autorisation d'exploitation.

Article 3

a. Les parties contractantes conviennent que les taxes prdlev~es pour
'utilisation des a6roports et autres facilit&s par la ou les entreprises de transports

a~riens de chacune d'elles n'exc&leront pas celles qui seraient payfes pour
l'utilisation desdits afroports et facilit~s par ses aeronefs nationaux affects des
lignes intemationales similaires.

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris t bord sur le territoire d'une partie contractante par une entreprise de
transports a6riens dsign~e par 'autre partie contractante ou pour le compte
d'une telle entreprise et destins uniquement h l'usage des appareils de cette
entreprise recevront le traitement national et celui de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et
taxes nationaux.

c. Tout a~ronef utilis6 par la ou les entreprises d&ign~es par une partie
contractante sur les lignes aeriennes faisant l'objet du pr6sent accord, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord restant dans les aeronefs seront, leur arriv~e sur le
territoire de 'autre partie contractante ou A leur dipart, exempts des droits de
douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, meme si ces appro-
visionnements sont employ&s ou consomm6s par ou sur ces a6ronefs au cours
de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par une partie contractante et encore en force seront reconnus par
l'autre partie contractante pour 'exploitation des lignes dffinies h l'annexe.
Chaque partie contractante se reserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre
pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et
les licences d~livrs it ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a. Les lois et r~glements de chaque partie contractante r6gissant 1'entr~e
et la sortie de son territoire par les a6ronefs affect6s la navigation afrienne
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(b) Nevertheless, such airlines may be required, before receiving permission
to inaugurate the services specified in the annex hereto, to furnish evidence
of their qualifications to operate an air service in accordance with the laws
and regulations normally applied by the aeronautical authorities issuing the
operating permit.

Article 3

(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges imposed by
it on the airline or airlines of the other Contracting Party for the use of
airports and other facilities shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international air services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of either Contracting Party by or on behalf of
an airline designated by the other Contracting Party and intended solely for
use by the aircraft of such airline, shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or other national duties and charges, the same treatment
as that applied to its national airlines and to airlines of the most favoured nation.

(c) Aircraft operated by the airline or airlines designated by either
Contracting Party on the air routes covered by the present agreement, and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained
on board such aircraft, shall, upon entering or leaving the territory of the
other Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees or
other similar duties and charges, even though such supplies be used or consumed
by or on such aircraft on flights over that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the services described in the Annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize as valid, for the purpose of flight over its own
territory, certificates of competency or licences issued to its own nationals by
another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
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internationale ou les vols de ces aronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront
aux adronefs de l'entreprise ou des entreprises de l'autre partie contractante.

b. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entre, le sjour ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que
ceux qui concernent les formalit~s, l'immigration, les passeports, les douanes et
la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages ou marchandises trans-
port~s par les a'ronefs des entreprises de l'autre partie contractante pendant
que ces aronefs se trouvent sur ledit territoire.

c. Les passagers en transit . travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis h un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
seront exempts des droits de douane, frais d'inspection et taxes similaires.

Article 6

Chaque partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer
une autorisation d'exploitation 'a une entreprise d~sign~e par l'autre partie con-
tractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la proprit6
et le contr~le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de
l'une ou l'autre partie contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas
aux lois et r~glements vis~s A l'article 5 ou ne remplit pas les obligations decou-
lant du present accord.

Article 7

a. Les parties contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout
diffrend relatif A l'interprtation et l'application du present accord ou de son
annexe qui ne pourrait etre r~glM par voie de n~gociations directes.

b. Un tel diff~rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale cr66 par la convention relative A l'aviation civile
internationale, sign6e i Chicago le 7 dcembre 1944'.

c. Toutefois, les parties contractantes peuvent, d'un commun accord, rfgler
le diffrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant tout autre
personne ou organisme d~sign6 par elles. Dans tous les cas, la procedure pr~vue
sous lettre b demeure r~serv6e.

d. Les parties contractantes s'engagent h se conformer 1 la sentence rendue.

Article 8

Le present accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistres
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr66e par la convention
relative A l'aviation civile internationale, signee Chicago le 7 d6cembre 1944.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420;

volume 32, page 402, et volume 33, page 352.
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air navigation, or flights of such aircraft over the said territory, shall apply to
the aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in or departure from its territory of passengers, crew or cargo,
such as those relating to formalities, immigration, passports, customs and
quarantine, shall apply to the passengers, crew and cargo carried by the aircraft
of airlines of the other Contracting Party while such aircraft are within its
territory.

(c) Passengers in transit through the territory of either Contracting Party
shall undergo a simplified form of examination. Luggage and goods in transit
shall be exempted from customs duties, inspection fees and similar charges.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
operating permit of any airline designated by the other Contracting Party if
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals of one or the other Contracting Party, or if the airline
fails to comply with the laws and regulations mentioned in article 5 or to
perform its obligations under the present agreement.

Article 7

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relating to the interpretation or application of the present agreement or of
the annex thereto that cannot be settled by direct negotiation.

(b) Such dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.'

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may by common agreement settle
the dispute by submitting it either to an arbitral tribunal or to any other person
or body they may appoint. In all cases the right of recourse to the procedure
referred to in paragraph (b) above shall remain reserved.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 8

The present agreement and all contracts connected therewith shall be
registered with the International Civil Aviation Organization set up by the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402, and Volume 33, page 352.
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Article 9
a. Les dispositions ci-dessus seront appliqufes du jour de la signature du

present accord. Celui-ci entrera en vigueur aussit~t que le Gouvernement Tchfco-
slovaque aura notifi6 au Conseil Fdral Suisse la ratification de l'accord par le
President de la Rfpublique Tchcoslovaque.

b. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritfs aronautiques com-
pftentes des parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue de
s'assurer de l'application des principes d6finis l'accord et son annexe et de
leur execution satisfaisante.

c. Le prsent accord et son annexe devront 8tre mis en concordance avec
tout accord de caractre multilatfral qui viendrait Her les deux parties con-
tractantes.

d. Si une partie contractante souhaite modifier les termes de l'annexe au
pr6ent accord, elle pourra demander qu'une consultation ait lieu entre les
autorits aronautiques comp~tentes des parties contractantes, cette consultation
devant commencer dans un dlai de soixante jours a compter de la demande.
Toute modification de l'annexe convenue entre lesdites autorit&s entrera en
vigueur d~s qu'elle aura 6t6 confirmde par un 6change de notes diplomatiques.

e. Chaque partie contractante pourra mettre fin l'accord par avis donn6
un an d'avance A l'autre partie.

FAn" h Berne, le 10 septembre 1947, en double exemplaire, dans les langues
frangaise et tch~que, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F~d6ral Suisse: Pour le Gouvernement
de la R6publique Tchfcoslovaque:

(Signe) Max PETITPIERRE (Signi) ANDRIAL

ANNEXE

1.

Pour exploiter les lignes a6riennes d6finies aux tableaux ci-apr~s, los entreprises
suisses et tchcoslovaques d6sign6es jouiront sur le territoire de l'autre partie con-
tractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non commerciales;
elles pourront aussi utiliser les a6roports et les facilit~s complmentaires affect6s au
trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante et sur les lignes d6finies aux tableaux ci-apr6s du droit d'embarquer et du
droit de d6barquer en trafic international des passagers, des envois postaux et des
mnarchandises, aux conditions de la presente annexe.
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Article 9

(a) The above provisions shall be applied as from the date of signature
of the present agreement, which shall come into force as soon as the Czechoslovak
Government has notified the Swiss Federal Council of the ratification of the
said agreement by the President of the Czechoslovak Republic.

(b) In a spirit of close collaboration, the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall from time to time consult together with a view
to ensuring the application and satisfactory implementation of the principles
laid down in the agreement and its annex.

(c) The present agreement and its annex shall be amended so as to
conform with any agreement of a multilateral nature which may become
binding upon the two Contracting Parties.

(d) If either of the Contracting Parties desires to modify the terms of the
annex to the present agreement, it may request a consultation between the
competent aeronautical authorities of the Contracting Parties, such consultation
to begin within a period of sixty days from the date of the request. Any
modification to the annex which may be agreed upon by the said authorities
shall come into force as soon as it has been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

(e) Either Contracting Party may terminate the agreement by giving
one year's notice to the other Contracting Party.

DONE at Berne, this tenth day of September, 1947, in duplicate, in the
French and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Government of the
Czechoslovak Republic:

(Signed) Max PETITPIERRE (Signed) ANDRIAL

ANNEX

1.

For the purpose of operating the air services specified in the schedules to this
annex, the designated Swiss and Czechoslovak airlines shall have the right of
transit through, and the right to make non-traffic stops in, the territory of the
other Contracting Party; they may also use airports and ancillary facilities
designated for international traffic. They shall further have the right, within the
territory of the other Contracting Party and on the services specified in the
schedules to this annex, to pick up and set down international passenger, mail
and cargo traffic, under the terms of the present annex.
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2.

Les parties contractantes conviennent que:

a. Les capacit~s de transport offertes par les entreprises des parties contrac-
tantes devront 6tre adapt~es A ]a demande de trafic.

b. Les entreprises des parties contractantes devront prendre en consideration
sur les parcours communs leurs int~rets mutuels afin de ne pas affecter de fa~on
indue leurs services respectifs.

c. Les lignes pr~vues aux tableaux ci-apres auront pour objet essentiel d'offrir
une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays auquel appartient
'entreprise et le pays auquel le trafic est destin6.

d. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer, aux points spcifi6s aux
tableaux ci-apr~s, du trafic international A destination ou en provenance de pays
tiers seront exerc6s conform6ment aux principes g6n6raux de d6veloppement ordonn6
affirmfs par les Gouvernements suisse et tchcoslovaque et dans des conditions telles
que la capacit6 soit adapt~e:

10 A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

20 Aux exigences d'une exploitation 6conomique des lignes dont il s'agit;

30 A la demande de trafic existant dans les r6gions xravers6es, compte tenu des

lignes locales et r6gionales.

Les tarifs seront fixes a des taux raisonnables, en prenant en consid6ration
1'6conomie de l'exploitation, un bfn~fice normal et les caractfristiques pr6sent6es
par chaque ligne, telles que la rapidit6 et le confort. II sera aussi tenu compte des
recommandations de l'Association du transport afrien international (IATA). A
dfaut de telles recommandations, les entreprises suisses et tchcoslovaques consul-
teront les entreprises de transports a6riens de pays tiers qui desservent les memes
parcours. Les arrangements intervenus entre les entreprises suisses et tch6coslovaques
seront soumis A l'approbation des autorit~s aronautiques comptentes des parties
contractantes. Si les entreprises n'ont pu arriver A une entente, ces autorit~s s'effor-
ceront de trouver une solution. En dernier ressort, il serait fait recours A la proc6dure
pr6vue A l'article 7 du present accord.
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2.

It is agreed between the Contracting Parties:

(a) That the transport facilities provided by the airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements for such transport.

(b) That on common routes the airlines of the Contracting Parties shall
take their mutual interests into consideration so as not to affect unduly their
respective services.

(c) That the primary objective of the services provided for in the schedules
to this annex shall be the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country to which the airline belongs and the country of ultimate
destination of the traffic.

(d) That the right to pick up and set down, at the points specified in the
schedules to this annex, international traffic to or from a third country shall be
exercised in accordance with the general principles of orderly development to which
the Swiss and Czechoslovak Governments have subscribed and in such a way that
capacity shall be related to:

1. The traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

2. The requirements of economical operation of the services in question;

3. The traffic requirements of the areas traversed, after taking account of
local and regional services.

Rates shall be fixed at reasonable levels, taking into account operating costs,
a reasonable profit margin and the characteristics of each service, such as speed
and comfort. The recommendations of the International Air Transport Association
(IATA) shall also be taken into consideration. Failing any such recommendations,
the Swiss and Czechoslovak airlines shall consult the airlines of third countries
operating over the same routes. Arrangements between the Swiss and Czechoslovak
airlines shall be submitted for the approval of the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties. If the airlines fail to reach agreement, the said
authorities shall endeavour to find a solution. In the last resort, the procedure
prescribed in article 7 of the present agreement shall be applied.
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TABLEAU I

LIGNES QUI PEUVENT ETRE EXPLOITEES PAR LES ENTREPRISES SUISSES DE

TRANSPORTS AERIENS

1. Zurich-Prague.

2. Zurich-Prague-Varsove.

TABLEAU II

LIGNES QUT PEUVENT ETRE EXPLOITEES PAR LES ENTREPRISES TCHE'COSLOVAQUES DE

TRANSPORTS AERIENS

1. Prague-Zurich.

2. Prague- (Zurich) - (Genve) -Marseille-Alger.
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SCHEDULE I

SERVICES WHICH MAY BE OPERATED BY SWISS AIRLINES

1. Zurich-Prague.

2. Zurich-Prague-Warsaw.

SCHEDULE 1I

SERVICES WHICH MAY BE OPERATED BY CZECHOSLOVAK AIRLINES

1. Prague-Zurich.

2. Prague- (Zurich) -(Geneva) -Marseilles-Algiers.
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No 560. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
HELLENIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU
DANEMARK RELATIF A L'EXPLOITATION DE LIGNES
DE COMMUNICATION AERIENNE REGULIERE. SIGNE
A ATHENES, LE 14 NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement Royal Hell6nique et le Gouvernement Royal de Dane-
mark dtsireux de conclure un Accord aux fins de l'installation de communica-
tions a&riennes directes le plus t~t possible entre le Danemark et la Gr&e ont,
Ai cet effet, designe leurs pl~nipotentiaires qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie Contractante accorde 2 l'autre Partie Contractante les
droits, spfcififs h l'Annexe ci-jointe, n6cessaires h l'6tablissement des routes
civiles internationales et des services 6num~r~s A cette Annexe. Ces services
pourront 8tre inaugur&s immfdiatement ou 'a une date ult~rieure, au choix de
la Partie Contractante 'a laquelle ces droits sont accord~s.

Article 2

(1) Chacun des services sp~cifi~s . l'Annexe ci-jointe pourra atre mis en
exploitation aussit~t que la Partie Contractante qui, en vertu de l'Article 1 aura
le droit de d6igner une ou plusieurs entreprises ariennes pour exploiter la route
en question, aura pris cette mesure, et la Partie Contractante accordant ce droit
sera oblig6e, sous reserves du paragraphe (2) du present Article et de l'Article 6
ci-apr~s, d'accorder sans d6lai l'autorisation voulue i l'entreprise ou aux entre-
prises int6ressees.

(2) (a) Les entreprises d6sign6es pourront tre appel6es, avant d'&re
autoris~es k inaugurer les services vis6s par le prisent Accord, justifier les
qualit&s requises devant les Autorits Aronautiques comp6tentes du Pays qui
aura accord6 les droits mentionn&s, selon les lois et r~glements normalement
appliques par ces Autorit6s pour l'exploitation de routes civiles internationales
par des entreprises commerciales de navigation aerienne.

'Les dispositions de 'accord ont 6t6 mises en vigueur dis sa signature, le 14 novembre
1947, celui-ci ayant 6t6 considr6 comme d~finitif le 22 d~cembre 1948, date de 1a, commu-
nication du Gouvernement hellnique signifiant au Gouvernement danois la ratification de
l'accord par le Parlement hell~nique, conform~ment aux dispositions de l'article 12.
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TRANSLATION - TRADuCTION

No. 560. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GREEK
GOVERNMENT AND THE ROYAL DANISH GOVERN-
MENT RELATING TO THE OPERATION OF REGULAR
AIR SERVICES. SIGNED AT ATHENS, ON 14 NOVEMBER
1947

The Royal Greek Government and the Royal Danish Government, being
desirous of concluding an agreement for the purpose of establishing direct air
communications as soon as possible between Denmark and Greece, have for
that purpose appointed their plenipotentiaries who have agreed as follows:

Article 1
Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the

necessary rights, as specified in the annex hereto, for the establishment of the
international civil air routes and services enumerated in that annex. Such
services may be inaugurated immediately or at a later date, at the option of
the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

1. Each of the services enumerated in the annex hereto may be brought
into operation as soon as the Contracting Party entitled under article 1 to
designate one or more airlines to operate the route in question shall have done
so, and the Contracting Party granting that right shall be bound, subject to
paragraph 2 of the present article and to article 6 below, to grant the necessary
permission forthwith to the airline or airlines concerned.

2. (a) Airlines so designated may be required, before receiving permission
to inaugurate the services covered by the present agreement, to satisfy the
competent aeronautical authorities of the country granting the said rights that
it possesses the necessary qualifications, in accordance with the laws and
regulations normally applied by those authorities for the operation of international
civil air routes by commercial airlines.

In accordance with article 12, the agreement came into force on 14 November 1947, as
from the date of signature, having been considered definitive as from 22 December 1948, the
date on which the Greek Government notified the Danish Government of the ratification thereof
by the Greek Government.
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(b) Dans les regions d'occupation militaire ou dans les zones affect~es par
celle-ci, l'inauguration de ces services sera subordonne a 'approbation des
Autoritfs Militaires comptentes.

Article 3

Pour 6viter les discriminations et pour assurer un traitement uniforme, il
est convenu que:

(a) Les deux Parties Contractantes pourront imposer ou permettre que
soient imposs des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des afroports et
autres installations. Chacune des Parties Contractantes convient, cependant, que
ces droits ne seront pas plus 6levfs que ceux qui seraient payes pour l'utilisation
d'afroports et d'installations de ce genre par ses afronefs nationaux employfs
A des services internationaux semblables.

(b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits sur le territoire d'une Partie Contractante par l'autre Partie Contractante,
ou par ses ressortissants, et destinfs uniquement a l'usage des aeronefs de cette
derni~re, recevront le traitement national et celui de la nation la plus favorisde,
en ce qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou
autres taxes nationales par la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
aura 6t6 effectu~e l'importation.

(c) Les afronefs operant sur les routes dfsignfes et approuv~es par le
present Accord, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant A bord des a~ronefs
civils des entreprises de transports ariens des Parties Contractantes autoris~es
A exploiter les routes et les services dfcrits A l'Annexe seront, leur arriv~e sur
le territoire de l'autre Partie Contractante ou a leur depart de celui-ci, exempts
de droit de douane, frais d'inspection ou autres droits similaires, meme au cas
oh ces approvisionnements seraient employ6s ou consomm~s par ces a&onefs au
cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrfs
ou rendus excutoires par l'une des Parties Contractantes, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services dcrits i l'annexe. Cependant, chaque Partie Contractante se reserve le
droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et licences conf&rs ai ses propres ressortissants
par un autre Etat.
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(b) In areas under military occupation or in zones affected by the latter,
the inauguration of such services shall be subject to the approval of the
competent military authorities.

Article 3

In order to avoid discrimination and ensure equality of treatment, it is
agreed that:

(a) The two Contracting Parties may impose, or permit to be imposed,
fair and reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each of
the Contracting Parties agrees, however, that such charges shall not be higher
than those paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
either Contracting Party by the other Contracting Party, or by its nationals,
and intended solely for the use by aircraft of the latter, shall be accorded
national or most-favoured-nation treatment with respect to customs duties,
inspection fees and other duties and charges imposed by the Contracting Party
whose territory is entered.

(c) Aircraft employed on the routes designated and approved by the
present Agreement, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of the
Contracting Parties authorized to operate the routes and services described in
the annex shall, upon entering or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees or other similar duties
or charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights over that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize as valid, for the purpose of flight over its own territory,
certificates of competency or licences issued to its own nationals by another
State.
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Article 5

(a) Les lois et r glements d'une Partie Contractante r~gissant 'entre et
la sortie de son territoire pour les afronefs employs h la navigation interna-
tionale, ou l'exploitation et la navigation desdits aronefs pendant leur s6jour
sur son territoire s'appliqueront aux afronefs de l'autre Partie Contractante, et
lesdits afronefs devront s'y conformer A l'arriv~e, au depart et pendant leur
s~jour sur le territoire de cette Partie Contractante.

(b) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r~gissant, sur son
territoire, l'entr~e ou la sortie par a6ronef des passagers, des 6quipages ou des
marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr~e, aux formalit~s de conge,

l'immigration, aux passeports, aux douanes et . la quarantaine, seront observes
par ces passagers, 6quipages ou marchandises soit par eux-m~mes, soit par un
tiers pour leur compte, l'arriv~e, au depart et pendant leur sfjour sur le terri-
toire de cette Partie Contractante.

Article 6

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser un certificat ou
un permis h une entreprise de transports a~riens de l'autre Partie Contractante,
ou de r~voquer un tel certificat ou permis, chaque fois qu'elle n'est pas con-
vaincue qu'une part importante de propriit6 et le contr~le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'autre Partie Contractante,
ou chaque fois qu'une entreprise de transports ariens ne se conforme pas aux
lois de 'Etat survol6, comme il est indiqu6 ' l'Article 5 ci-dessus ou ne remplit
pas les obligations que lui impose le present Accord.

Article 7

Le present Accord et tous les contrats qui en d6couleront seront d~pos&s
h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale cr66e par la Convention
relative h l'Aviation Civile Internationale signee Chicago le 7 dfcembre 19441.

Article 8

Au cas oi l'une des deux Parties Contractantes jugerait desirable de
modifier n'importe quelle disposition ou des dispositions de l'Annexe au present
Accord, ces modifications pourront Etre r~alis~es par un accord direct entre
les Autorits Aronautiques compftentes des deux Parties Contractantes.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420;

volume 32, page 402, et volume 33, page 352.
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Article 5

(a) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to the aircraft of the other Contracting Party, and shall
be complied with by such aircraft upon entering or leaving and while within
the territory of that Contracting Party.

(b) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo, such
as those relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine, shall be complied with by or on behalf of the said passengers,
crew and cargo, upon entering or leaving and while within the territory of that
Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke a
certificate or permit granted to an airline of the other Contracting Party if
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals of the other Contracting Party, or in case of failure of
an airline to comply with the laws of the State over which it operates as
provided in article 5 above, or to perform its obligations under the present
agreement.

Article 7

The present agreement and all contracts connected therewith shall be
registered with the International Civil Aviation Organization established by the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.1

Article 8

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
any provision or provisions of the annex to the present agreement, such
modifications may be effected by direct agreement between the competent
aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

' United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402, and Volume 33, page 352.
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Article 9

Tout diffrend entre les Parties Contractantes relatif h l'interprftation et
h l'application du pr6sent Accord ou de son Annexe sera soumis i la dfcision
du Conseil de l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale cr66 par la
Convention relative l'Aviation Civile Internationale sign~e Chicago le 7
d~cembre 1944, except6 si les Parties Contractantes s'entendent pour que le
difffrend soit r~glM par la voie de l'arbitrage en le soumettant h un Tribunal
Arbitral d~sign6 d'un commun accord entre les deux Parties Contractantes. Les
deux Parties Contractantes s'engagent h se conformer tt la dcision de l'Orga-
nisation ou la sentence rendue par le Tribunal Arbitral.

Article 10

Dans le cas de la mise en vigueur d'une Convention multilat~rale relative
l 'aviation civile internationale, acceptie par les deux Parties Contractantes,

le pr~sent Accord sera amend6 de manikre A le conformer aux dispositions de
ladite Convention.

Article 11

Chacune des Parties Contractantes pourra h tout moment d~noncer le
present Accord. Dans ce cas, le present Accord cessera d'etre en vigueur douze
mois aprs la date de la reception de la dfnonciation par l'autre Partie Contrac-
tante, except6 si cette dfnonciation est retire d'un commun accord avant l'expi-
ration de cette derni~re priode.

Article 12

Les dispositions du present Accord seront mises en vigueur au jour de sa
signature.

Le Gouvernement Royal Hellfnique communiquera au Gouvernement
Royal de Danemark la ratification de l'Accord par le Parlement Hellfnique et
le Gouvernement Royal de Danemark considfrera cet Accord comme d~finitif
i partir de la date de la communication du Gouvernement Royal Hellknique.

EN FOI DE QUOI les plfnipotentiaires dfiment autoriss a cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT Athnes, le 14 novembre 1947, en double exemplaire.
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Article 9

Any dispute between the Contracting Parties regarding the interpretation
or application of the present agreement or its annex shall be referred to the
Council of the International Civil Aviation Organization established by the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944 unless the Contracting Parties agree that the dispute be settled by
arbitration and submit it to an Arbitral Tribunal appointed by common
agreement between the two Contracting Parties. The two Contracting Parties
undertake to comply with the decision of the Organization or with the award
of the Arbitral Tribunal.

Article 10

Should a multilateral international civil aviation convention accepted by
the two Contracting Parties come into force, the present agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of that convention.

Article 11

Either Contracting Party may at any time give notice to terminate the
present agreement. In such case, the present agreement shall cease to have
effect twelve months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless such notice be withdrawn by common consent
before the end of that period.

Article 12

The present agreement shall enter into force on the date of signature.

The Royal Greek Government shall communicate to the Royal Danish
Government the ratification of the agreement by the Greek Parliament, and
the Royal Danish Government shall consider this agreement as definitive as
from the date of the communication of the Royal Greek Government.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries duly authorized by their respective
Governments have signed the present agreement and thereto affix their seals.

DONE at Athens, in duplicate, on the 14th day of November, nineteen
hundred and forty-seven.
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ANNEXE

1. Les entreprises hell~niques de transport a6rien autoris6es en vertu du pr6-
sent Accord jouiront du droit de traverser le territoire danois sans y atterrir et d'y
atterrir pour des raisons non-commerciales, ainsi que du droit d'embarquer et de
d~barquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier i
Copenhague sur la ou les routes suivantes:

Grace (Ath~nes)-via pays interm~diaires-Danemark (Copenhague), dans
les deux sens;

Gr&e (Ath~nes)-via pays intermfdiaires-Danemark (Copenhague), et pays
au-delA, dans les deux sens.

2. Les entreprises danoises de transport a6rien autorisfes en vertu du present
Accord jouiront du droit de traverser le territoire hellfnique sans y atterrir et d'y
atterrir pour des raisons non-commerciales, ainsi que du droit d'embarquer et
d~barquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier A
Ath~nes sur la ou les routes suivantes:

Danemark (Copenhague)-via pays intermdiaires-Gr6ce (Ath~nes), dans
les deux sens;

Danemark (Copenhague) -via pays intermfdiaires-Grkce (Ath~nes) et pays
au-dela, dans les deux sens.

3. Pour l'6tablissement et 'exploitation des services a6riens faisant l'objet du
present Accord et de son Annexe, seront appliques les principes suivants:

(a) qu'il est d6sirable de stimuler et d'encourager le plus largement possible
la diffusion des avantages du voyage a6rien pour le bien-8tre gfnral de
l'humanit6 par des tarifs aussi bas que possible et compatibles avec des
principes 6conomiques sains, et d'encourager 6galement le voyage afrien
comme moyen de d~veloppement de l'entente amicale et de la bonne
volont6 entre les peuples et d'assurer en meme temps le grand nombre
d'avantages indirects de ce nouveau moyen de transport i la prosp~rit6
commune des deux pays;

(b) que les facilit6s du transport arien mis & la disposition du public voya-
geant doivent se tenir en relations 6troites aux n~cessit6s du public pour
de tels transports;

(c) qu'une opportunit6 favorable et 6gale pour les entreprises des deux nations
doit exister pour qu'elles desservent n'importe quelle route ou routes entre
leurs territoires respectifs et faisant l'objet du present Accord et de son
Annexe;

(d) que pour l'exploitation par les entreprises afriennes des deux Parties Con-
tractantes des services long-courrier d6crits b l'Annexe au present Accord,
les int6rets des entreprises a6riennes de l'autre Partie Contractante seront
pris en consid6ration de mani re A ne pas affecter indtiment les services
que cette derni~re dessert partiellement ou entifrement sur les memes
routes;
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ANNEX

1. The Greek airlines authorized under the present agreement shall have the
right to cross Danish territory without landing, to make non-traffic stops therein,
and to pick up and set down international passenger, cargo and mail traffic at
Copenhagen on the following route or routes:

Greece (Athens)-via intermediate countries-Denmark (Copenhagen), in
both directions;

Greece (Athens)-via intermediate countries-Denmark (Copenhagen), and
countries beyond, in both directions.

2. The Danish airlines authorized under the present agreement shall have
the right to cross Greek territory without landing, to make non-traffic stops therein,
and to pick up and set down international passenger, cargo and mail traffic at
Athens on the following route or routes:

Denmark (Copenhagen) -via intermediate countries-Greece (Athens), in
both directions;

Denmark (Copenhagen) -via intermediate countries-Greece (Athens), and
countries beyond, in both directions.

3. The following principles shall govern the establishment and operation of
the air services covered by the present agreement and the annex thereto:

(a) that it is desirable to promote and encourage as wide a distribution as
possible of the benefits of air travel for the general good of mankind
at the lowest rates consistent with sound economic principles, to encourage
air travel as a means of promoting friendly understanding and goodwill
between nations, and at the same time to ensure the many indirect
benefits to the common prosperity of both countries of this new mode
of transport;

(b) that the air transport facilities available to the travelling public shall
bear a close relationship to the requirements of the public for such
transport;

(c) that there shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the
two nations to operate on any route or routes between their respective
territories covered by the present agreement and the annex thereto;

(d) that in the operation by the airlines of either Contracting Party of the
trunk services described in the annex to the present agreement, the
interests of the airlines of the other Contracting Party shall be taken into
consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provides over the whole or part of the same routes;
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(e) qu'il est convenu entre les deux Parties Contractantes que les services
offerts par une entreprise a6rienne d6sign6e en vertu du pr6sent Accord
et de son Annexe, auront comme objectif initial de disposer de la capacit6
adequate aux n6cessit6s du trafic entre le pays, dont l'entreprise en question
poss~de la nationalit6, et le pays de destination definitive du trafic.

4. Le droit d'embarquer et de dfbarquer sur ces lignes du trafic international
A destination de ou en provenance de pays tiers, sur un point ou des points des
routes faisant l'objet du present Accord et de son Annexe, sera exerc6 conform6ment
aux principes g~n6raux de d6veloppement ordonn6 affirm6s par les deux Parties
Contractantes, et sera sujet aux principes g~n6raux d'adaptation de la capacit6:

(a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

(b) aux exigences d'exploitation des services long-courrier;

(c) a la demande de trafic existant dans les regions traversees, compte tenu
des services locaux et r~gionaux.

5. L'itin6raire des lignes, les points entre lesquels les fronti res devront 8tre
franchies et les a6rodromes douaniers seront fix6s par chacune des Administrations
Aronautiques comptentes et communiques a l'autre Administration Aronautique
le plus t6t possible.
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(e) that it is agreed between the two Contracting Parties that the primary
objective of the services offered by an airline designated under the
present agreement and the annex thereto shall be the provision of
capacity adequate to the traffic demands between the country to which
the airline belongs and the country of ultimate destination of the traffic.

4. The right to pick up and set down international traffic to or from third
countries, at a point or points on the routes specified in the present agreement and
its annex, shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development to which both Contracting Parties have subscribed, and shall be
subject to the general principle that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(b) the requirements of through airline operation;

(c) the traffic requirements of the areas traversed, after taking account of
local and regional services.

5. The routes to be followed, the points between which frontiers shall be
crossed, and the customs airports shall be fixed by each competent aeronautical
authority and communicated to the other aeronautical authority as soon as possible.
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No. 561. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' RELATING TO AIR TRANSPORT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF DENMARK AND IRE-
LAND. DUBLIN, 18 NOVEMBER 1947

The Royal Danish Consul General to the Secretary of the Department of
External Affairs

ROYAL DANISH CONSULATE GENERAL

Dublin, the 18th November, 1947

Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between Denmark and
Ireland provisionally concluded in Dublin in October 1946, I have the honour
to bring to your knowledge that on account of the entering into force of the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on the 7th
December, 1944,2 which Convention has been ratified by Ireland as well as
Denmark, my Government proposes that Articles 7, 9 and 11 of the text of
that Agreement be amended accordingly.

The text of the agreement, as so amended, reads as follows:

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND IRELAND

Article I

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of the air services herein described (hereinafter referred to as the "agreed
services"). The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the contracting party to whom the rights are granted.

'Came into force on 18 November 1947, by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402, and Volume 33, page 352.
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TRADU CTION-TRANS LATION

N" 561. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU DANEMARK ET
DE L'IRLANDE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
DUBLIN, 18 NOVEMBRE 1947

I

Le Consul gingral du Royaume de Danemark au Secretaire du Ministgre
des affaires extirieures

CONSULTAT GENERAL DU ROYAUME DE DANEMARK

Dublin, le 18 novembre 1947

Monsieur le Secr&aire,

Me rdf~rant l'accord relatif aux transports ariens conclu a titre provi-
soire entre le Danemark et l'Irlande Dublin, au mois d'octobre 1946, j'ai
'honneur de porter A votre connaissance qu'6tant donn6 F'entrde en vigueur de

la Convention relative . l'aviation civile internationale sign~e Chicago le 7
dcembre 19442, et ratifide par 'Irlande et le Danemark, mon Gouvernement
propose de modifier en consequence le texte des articles 7, 9 et 11 dudit accord.

L'accord, ainsi modifi6, a la teneur suivante:

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE DANEMARK ET L'IRLANDE

Article premier

Chaque Partie contractante accorde k 'autre Partie contractante les droits
6nonc&s dans l'annexe au pr6sent accord en vue de l'&ablissement des services
adriens d6finis dans ladite annexe (ci-apr~s d6nomm~s "les services convenus").
Les services convenus pourront commencer fonctionner imm~diatement ou &
une date ultrieure, au gr6 de la Partie contractante laquelle les droits auront
&6 accordes.

1 Entr6 en vigueur le 18 novembre 1947, par l'change desdites notes.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420;
volume 32, page 402, et volume 33, page 352.
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Article 2

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as
the contracting party to whom the rights have been granted has designated an
airline or airlines for the specified route or routes and the contracting party
granting the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Article and of Article 6, be bound to grant without delay the appropriate
operating permission to the airline(s) concerned.

(2) The airline(s) designated may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the contracting party granting the rights that it
(they) is (are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied by these authorities to the operations of commercial
airlines.

Article 3

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline(s) of the other contracting
party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of,
the other contracting party or its designated airline(s) and intended solely for
use by the aircraft of the other contracting party shall be accorded, with
respect to customs duties, inspection fees or other charges imposed by the former
contracting party, treatment not less favourable than that granted to national
airline(s) engaged in international air transport or the airline(s) of the most
favoured nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board aircraft
of the designated airline(s) of one contracting party shall be exempt in the
territory of the other contracting party from customs duties, inspection fees or
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Article 2

1) Chacun des services convenus pourra 8tre mis en exploitation, ds que
la Partie contractante laquelle les droits auront 6t6 accord~s aura d~sign6 une
ou plusieurs entreprises de transports adriens pour exploiter la route ou les
routes indiqu~es, et la Partie contractante qui concede les droits sera tenue, sous
reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et des dispositions
de l'article 6, d'accorder sans ddlai la permission d'exploitation voulue A l'entre-
prise ou aux entreprises de transports ariens int~ressees.

2) L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d~sign~es pourront
^tre tenues de prouver aux autorit~s adronautiques comptentes de la Partie
contractante qui accorde les droits, qu'elles sont en mesure de remplir les condi-
tions prescrites en vertu des lois et rtglements normalement appliques par
lesdites autorit~s ' 'exploitation des entreprises commerciales de transports
a~riens.

Article 3

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer A 'entreprise ou aux entreprises de transports adriens d~signdes
de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des aeroports et autres facilit~s,
ne seront pas plus 6lev~es que les droits acquittas pour l'utilisation desdits
aroports et facilites par ses aronefs nationaux assurant des services interna-
tionaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pitces de rechange introduits
ou pris L bord des aronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes
par l'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises de transports
ariens d6sign6es, ou pour le compte de ladite Partie contractante ou desdites
entreprises, et destin&s uniquement A Etre utilis~s par les a~ronefs de l'autre
Partie contractante, bdn~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais
de visite ou autres taxes impos6es par la premiere Partie contractante, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 L l'entreprise ou aux
entreprises de transports ariens nationales assurant des transports a~riens inter-
nationaux, ou h l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens de la nation
la plus favoris~e.

3) Les aronefs utilis~s pour les services convenus et les approvisionnements
en carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de rechange, ainsi que r'Nquipement
normal et les approvisionnements de bord demeurant ?t bord des aeronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports a'iens d~signees de l'une des Parties
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similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft
on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed
services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5
(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry

into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to aircraft of the designated airline(s) of the other
contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airline(s) of the other contracting party while in
the territory of the first contracting party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the designated airline(s)
of the other contracting party are vested in nationals of either contracting
party, or in case of failure by the designated airline(s) to comply with its laws
and regulations as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement.

No. 561



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 315

contractantes seront, sur le territoire dc l'autre Partie contractante, exon6r 6s des
droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, meme si les
approvisionnements cn question sont utilis~s par lesdits afronefs au cours de
vols effectufs au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrs
ou valid&s par l'une des Parties contractantcs et non perimes seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services con-
venus. Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son propre territoire, la validit6 des brevets d'aptitude
et des licences accords 5 ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur
son territoire, l'entr~e ou la sortie des a6ronefs employ6s Ai la navigation afrienne
internationale ou r6gissant l'exploitation et la navigation desdits aeronefs pendant
leur sdjour 5i l'int6ricur de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entre-
prise ou des entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'autre Partie contrac-
tante.

2) Les lois et r~glements de 1'une des Parties contractantes r~gissant, sur
son territoire, l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport~s par aronefs (tels que les lois et rfglements relatifs aux formalit&s
d'entrfe, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)
seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des aronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports adriens d6signes de l'autre Partic
contractante pendant leur s6jour hi l'int6rieur du territoire de ]a premkre Partie
contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer les
droits 6nonc~s dans l'annexe au present accord dans tous les cas ofi elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif
de l'entreprise ou des entreprises de transports ariens d~signfes de l'autre
Partie contractante se trouvent entre les mains de ressortissants de l'une des
Parties contractantes, ou lorsque 1'entreprise ou les entreprises de transports
afriens dfsign6es ne se conformeront pas aux lois et r glements dont il est fait
mention . l'article 5, ou si, de toute autre mani~re, elles ne remplissent pas les
conditions auxque]les les droits ont t6 accord~s, conform~ment au present
accord.
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Article 7

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization set up by the Convention on International Civil Aviation signed
at Chicago on the 7th December, 1944.

Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of the contracting parties.

Article 9

Any disputes between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, or of the Annex thereto, shall be referred
for decision to the Council of the International Civil Aviation Organization
set up by the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
the 7th December, 1944, unless the contracting parties agree to settle the
dispute by reference to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between
the contracting parties or to some other person or body. The contracting parties
undertake to comply with the decision given.

Article 10

If a general multilateral air Convention which is accepted by both
contracting parties comes into force the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of the said Convention.

Article 11

Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is given, this
Agreement shall terminate on the date specified in the notice but in any case
not less than 12 months after the date of receipt of the notice by the other
contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt
by the other contracting party notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organisation.
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Article 7

Le present accord sera d~pos6 aupr&s de l'Organisation de 'aviation civile
internationale institute par la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale signe b Chicago le 7 dcembre 1944.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier certaines
dispositions de 'annexe au pr6sent accord, la modification envisag~e pourra
intervenir par voie d'accord direct entre les autoritds a~ronautiques competentes
des Parties contractantes.

Article 9

Tout diffrend entre les Parties contractantes quant A l'interpretation ou
l'application du present accord ou de son annexe sera soumis 'i la decision du
Conseil de 'Organisation de l'aviation civile institu6 par la Convention relative
i l'aviation civile internationale sign6e Chicago le 7 d~cembre 1944, ? moins

que les Parties contractantes ne conviennent de r~gler le diff~rend en le soumet-
tant h un tribunal arbitral d6sign6 de commun accord, ou a un autre organisme
ou une autre personne. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer .
la dcision rendue.

Article 10

Si une convention adrienne multilatdrale de caract~re gdndral acceptde par
les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present accord sera modifi6
de mani~re h le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 1I

L'une des Parties contractantes pourra h tout moment notifier 1' lautre
Partie contractante son intention de mettre fin au present accord. La notification
devra atre communiquee simultanement l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Dans ce cas, le present accord prendra fin h la date indique
dans la notification, mais en aucun cas moins de 12 mois apr&s la date h laquelle
l'autre Partie contractante aura regu cette notification, 'a moms que celle-ci ne
soit retiree de commun accord avant 1'expiration de ce delai. En l'absence
d'accuse de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera tenue pour reue quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

No 561
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ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND IRELAND

A. Airlines of Denmark authorised under the present Agreement are accorded
in the territory of Ireland rights of transit, non-traffic stop, and commercial entry
for international traffic in passengers, cargo and mail on the following routes:

Denmark to Ireland and countries beyond, via intermediate points, in both
directions.

It is agreed that in view of the long transoceanic flight necessary on the above
routes and considering the still limited development of aeronautical science, all
eastbound aircraft on routes covered in the Annex shall stop at Shannon Airport
as first European port of call and all westbound aircraft on the same routes shall
stop at Shannon Airport.

B. Airlines of Ireland authorised under the present Agreement are accorded
in the territory of Denmark rights of transit, non-traffic stop, and commercial entry
for international traffic in passengers, cargo, and mail on the following routes:

Ireland to Denmark and countries beyond, via intermediate points, in both
directions.

C. Aircraft of either contracting party availing itself of the non-traffic stops
granted by this Agreement may be required by the other contracting party to
offer reasonable commercial services in passengers, cargo and mail, both outward
and inward.

I should appreciate being advised whether the Government of Ireland
approves the terms of the agreement as set forth above. If so, it is suggested that
the agreement enter into force definitely on the date of this note.

Accept, etc.

(Signed) H. V. OSTERBERG

No. 561
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AiRIENS ENTRE LE DANEMARK ET

L'IRLANDE

A. Lcs entreprises de transports a6riens du Dancmark autoris6es en vcrtu du
prdsent accord bdndficieront, sur le territoire de 'Irlande, du droit de transit, du
droit d'escale non commerciale et du droit d'entrde pour le transport commercial,
en trafic international, des voyageurs, des marchandises et du courrier, sur les routes
suivantes:

Du Danemark A destination de l'Irlande et au-deM, via des points interm6-
diaires, dans les deux sens.

En raison de la longueur du parcours au-dessus de l'ocdan sur les routes ci-
dessus et du fait que le ddveloppement de la science adronautique est encore limit6,
il est convenu que tous les adronefs se dirigeant vers lest sur Ics routes pr6vues dans
la pr6sente annexe feront leur premiere escale en Europe A l'adroport de Shannon,
et que tous les adronefs se dirigeant vers l'Ouest sur les m~mes routes feront 6gale-
ment escale A l'adroport de Shannon.

B. Les entreprises de transports adriens de l'Irlande autoris6es en vertu du
pr6sent accord b~n6ficieront, sur le territoire du Danemark, du droit de transit, du
droit d'escale non commerciale, ainsi que du droit d'entr6e pour le transport com-
mercial, en trafic international, des voyageurs, des marchandises et du courrier, sur
les routes suivantes:

De l'Irlande A destination du Danemark et au-delA, via des points interm6-
diaires, dans les deux sens.

C. Les a6ronefs de l'une ou l'autre Partie contractante qui feront usage du
droit d'escale non commerciale que leur reconnaft le present accord pourront 6tre
tenus par l'autre Partie contractante d'assurer dans une mesure raisonnable, des
services commerciaux h l'aller et au retour pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier.

Je serais reconnaissant 3. Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir
si le Gouvernement de l'Irlande approuve les dispositions de l'accord 6noncdes
ci-dessus. Dans l'affirmative, mon Gouvernement propose la mise en vigueur
definitive de l'accord a la date de ]a prdsente note.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) H. V. OSTERBERG

No 561
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II

The Secretary of the Department of External Affairs to the Royal Danish
Consul General

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

DUBLIN

18th November, 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 18th
November, informing me that the Government of Denmark considers that, in
view of the entry into force of the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on the 7th December, 1944, and ratified by the Governments
of Ireland and Denmark, the text of the Air Transport Agreement between
Ireland and Denmark provisionally concluded in Dublin in October, 1946,
should be amended to read as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Ireland approve
the terms of the Agreement as set forth above and concur in the proposed that
the Agreement in the foregoing text should definitively enter into force between
the two countries on the date of your note, viz., on the 18th November, 1947.

I have, etc.

(Signed) F. H. BOLAND

No. 561
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II

Le Secritaire du Ministre des affaires extirieures au Consul gingral du
Royaume de Danemark

MINIST1ARE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

DUBLIN

Le 18 novembre 1947

Monsieur le Consul g~nral,

J'ai P'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 18 novembre,
m'informant que le Gouvernement du Danemark estime, que par suite de
l'entree en vigueur de la Convention relative i l'aviation civile internationale
signe i Chicago le 7 decembre 1944 et ratifi6e par le Gouvernement de rIrlande
et le Gouvernement du Danemark, le texte de 1'accord relatif aux transports
ariens conclu titre provisoire entre 'Irlande et le Danernark Dublin, au
mois d'octobre 1946, devrait etre modifi6 pour avoir la teneur suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de l'Irlande
approuve les dispositions de 'accord 6noncfes ci-dessus et accepte la proposition
d'apr s laquelle l'accord, dans le texte ci-dessus, entrera d~finitivement en
vigueur entre les deux pays la date de votre note, c'est- -dire le 18 novembre
1947.

Veuillez agr'er, etc.

(Signe') F. H. BOLAND

NO 561
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No. 562. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
PAKISTAN AND BURMA REGARDING OPERATION OF
AIR SERVICES BY ORIENT AIRWAYS, LTD., ON THE
ROUTE CHITTAGONG-AKYAB-RANGOON. 20 SEPTEM-
BER, 17 OCTOBER AND 18 NOVEMBER 1947

I

Letter No. DS/88/47, dated 20th September, 1947, from the Masarrat Hussain
Zuberi, Esquire, O.B.E.,I.C.S., Deputy Secretary to Government of Pakistan,
to the Chief Secretary to Government of Burma, Rangoon

I am directed to request you for permission of operation of the Chittagong-
Akyab-Rangoon route by the Orient Airways, Limited. The Orient Airways,
Limited were licensed by the Government of India for the operation of the
Calcutta-Akyab-Rangoon route to which operation the Burma Government
kindly then agreed. When in August 1947, the Government of India was divided
into two sovereign independent Dominions of Pakistan and India, the Orient
Airways, Limited became a Pakistan Company having shifted their registered
office from Calcutta to Chittagong, a place within Eastern Pakistan territory. The
request is necessitated by this technicality and merely means a continuation of
the operation by Orient Airways, Limited as hitherto. Formal permission of the
Dominion of India has also been requested for continued operation of 'Calcutta-
Chittagong sector of the Calcutta-Chittagong-Akyab-Rangoon route.

2. It is requested that the concurrence of the Burma Government may
kindly be intimated to this Government at a very early date.

' Came into force on 18 November 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 562. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU PAKISTAN
ET DE LA BIRMANIE RELATIF A L'EXPLOITATION
DE SERVICES AERIENS PAR LA ORIENT AIRWAYS,
LTD., SUR LA ROUTE CHITTAGONG-AKYAB-RANGOON.
20 SEPTEMBRE, 17 OCTOBRE ET 18 NOVEMBRE 1947

I

Lettre n0 DS/88/47, en date du 20 septembre 1947, adressle par M. Masarrat
Hussain Zuberi, O.B.E., I.C.S., Secritaire adjoint d.u Gouvernement du
Pakistan, au Premier Secritaire du Gouvernement de la Birmanie, a Ran-
goon

Je suis charge de vous demander une permission d'exploiter la route
Chittagong--Akyab-Rangoon pour la Orient Airways Limited. La Orient
Airways Limited a &6 autorise par le Gouvernement de l'Inde h exploiter la
route Calcutta-Akyab--Rangoon, ce h quoi le Gouvernement de la Birmanie
voulut bien consentir h l'poque. Lorsque, au mois d'aofit 1947, le Gouverne-
ment de l'Inde a 6t6 partag6 entre les deux dominions souverains et inddpen-
dants du Pakistan et de l'Inde, la Orient Airways Limited est devenue une
socidt6 pakistanaise dont le si~ge social 6tait transf6rs de Calcutta h Chittagong
qui est situ6 sur le territoire du Pakistan oriental. La pr~sente demande est
caus~e par ce fait d'ordre technique et, en fait, il s'agit simplement de la conti-
nuation, comme par le pass6, de 'exploitation par la Orient Airways Limited.
La permission officielle du Dominion de l'Inde a 6galement 6t6 demand6e pour
continuer l'exploitation de la section Calcutta-Chittagong de la route Calcutta
-Chittagong-Akyab-Rangoon.

2. Le Gouvernement du Pakistan saurait gr6 au Gouvernement birman
de bien vouloir lui faire part de son accord tr~s prochainement.

E ntrk en vigueur le 18 novembre 1947, par 'change desdites notes.
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II

Letter No. 352TC47(2287), dated the 17th October, 1947 from U. Soe Tint,
I.C.S., Additional Secretary Transport and Communications Department,
Rangoon, to the Deputy Secretary to the Government of Pakistan, Ministry
of Communications, Karachi

With reference to your letter No. DS/88/47 dated the 20th September,
1947, on the above subject, I am directed to say that the Government of Burma
are agreeable to allow the Orient Airways, Ltd. to operate a daily air service
between Chittagong-Akyab-Rangoon until such time as a Burmese Company
is in a position to operate it. The Government of Burma shall then require
reciprocal commercial rights.

2. I am to add that the Government of Burma wish the Orient Airways,
Ltd. to land en route at Akyab, pending the establishment of air services by a
Burmese Company, when the Orient Airways landing at Akyab can be made
optional.

3. I am to request the Government of Pakistan kindly to acknowledge
their agreement to the proposal made in paragraph 1 above.

III

Letter No. AV-15/7-47, dated the 18th November, 1947, from Ministry of
Communications, Government of Pakistan, Karachi, to Additional Secretary
to the Government of Burma Transport and Communications Department,
Rangoon

Sub.: Permission to the Orient Airways, Ltd., to operate daily air service
on the Chittagong-Akyab-Rangoon route.

I am directed to refer to your letter No. 352TC(2287) dated the 17th
October, 1947 in which the permission of the Government of Burma to the
operation, by the Orient Airways, Ltd., of a daily air service on the Chittagong
Akyab-Rangoon route has been communicated. I am to say that the Government
of Pakistan also agree to your proposal to permit a Burmese Air Company to
operate on the same route on reciprocal basis, when it may be in a position
to do so.

2. In order to meet the wishes of the Burma Government the Orient
Airways, Ltd. are being asked to make a regular landing at Akyab as desired
by you in para 2 of the letter referred to.

No. 562
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II

Lettre no 352TC47 (2287), en date du 17 octobre 1947, adressie par U Soe
Tint, I.C.S., Secritaire adjoint au Minist~re des transports et des commu-
nications, h Rangoon, au Secritaire adjoint du Gouvernement du Pakistan
au Ministre des communications, d Karachi

Comme suite votre lettre n0 DS/88/47 en date du 20 septembre 1947
relative i la question mentionn~e ci-dessus, je suis charg6 de dclarer que le
Gouvernement de la Birmanie est dispos6 A autoriser la Orient Airways Limited
i exploiter un service afrien quotidien Chittagong-Akyab--Rangoon jusqu'i
ce qu'une compagnie birmane soit en mesure de le faire. Le Gouvernement de
la Birmanie demandera alors la r6ciprocit6 des droits commerciaux.

2. Je suis charg6 d'ajouter que le Gouvernement de la Birmanie souhaite-
rait que la Orient Airways Limited fit escale en cours de route i Akyab en
attendant 1'6tablissement de services a~riens par une compagnie birmane, l'escale
de la Orient Airways h Akyab pouvant alors devenir facultative.

3. Je suis charg6 de prier le Gouvernement du Pakistan de bien vouloir
faire part de son accord la proposition pr6sent6e au paragraphe 1 ci-dessus.

III

Lettre no AV-15/7-47, en date du 18 novembre 1947, adressie par le Ministre
des communications du Gouvernement du Pakistan, a Karachi, au Secrj-
taire adjoint du Gouvernement de la Birmanie au Ministre des transports
et des communications, t Rangoon

Objet: Permission pour la Orient Airways Limited d'exploiter un service
arien quotidien sur la route Chittagong-Akyab-Rangoon

Je suis charg6 de me r~frer i votre lettre n" 352TC (2287) en date du
17 octobre 1947 par laquelle le Gouvernement de la Birmanie autorise l'exploi-
tation par la Orient Airways Limited d'un service a&rien quotidien stir la route
Chittagong-Akyab-Rangoon. Je suis charg6 6galement de dclarer que le
Gouvernement du Pakistan accepte votre proposition tendant a autoriser une
compagnie arienne birmane i exploiter la meme route sur ]a base de la rfci-
procit6, lorsqu'une telle compagnie sera en mesure de le faire.

2. Afin de r~pondre au d~sir du Gouvernement birman exprim6 dans le
paragraphe 2 de la lettre susvis~e, la Orient Airways Limited est invit~e h faire
r~guli rement escale A Akyab.

No S62
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 563. LUFTFARTSOVERENSKOMST MELLEM DEN
DANSKE OG DEN PORTUGISISKE REGERING

Den danske og den portugisiske Regering har, i Betragtning af,

at de Muligheder, som den erhvervsmaessige Luftfart frembyder som Befor-
dringsmaade, er blevet betydeligt forogede,

at det maa anses for onskeligt paa en betryggende og planmessig Maade at
organisere de regelmessige internationale Luftruter og i videst Omfang at udvikle
det internationale Samarbejde, for saa vidt angaar saadanne Ruter, og

at det er paakrevet at afslutte en Overenskomst med Henblik paa Oprettelse
af regelmxessige Luftfartsforbindelser mellem og gennem Danmarks og Portugals
Territorier,

i dette Ojemed udpeget behorigt befuldmegtigede Reprxsentanter, som er
kommet overens om folgende:

Artikel I

Hver af de kontraherende Parter tilstaar den anden kontraherende Part
de i Tillxegget til nerverende Overenskomst opregnede Rettigheder med Henblik
paa Oprettelsen af de deri angivne Luftruter (i det folgende betegnet som de
,,aftalte Ruter"). De aftalte Ruter kan aabnes straks eller paa et senere Tids-
punkt efter bestemmelse af den kontraherende Part, hvem Rettighederne tilstaas.

Artikel II

(1) Driften af hver af de aftalte Ruter kan paabegyndes, saa snart den
kontraherende Part, hvem Rettighederne er tilstaaet, har udpeget et eller flere
Luftfartselskaber til at drive den eller de angivne Ruter. Den kontraherende
Part, som tilstaar Rettighederne, er med Forbehold af Bestemmelserne i nxrve-
rende Artikels Stykke (2) og Artikel VI forpligtet til uopholdeligt at give det eller
de paagxldende Luftfartselskaber den hertil fornodne Tilladelse.

(2) Det kan paa1egges de udpegede Luftfartselskaber overfor de kom-
petente Luftfartsmyndigheder hos den kontraherende Part, der tilstaar Rettighe-
derne, at dokumentere, at de opfylder de Betingelser, der er foreskrevet i de Love
og Bestemmelser, som af disse Myndigheder normalt anvendes for kommercielle
Luftfartselskabers Drift.
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PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS

No. 563. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AL REOS ENTRE
OS GOVERNOS DE PORTUGAL E DA DINAMARCA

Os Governos de Portugal e da Dinamarca considerando:

que as possibilidades da Avia~ao Comercial, como meio de transporte,
aumentaram considerhvelmente;

que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os servigos
afreos internacionais regulares e prosseguir, o mais amplamente possivel, no
desenvolvimento da coopera§ao internacional relativa aqueles servi§os; e

que se torna necessAria a conclusao de um Ac6rdo destinado a estabelecer
comunica 6es aereas regulares entre e atraves os territ6rios de Portugal e da
Dinamarca,

designaram para Esse efeito Representantes, os quais, devidamente autori-
zados, acordaram nas disposiq6es seguintes:

Artigo I

As Partes Contratantes reconhecem-se reciprocamente os direitos especifi-
cados no Anexo a Este Ac6rdo para o estabelecimento dos servi~os aereos no
mesmo descritos (de oravante referidos como "servi~os convencionados"). Os
servi~os convencionados podem ser inaugurados imediatamente ou em data
ulterior, 'a escolha da Parte Contratante t qual aqueles direitos siio concedidos.

Artigo II

(1) Qualquer dos servi~os convencionados podera ser iniciado logo que
a Parte Contratante que tiver Esse direito designe uma ou mais empresas a~reas
para a exploraio da rota ou rotas especificadas. A Parte Contratante que con-
cede a autoriza§io deve, sujeita ts disposi 6es do parigrafo (2) d~ste artigo e
do artigo VI, conceder sem demora a conveniente licenqa de explora§:o para a
empresa ou empresas referidas.

(2) As empresas afreas designadas podem ser obrigadas a apresentar as
autoridades aeronduticas competentes da Parte Contratante que concede a
autoriza§ o, provas de que se encontram em condiq6es de cumprir as exig~ncias
prescritas nas leis e regulamentos normalmente aplicados por essas autoridades
a exploragiio de linhas areas comerciais.
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Artikel III

(1) De Afgifter for Benyttelsen af Lufthavne og andre Hjelpemidler, som
den ene af de kontraherende Parter maatte paalegge eller tillade, at der paa-
legges de af den anden kontraherende Part udpegede Luftfartselskaber, maa ikke
vaere hojere end de, der betales for Benyttelsen af saadanne Lufthavne og Hjxel-
pemidler af dens egne i tilsvarende international Trafik anvendte Luftfartojer.

(2) Brendstof, Smoreolie og Reservedele, som er indfort til eller taget
ombord i Luftfartojer paa den ene kontraherende Parts Territorium af de af
den anden kontraherende Part udpegede Luftfartselskaber eller paa disses Vegne
for udelukkende at benyttes af saadanne udpegede Luftfartselskabers Luftfartojer,
skal med Hensyn til Toldafgifter, Undersogelsesafgifter eller lignende Afgifter,
som paalagges af den forstnavnte kontraherende Part, indrommes en Behandling,
der ikke er mindre gunstig end den, som tilstaas dens egne Luftfartselskaber, der
driver international Trafik, eller en mestbegunstiget Stats Luftfartselskaber.

(3) Luftfartojer, som af den ene kontraherende Parts udpegede Luft-
fartselskaber anvendes paa de aftalte Ruter, saint Forsyninger af Brendstof,
Smoreolie, Reservedele, almindeligt Udstyr og Forraad, som forefindes ombord
i saadanne Luftfartojer, er paa den anden kontraherende Parts Territorium
fritaget for Toldafgifter, Undersogelsesafgifter eller lignende Afgifter eller
Gebyrer, selv om saadanne Forsyninger benyttes af saadanne Luftfartojer Under
Vlyvning indenfor dette Territorium.

Artikel IV

Luftdygtighedsbeviser, Duelighedsbeviser og Certifikater, der er udstedt eller
gjort gyldige af den ene kontraherende Part, og som fremdeles er i Kraft, skal
anerkendes som gyldige af den anden kontraherende Part, for saa vidt angaar
Driften af de aftalte Ruter. Hver af de kontraherende Parter forbeholder sig
dog Ret til, for saa vidt angaar Flyvning over dens eget Territorium, at negte
at anerkende Gyldigheden af Duelighedsbeviser og Certifikater, som er udstedt
til dens egne Statsborgere af den anden kontraherende Part eller af nogen anden
Stat.

Artikel V

(1) Den ene kontraherende Parts Love og Bestemmelser vedrorende
Ankomst til, Afgang fra eller Flyvning over dens Territorium for Luftfartojer i
international Trafik finder Anvendelse paa Luftfartojer, tilhorende de af den
anden kontraherende Part udpegede Luftfartselskaber.

(2) Den ene kontraherende Parts Love og Bestemmelser vedrorende
Ankomst til eller Afgang fra dens Territorium for Passagerer, Besetning eller
Ladning ombord i Luftfartojer (saasom Bestemmelser angaaende Indrejse,

No. 563
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Artigo III

(1) Os encargos que qualquer das Partes Contratantes possa impor, ou
permitir que sejam impostos, pela utilizaao dos aeroportos e outras facilidades,
Ais empresas a6reas da outra Parte Contratante nao serao superiores aos pagos
pela utiliza~io dos mesmos aeroportos e facilidades pelas pr6prias aeronaves
nacionais empregadas em servi~os internacionais similares.

(2) 0 combustivel, 6leos lubrificantes e pegas sobresselentes metidos ou
recebidos a bordo da aeronave no territ6rio de uma Parte Contratante por
empresas de transportes a6reos (ou por conta destas) designadas pela outra
Parte Contratante e exclusivamente destinados a ser utilizados pelas aeronaves
destas empresas, gozaro de um tratamento nao menos favortvel que o aplicado
s empresas areas nacionais que explorem servigos de transporte areo inter-

nacional ou As empresas areas da na§ o mais favorecida no que respeita a
direitos aduaneiros, despesas de inspec Zio ou outros direitos e encargos similares.

(3) As aeronaves utilizadas pelas empresas a6reas designadas por uma das
Partes Contratantes nos servi~os convencionados, assim como os combustiveis,
os 6leos lubrificantes, as peas sobresselentes, o equipamento normal e as provis6es
de bordo trazidas a bordo das mesmas aeronaves, serio, no territ6rio da outra
Parte Contratante, isentos de direitos aduaneiros e despesas de inspec§ao ou
outros direitos ou encargos similares, mesmo que tais provis6es sejam usadas por
tais aeronaves em v6os s6bre aquele territ6rio.

Artigo IV

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptidio e as
licengas passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes e ainda em
vigor, sero reconhecidos pela outra na explora§Fo dos servi~os convencionados.
Cada uma das Partes Contratantes reserva-se, por~m, o direito de nio reco-
nhecer par o sobrev6o do seu pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas de aptidao
e as licengas passadas aos seus nacionais pela outra Parte Contratante ou por
qualquer outro Estado.

Artigo V

(1) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos h entrada,
saida ou v6os s6bre o seu territ6rio, de aeronaves empregadas na navega io a~rea
internacional sero aplicados s aeronaves das empresas aereas designadas pela
outra Parte Contratante.

(2) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos h entrada
ou salda do seu territ6rio de passageiros, tripulaao ou carga de avi6es (como
sejam regulamentos concernentes entrada, despacho, imigraio, passaportes,
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Klarering, Indvandring, Pas, Told og Karantene) finder Anvendelse paa Passa-
gererne, Besetningen eller Ladningen i Luftfartojer, tilhorende de af den anden
kontraherende Part udpegede Luftfartselskaber, under Ophold paa den forst-
naevnte kontraherende Parts Territorium.

Artikel VI

Hver af de kontraherende Parter forbeholder sig Ret til at negte at give
eller tilbagekalde de i Tillaegget til nerverende Overenskomst angivne Ret-
tigheder i ethvert Tilfelde, hvor det ikke findes godtgjort, at en vzesentlig Del
af Ejendomsretten til og effektiv Kontrol med et af den anden kontraherende
Part udpeget Luftfartselskab beror hos en af de kontraherende Parters Stats-
borgere, eller hvor et udpeget Luftfartselskab undlader at efterkomme de i
Artikel V nevnte Love og Bestemmelser eller iovrigt undlader at opfylde de
Vilkaar, ifolge hvilke Rettighederne er givet i Overensstemmelse med nervae-
rende Overenskomst.

Artikel VII

Nzervaerende Overenskomst skal registreres hos den i Henhold til den i
Chicago den 7. December 1944 undertegnede Konvention om international civil
Luftfart oprettede Organisation for international civil Luftfart.

Artikel VIII

Saafremt en af de kontraherende Parter anser det for onskeligt at aendre en
eller flere Bestemmelser i Tillegget til naerverende Overenskomst, kan en saadan
Y~ndring foretages ved direkte Aftale mellem de to kontraherende Parters kom-
petente Luftfartsmyndigheder.

Artikel IX

Enhver Tvist mellem de kontraherende Parter angaaende Fortolkningen eller
Anvendelsen af naeryverende Overenskomst eller dens Tilleg skal henvises til
Afgorelse ved Raadet i den i Henhold til den i Chicago den 7. December 1944
undertegnede Konvention om international civil Luftfart oprettede Organisation
for international civil Luftfart (Konventionens Kapitel 18, Afdeling IV), med-
mindre de kontraherende Parter bliver enige om at henvise Tvisten til Afgorelse
ved en Voldgiftsdomstol, som nedsoettes ved Aftale mellem de kontraherende
Parter, eller en anden Person eller Organisation. De kontraherende Parter for-
pligter sig til at efterkomme den afsagte Kendelse.

Artikel X

Saafremt en almindelig multilateral Luftfartskonvention, som tiltraedes af
begge kontraherende Parter, trxeder i Kraft, skal nerverende Overenskomst
xendres, saaledes at den bringes i Overensstemmelse med den nevnte Konventions
Bestemmelser.
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alfandega e quarentena) scriio aplic~veis aos passageiros, tripula~ao ou carga
das aeronaves das empresas a~reas designadas pela outra Parte Contratante
enquanto no territ6rio da primeira Parte Contratante.

Artigo VI

Cada Parte Contratante reserva-se o direito de negar ou revogar os direitos
especificados. no Anexo a 8ste Ac6rdo sempre que se verifique que a propriedade
principal e a fiscaliza§ao efectiva da empresa a~rea designada pela outra Parte
Contratante nao pertencem a nacionais de qualquer das Partes Contratantes,
ou no caso de falta de cumprimento, pela empresa afrea designada, das leis e
regulamentos referidos no artigo V, ou ainda quando n~io sejam observadas as
condi 6es sob as quais os direitos sao concedidos em conformidade corn Este
Ac~rdo.

Artigo VII

0 presente Ac6rdo ser. registado no Conselho da Organizacio Inter-
nacional de Avia§io Civil, estabelecida pela Conven§ao Internacional de
Avia§ao Civil assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944.

Artigo VIII

Se qualquer das Partes Contratantes considerar desejvel modificar qual-
quer disposi§Zo ou disposig6es do Anexo a Cste Ac6rdo, tal modificagao pode ser
feita por ac6rdo directo entre as autoridades aeronAuticas competentes das
Partes Contratantes.

Artigo IX
Qualquer divergencia entre as Partes Contratantes relativa a interpreta§iio

ou aplica§ao dEste Ac6rdo ou do seu Anexo ser6. submetida para decisi.o ao
Conselho da Organiza~.o Internacional de Avia§5o Civil (em conformidade
corn as disposig6es do Capitulo 18.0, Parte IV, da Conven o Internacional de
Avia§io Civil, assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944), a nzo ser
que as Partes Contratantes acordem em submeter a questo a um Tribunal
Arbitral designado por m6tuo ac6rdo, ou a qualquer outra pessoa ou entidade.
As Partes Contratantes obrigam-se a cumprir a decisiio proferida.

Artigo X

Se uma Conven§io area geral, multilateral, ratificada por ambas as
Partes Contratantes, entrar em vigor, o presente Ac6rdo deveri ser modificado
de modo que as suas disposi 6es se conciliem corn as da referida Conven§Ro.
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Artikel XI

Hver af de kontraherende Parter kan til enhver Tid overfor den anden
kontraherende Part tilkendegive Onsket om at bringe nerverende Overenskomst
til Ophor. Opsigelsen skal samtidig meddeles Organisationen for international
civil Luftfart. Hvis en saadan Opsigelse er foretaget, bringes mervrende Over-
enskomst til Ophor paa den i Opsigelsen angivne Dato, dog ikke tidligere end
tolv Maaneder efter Datoen for den anden kontraherende Parts Modtagelse af
Opsigelsen, medmindre denne efter Aftale tilbagekaldes inden nxvnte Frists
Udlob. Saafremt den anden kontraherende Part undlader at anerkende Mod-
tagelsen af Opsigelsen, anses denne som modtaget fjorten Dage efter, at Orga-
nisationen for international civil Luftfart har modtaget den.

Artikel XII

Nxrverende Overenskomst trxder i Kraft paa Datoen for dens Under-
tegnelse.

UDFtAERDIGET i Lissabon i to Eksemplarer den 15. December 1947 paa
Dansk, Portugisisk og Engelsk, idet alle tre Tekster har samme Gyldighed.

For Danmarks Regering:
(sign.) F. BOECK

For Portugals Regering:
(sign.) J. CAEIRO DA MATTA

TILL/EG

1. De(t) Luftfartselskab(er), som beflyver de i dette Tillegs Liste I angivne
Ruter, udpeges af den portugisiske Regering.

2. De(t) Luftfartselskab(er), som beflyver de i dette Tillkegs Liste II angivne
Ruter, udpeges af den danske Regering.

3. a. Med Henblik paa Beflyvningen af de i Liste I angivne Ruter tilstaas der
paa dansk Territorium de(t) i Henhold til ovenstaaende Afsnit 1 udpegede portugi-
siske Luftfartselskab(er) Ret til Overflyvning og tekniske Mellemlandinger samt Ret
til i international Trafik at optage og afsette Passagerer, Ladning og Post, som
nedenfor bestemt, og til paa nevnte Ruter at benytte de for international Trafik
besteinte Lufthavne og dertil horende Hjaelpemidler.

b. Med Henblik paa Beflyvningen af en eller flere Ruter mellem Portugal og
Nordamerika tilstaas der ligeledes de(t) udpegede portugisiske Luftfartselskab(er)
Ret til Overflyvning af og tekniske Mellemlandinger paa gronlandsk Territorium.
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Artigo XI

Qualquer das Partes Contratantes pode a todo tempo notificar a outra do
seu desejo de rescindir Este Ac6rdo. A notifica§io serA simultaneamente comuni-
cada h Organiza§Zo Internacional de Avia§ao Civil. Feita a notifica§io, Este
Ac6rdo deixar5. de vigorar na data que naquela for indicada, a qual todavia ter&
de deixar decorrer um prazo n5o inferior a doze meses ap6s a recep§2o da
notifica§ao pela outra Parte Contratante, salvo se for retirada por acordo antes
de expirar aquele prazo. Se nao for acusada a recep§2o da notifica§qo pela
Parte Contratante a quem foi dirigida, entender-se-A. recebida catorze dias depois
de o ter sido pela Organizag.o Internacional de Avia§.o Civil.

Artigo XII
Este Ac6rdo entrarA em vigor no dia da assinatura.

FEITO em Lisboa, em duplicado, aos quinze dias de Dezembro de mil
novecentos e quarenta e sete, em portugu8s, dinamarquEs e ingles, tendo cada
texto igual valor.

Pelo Gov~rno Portugues:
a) Jos6 CAEIRO DA MATTA

Pelo GovErno Dinamarques:
a) F. BoECK

ANEXO

I. A empresa ou empresas de transporte para explorar servi~os a6reos nas
rotas especificadas no Quadro I d~ste Anexo serio designadas pelo Governo
Portugues.

2. A empresa ou empresas de transporte para explorar servigos aereos nas
rotas especificadas no Quadro II d~ste Anexo serdo designadas pelo Governo
Dinamarqus.

3. a) Para o fim de explorar servi os a6reos nas rotas especificadas no
Quadro I, as empresas portuguesas designadas nos termos do nfimero I gozario,
em territ6rio dinamarqus, de direitos de transito e de aterragem para fins ni.o
comerciais, assim como do direito de embarcar e desembarcar tr6fego internacional
-passageiros, carga e correio- nas condi,6es deste Anexo, e ainda o de utilizar,
nas referidas rotas, os aer6dromos e facilidades complementares afectos ao trAfego
internacional.

b) Para o fim de explorar uma rota ou rotas entre Portugal e a America do
Norte ser~o tamb6m concedidos direitos de trinsito e aterragem para fins nao
comerciais em territ6rio da Groenlandia, A empresa ou empresas portuguesas
designadas.
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4. Med Henblik paa Beflyvningen af de i Listc II angivnc Ruter tilstaas der
paa portugisisk Territorium de(t) i Henhold til ovennaevnte Afsnit 2 udpegede
danske Luftfartselskab(er) Ret til Overflyvning og tekniske Mellemlandinger saint
Ret til i international Trafik at optage og afszette Passagerer, Ladning og Post, som
nedenfor bestemt, og til paa nacvnte Ruter at benytte de for international Trafik
bestemte Lufthavne og dertil horende Hjelpemidler.

5. De Muligheder for Luftbefordring, som stilles til Raadighed for det rejsende
Publikum, skal staa i noje Forhold til dettes Behov for saadan Befordring.

6. Hvert af de kontraherende Parters Luftfartselskaber skal have rimelig og
lige Adgang til at drive Luftfart paa enhver af de af dette Tillaeg omfattede Ruter
mellem deres respektive Territorier.

7. Ved Driften af de i dette Tilleg angivne Hovedruter skal den ene kontra-
herende Parts Luftfartselskaber tage Hensyn til den anden kontraherende Parts
Luftfartselskabers Interesser, saaledes at den Trafik, som sidstnaevnte driver paa
samme Ruter eller Dele deraf, ikke paavirkes paa utilborlig Maade.

8. De kontraherende Parter er indforstaaet med, at det ved Driften af en af
nerverende Overenskomst og dens Tilleg omfattet Rute skal vare et udpeget Luft-
fartselskabs Hovedformaal at yde en Kapacitet svarende til Trafikbehovet mellem
det Land, hvor dette Luftfartselskab er hjemmehorende, og det Land, som er
Trafikkens endelige Bestemmelsessted. Retten til paa saadanne Ruter i international
Trafik at optage og afsette Passagerer, Ladning og Post, bestemt for og kommende
fra Tredie-Lande, paa en eller flere Pladser paa de i dette Tillaeg angivne Ruter,
skal udoves i Overensstemmelse med de almindelige Principper for en planmessig
Udvikling af Luftfarten, som anerkendes af de kontraherende Parter, og skal vere
undergivet det almindelige Princip, at Kapaciteten skal fastsxettes i Forhold til:

a) Trafikbehovet mellem Hjeinlandet og Bestemmelseslandene,

b) Behovet for Drift af gennemgaaende Luftruter, og

c) Trafikbehovet i det Omraade, Luftruten passerer, under Hensyntagen til
lokale og regionale Ruter.

9. Hvad angaar Anvendelsen af Besternmelserne i ovenstaaende Afsnit, aner-
kender den danske Regering, at Luftruterne mellem Portugal og Brasilien er af en
ganske serlig Natur, og at de skal anses for at have samme Karakter som de i
Slutningen af Stykke c) i naevnte Afsnit n.evnte Ruter.

10. Taksterne skal i Overensstemmelse med nedenstaaende Afsnit fastscttes
paa et rimeligt Niveau, idet der tages tilborligt Hensyn til alle Faktorer af Betydning,
saasom Driftsomkostninger, rimelig Fortjeneste, de af andre Luftfartselskaber an-
vendte Takster og de enkelte Ruters serlige Karakter.

11. De Takster, som vil blive anvendt paa de Ruter eller Dele af en Rute,
der beflyves af de kontraherende Parters Luftfartselskaber, skal i forste Raekke aftales
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4. Para o fim dc explorar scrviqos a6rcos nas rotas especificadas no Quadro II,
as empresas dinamarquesas designadas nos tcrrnos do niimcro 2 gozarao, em terri-
t6rio portugu~s, de dircitos de trAnsito c de aterragcm par fins n~io comcrciais.
assim como do direito de embarcar e desembarcar trAfego internacional - passa-
geiros, carga e correio - nas condi§6es deste Anexo, c ainda o de utilizar, nas refe-
ridas rotas, os aer6dromos e facilidades complementares afectos ao trAfego inter-
nacional.

5. As facilidades de transporte a6reo ao servi.o do pfiblico deverZio ser bern
adaptadas as necessidades deste.

6. ScrA oferecida As empresas de transporte a6reo das duas Partes Contra-
tantes ulna justa c igual oportunidade de explora5.o do trAfego nas rotas entre os
seus respectivos territ6rios reguladas por Este Anexo.

7. Na exploraq.o, pelas empresas de transporte a6reo de qualquer das Partes
Contratantes, dos grandes servi~os internacionais (trunk services) descritos neste
Anexo, serio tornados em consideracto os inter~sses das empresas da outra Parte
Contratante, de modo a nio serem indevidamente afectados os servi~os que estas
exploram em toda ou em parte da extensio das rotas.

8. Fica entendido pelas Partes Contratantes que os scrvi9os explorados por
ulma cmpresa designada nos termos do Ac6rdo c dEste Anexo serto organizados
tendo em mente que o objectivo principal a que visam 6 oferecer ulna capacidadc
adequada A procura do trAfego entre o pais de que a cmpresa 6 nacional e o pais
do destino 61timo do mesmo trAfego. Nestes servi~os, o direito de embarcar ou
desembarcar, em qualquer ponto ou pontos das rotas prcvistas neste Anexo, trAfego
internacional - passageiros, carga e correio - destinado ou proveniente de ter-
ceiros paises serA usado em conformidade com os principios gerais de desenvolvi-
mento ordenado do transporte a6reo aceites pelos dois Governos, e serA sujeito ao
principio geral de que a capacidade devc adaptar-se:

a) A procura de trAfego cntre o pais de origern c os dc dcstino;

b) As exig~ncias de ulna exploraao econ6mica dos scrvi os considerados;

c) As exigencias do trAfego da Area que a linha a6rea atravessa, tidos em conta
os servigos a6reos locais e regionais.

9. No que se refere A aplicaeo do nfinero antecedente, o Gov~rno Dina-
marques reconhece a natureza muito especial dos servi~os a6reos entre Portugal c
Brasil, os quais ser5,o considerados como tendo o mesmo carActer que os serviqos
mencionados na 61tima categoria da alinea c) do nfimero 8.

10. A determina~iio das tarifas nos termos do nfimero seguinte serA feita a
niveis razoAveis, tendo em conta todos os factores relevantes, tais como custo da
explora~to, lucro razoivel e ainda as tarifas estabelecidas por quaisquer outras
empresas e as caracteristicas de cada serviqo.

11. As tarifas a aplicar nas rotas ou em parte das rotas exploradas por
empresas dc ambas as Partes Contratantes serio acordadas primeiro entre as
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indbyrdes mellem disse Luftfartselskaber. Alle saaledes aftalte Takster skal fore-
lagges de respektive kontraherende Parters Luftsfartsmyndigheder til Godkendelse.
Ved Fastsattelsen af disse Takster skal der tages Hensyn til den internationale Luft-
transportsammenslutning (IATA)'s Henstillinger. I Tilfxlde af Uoverensstemmelse
mellem Luftfartselskaberne skal de kontraherende Parter soge at opnaa Enighed.
Saafremt det ikke lykkes at opnaa Enighed, skal den i Overenskomstens Artikel IX
foreskrevne Fremgangsmaade finde Anvendelse.

(sign.) F. BOECK

(sign.) J. CAEIRO DA MATTA

LISTE I

PORTUGISISKE RUTER, SOM HAR ENDEPUNKT PAA, ELLER SOM PASSERER

DANSK TRRTORIUM

1. Lissabon - Kobenhavn, via Bordeaux - Paris - Bryssel - Amsterdam, eller
Madrid - Barcelona - Marseille - Gen6ve eller Ziirich - Punkter i Tyskland
og Punkter derudover, vice versa.

2. Lissabon- London- Kobenhavn, med eller uden Landing i Amsterdam, og
Punkter derudover, vice versa.

3. Lissabon - Shannon eller Prestwick- Reykjavik eller et Punkt i Sydgronland
(for senere Udvalgelse) - Gander - New York, vice versa.

Ovennavnte Ruter kan xndres efter Aftale mellem begge kontraherende Parters
kompetente Luftfartsmyndigheder.

(sign.) F. BOECK
(sign.) J. CAEIRO DA MATTA
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empresas e submetidas depois aprova§2o das autoridades aeron6uticas das mesmas
Partes Contratantes. Ao fixarem-se as tarifas, ter-se-2o em conta as recomenda 6es
da Associagdo International de Transporte A6reo (I. A. T. A.). Na falta de acardo
entre as empresas, procurario chegar a ac6rdo as Partes Contratantes. Se n~o 0
conseguirem, proceder-se-d nos termos do Artigo IX do Ac6rdo.

a) Jose CAEIRO DA MATTA

a) F. BOECK

QUADRO I

ROTAS PORTUGUESAS QUE TERMINAM EM TERRITORIO DINAMARQUES OU QUE

0 ATRAVESSAM

1. Lisboa - Copenhague, via Bordeus - Paris - Bruxelas - Amsterdam, ou Madrid -
Barcelona - Marselha - Genebra ou Zurich - pontos na Alemanha - e pontos
para aldm, nos dois sentidos.

2. Lisboa - Londres - Copenhague, corn ou sem escala em Amsterdam e pontos para
al6m, nos dois sentidos.

3. Lisboa-Shannon ou Prestwick - Reykjavik ou urn ponto no sul da Groenlndia
(a designar) - Gander - Nova York, nos dois sentidos.

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac6rdo entre as autori-
dades aeroniuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

a) Jos6 CAEIRO DA MATTA

a) F. BOEcK
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LISTE II

DANSKE RUTER, SOM PASSERER ELLER SOM HAR ENDEPUNKT PAA

PORTUGISISK TERRITORIUM

1. Kobenhavn - Paris- Bordeaux- Lissabon, vice versa;

2. Kobenhavn- Punkter i Tyskland- Ziirich og/eller Gen~ve- Marseille eller
Barcelona og/eller Madrid - Lissabon, vice versa;

3. Sverige og/eller Norge og/eller Danmark via mellemliggende Punkter i Det
Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland og/eller Frankrig til Azorerne
og videre til Punkter i Nordamerika, og vice versa;

4. Sverige og/eller Norge og/eller Danmark via mellemliggende Punkter i Vest-
europa - Lissabon - Casablanca, om onskes til Dakar og/eller Sal - Natal eller
Recife til Rio de Janeiro og til Punkter derudover i begge Retninger;

5. Sverige og/eller Norge og/eller Danmark til Sydafrika via portugisisk Omraade
vice versa, Ansogning heroin skal indgives senere og Betingelserne fastsocttes
samtidig af de to kontraherende Parter.

Ovennevnte Ruter kan endres efter Aftale mellem begge kontraherende Parters
kompetente Luftfartsmyndigheder.

(sign.) F. BOECK

(sign.) J. CAETRO DA MATTA
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QUADRO II

ROTAS DINAMARQUESAS QUE TERMINAM EM TERRITORIO PORTUGUES OU QUE

0 ATRAVESSAM

1. Copenhague - Paris - Bordeus - Lisboa, em ambos os sentidos;

2. Copenhague - pontos na Alemanha - Zurich e/ou Genebra - Marselha ou
Barcelona e/ou Madrid-Lisboa, em ambos os sentidos;

3. Su~cia e/ou Noruega e/ou Dinamarca via pontos intermediArios no Reino
Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do Norte e/ou Fran.a para os Aqores e al6m
para pontos na America do Nortc, em ambos os sentidos;

4. Su6cia e/ou Noruega e/ou Dinamarca via pontos intermediArios na Europa
Ocidental - Lisboa - Casablanca, se assim for desejado, Dakar e/ou Sal - Natal
ou Recife - para o Rio de Janeiro e para pontos alum, em ambos os sentidos;

5. Su6cia e/ou Noruega e/ou Dinamarca para a Africa do Sul via territ6rios portu-
gueses, em ambos os sentidos, devendo o pedido para o estabelecimento desta
rota ser feito ulteriormente e assentes ao mesmo tempo as condig5es do seu
funcionamento por ambas as Partes Contratantes.

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac6rdo entre as autori-
dades aeronAuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

a) Jos6 CAEIRO DA MATTA

a) F. BOECK
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No. 563. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF PORTUGAL AND DENMARK.
SIGNED AT LISBON, ON 15 DECEMBER 1947

The Governments of Portugal and Denmark considering:

that the possibilities of commercial aviation, as a means of transportation,
have increased considerably;

that it seems desirable to organize, in a safe and orderly manner, the
regular international air services and to develop as much as possible the
international cooperation in respect of such services; and

that it is necessary to conclude an Agreement for the purpose of establishing
regular air communications between and through the territories of Portugal and
of Denmark,

have appointed representatives for this purpose, who, being thereto duly
authorized, have agreed as follows:

Article I

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of the air services therein described (hereinafter referred to as the agreed
services). The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article II

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as
the contracting party to whom the rights have been granted has designated an
airline or airlines for the specified route or routes. The contracting party
granting the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Article and of Article VI, be bound to grant without delay the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned. '

' Came into force on 15 December 1947, as from the date of signature, in accordance with
article XII.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 563. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU POR-
TUGAL ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A
LISBONNE, LE 15 DECEMBRE 1947

Le Gouvernement du Portugal et le Gouvernement du Danemark, consi-
d&ant:

que les possibilit& de l'aviation commerciale comme moyen de transport

se sont consid&ablement accrues;

qu'il parait souhaitable d'organiser d'une mani~re sfire et m~thodique les
services a&iens internationaux r~guliers et de d6velopper dans toute la mesure
possible la collaboration internationale dans ce domaine; et

qu'il est n&essaire de conclure un accord en vue d'6tablir des communica-
tions aeriennes r~gulires entre les territoires du Portugal et du Danemark et h
travers ces territoires,

ont dsign6, . cette fin, des repr~sentants, lesquels, dfilment autoriss A cet
effet, sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde :k l'autre Partie contractante les droits
6nonc6s dans l'annexe du present accord en vue de l'tablissement des services
a&iens d~finis dans ladite annexe (ci-apr~s d6nomm~s "les services convenus").
Les services convenus pourront commencer ' fonctionner imm~diatement ou h
une date ult&ieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle des droits auront
&6 accords.

Article II

1) Chacun des services convenus pourra commencer fonctionner ds que
la Partie contractante A. laquelle les droits auront &6 accord&s aura d~sign6 une
ou plusieurs entreprises de transports a&iens pour la route ou les routes indi-
qu~es. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et de
l'article VI, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue d'accorder
sans d~lai la permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises
de transports a&iens int&esses.

'Entr6 en vigueur d6s sa signature, le 15 d6cembre 1947, conform6ment aux dispositions
de I'article XII.
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(2) The airlines designated may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the contracting party granting the rights that they
are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

Article III

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airlines of the other contracting party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the
airlines designated by the other contracting party and intended solely for use
by the aircraft of such designated airlines shall be accorded, with respect to
customs duties, inspection fees or similar charges imposed by the former
contracting party, treatment not less favourable than that granted to national
airlines engaged in international air transport or to the airlines of the most
favoured nation.

(3) Aircraft of the designated airlines of one contracting party operating
on the agreed services and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt
in the territory of the other contracting party from customs duties, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by such
aircraft on flights in that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognized
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed
services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by the other contracting
party or any other State.
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2) Les entreprises de transports a6riens d~sign6es pourront 8tre tenues de
prouver aux autoritfs aronautiques compftentes de la Partie contractante qui
accorde les droits, qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorit6s aux
operations des entreprises commerciales de transports a6riens.

Article III

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer aux entreprises de transports ariens d~sign~es de l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des a6roports et autres facilit~s, ne devront pas
&re plus 6levfes que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports et
facilit~s par ces afronefs nationaux employ&s par des services internationaux
similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange intro-
duits ou pris ht bord des afronefs" de l'une des Parties contractantes par les
entreprises de transports ariens d~sign~es de l'autre Partie contractante ou
pour le compte desdites entreprises, et destinfs uniquement h Etre utilis~s par
les aronefs de ces entreprises, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, frais de visite ou autres taxes similaires imposes par la premiere Partie
contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
entreprises de transports ariens nationales assurant des transports afriens inter-
nationaux ou A 'entreprise de transports afriens de la nation la plus favoris~e.

3) Les aronefs des entreprises de transports a~riens d~signes de l'une
des Parties contractantes assurant les services convenus, et les approvisionnements
en carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange, ainsi que l'quipement
normal et les approvisionnements de bord demeurant A bord desdits a~ronefs,
seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exonir~s des droits de
douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me si les appro-
visionnements en question sont utilisfs par lesdits afronefs au cours de vols
effectu&s au-dessus dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p6rim~s, seront reconnus
valables -par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services con-
venus. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude
et des licences accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contrac-
tante ou par un autre Etat.
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Article V

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into, departure from or flights over its territory of aircraft engaged in international
air navigation shall apply to aircraft of the designated airlines of the other
contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of designated airlines of the other contracting party while in the
territory of the first contracting party.

Article VI

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied
that principal ownership and effective control of a designated airline of the
other contracting party are vested in nationals of either contracting party, or
in case of failure by a designated airline to comply with its laws and regulations
as referred to in Article V, or otherwise to fulfil the conditions under which
the rights are granted in accordance 'with this Agreement.

Article VII

This agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organisation set up by the Convention for International Aviation
signed at Chicago on the 7th December 1944.1

Article VIII

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of the contracting parties.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402, and Volume 33, page 352.
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Article V

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur
son territoire l'entre ou la sortie des afronefs employ~s la navigation arienne
internationale ou le survol de son territoire par lesdits aronefs s'appliqueront
aux aronefs des entreprises de transports afriens d~signe'es de l'autre Partie
contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rfgissant sur
son territoire l'entree ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises par
afronefs (tels que les lois et r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane, et de quarantaine) seront applicables
aux passagers, 6quipages ou marchandises des aronefs des entreprises de trans-
ports afriens d~sign~es de 'autre Partie contractante pendant leur s~jour k
l'intrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

Article VI

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer les
droits 6nonc~s dans l'annexe au pr6sent accord dans tous les cas oil elle n'aura
pas la certitude que la part la plus importante de la proprit6 et le contrale
effectif d'une entreprise de transports a6riens d~signfe de l'autre Partie contrac-
tante se trouvent entre les mains de ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes, ou lorsqu'une entreprise de transports ariens designee ne se conformera
pas aux lois et r~glements visas l'article V, ou ne remplira pas de toute autre
mani&e les conditions auxquelles les droits ont 6t6 accord~s conform~ment aux
dispositions du present accord.

Article VII

Le pr~sent accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale institute par la Convention relative , l'aviation
civile internationale signee z Chicago le 7 d~cembre 1944' .

Article VIII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou
plusieurs dispositions de l'annexe au present accord, la modification pourra
intervenir par vole d'accord direct entre les autorit~s aronautiques comptentes
des Parties contractantes.

'Nations Unies, Recueit des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420;

volume 32, page 402, et volume 33, page 352.
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Article IX

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto shall be referred for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organisation (in
accordance with the provisions of Chapter 18, Part IV of the Convention for
International Civil Aviation signed at Chicago on 7th December 1944) unless
the contracting parties agree to settle the dispute by reference to an Arbitral
Tribunal appointed by agreement between the contracting parties, or to some
other person or body. The contracting parties undertake to comply with the
decision given.

Article X

If a general multilateral air Convention which is accepted by both
contracting parties comes into force, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of the said Convention.

Article XI

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice
is given, this Agreement shall terminate on the date specified in the notice
which shall not be less than twelve months after the date of receipt of the notice
by the other contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment
of receipt by the other contracting party notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Lisbon, in duplicate, this 15th day of December, 1947, in the
Portuguese, Danish and English languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:
(Signed) F. BOECK

For the Government of Portugal:
(Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA
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Article IX

Tout diffkrend entre les Parties contractantes quant a l'interpr&ation ou
l'application du present accord ou de son annexe sera soumis i la ddcision du

Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale (conform~ment aux
dispositions du Chapitre 18 de la quatri~me partie de la Convention relative '
l'aviation civile internationale sign6e Chicago le 7 ddcembre 1944), moins
que les Parties contractantes ne conviennent de r6gler leur difffrend en le sou-
mettant / un tribunal arbitral d~sign6 par voie d'accord entre elles, ou ' une
autre personne ou ht un autre organisme. Les Parties contractantes s'engagent

se conformer h la dcision rendue.

Article X

Si une convention adrienne multilat6rale de caract6re gdn6ral qui est accep-
tde par les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present accord sera
modifi6 de mani~re h le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XI

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment donner notifica-
tion l'autre Partie contractante de son intention de mettre fin au present
accord. Ladite notification devra &re communiqufe simultan~ment h l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le present accord prendra
fin la date indiqu~e dans la notification, soit douze mois au moins apr~s la
date h laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, ' moins que
celle-ci ne soit retiree de commun accord avant 'expiration de ce ddlai. En
l'absence d'accus6 de rdception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera tenue pour reue quatorze jours apr~s la date de sa r6ception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XII

Le prdsent accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FArr en double exemplaire, h Lisbonne, le 15 dfcembre 1947, dans les
langues portugaise, danoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Portugal:
(Sign4) Jos6 CAEIRO DA MATTA

Pour le Gouvernement du Danemark:
(Signd) F. BOECK
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ANNEX

1. The airline(s) operating the air services on the routes specified in Schedule I
to this Annex shall be designated by the Portuguese Government.

2. The airline(s) operating the air services on the routes specified in
Schedule II to this Annex shall be designated by the Danish Government.

3. a) For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule I, the designated Portuguese airline(s) referred to in Paragraph I above
shall be accorded in Danish territory rights of transit and of non-traffic stops as
well as the right to pick up and discharge in international traffic passengers, cargo
and mail as hereinafter provided, and the use on the said routes of aerodromes
and ancillary facilities designated for international traffic.

b) For the purpose of operating a route or routes between Portugal and North
America, rights of transit and non-traffic stops shall also be accorded to the
designated Portuguese airline(s) in Greenland territory.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule II, the designated Danish airline(s) referred to in Paragraph 2 above
shall be accorded in Portuguese territory rights of transit and of non-traffic stops
as well as the rights to pick up and discharge in international traffic passengers,
cargo and mail as hereinafter provided, and the use on the said routes of aerodromes
and ancillary facilities designated for international traffic.

5. The air transport facilities available to the travelling public shall bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

6. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each
contracting party to operate on any route between their respective territories covered
by this Annex.

7. In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk
services described in this Annex, the interests of the airlines of the other contracting
party shall be taken into consideratiorn so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same routes.

8. It is understood by the contracting parties that services provided by a
designated airline under this Agreement and its Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the country of ultimate destination
of the traffic. The right to embark or disembark on such services in international
traffic passengers, cargo and mail destined for and coming from third countries at
a point or points on the routes specified in this Annex shall be applied in accordance

No. 563



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 353

ANNEXE

1. L'entreprise ou les entreprises de transports ariens charges de l'exploita-
tion des services a~riens sur les routes indiqu~es au tableau I de la pr~sente annexe
seront d~signes par le Gouvernement portugais.

2. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens charg6es de l'exploita-
tion des services adriens sur les routes indiqufes au tableau II de la prfsente annexe
seront dfsign~es par le Gouvernement danois.

3. a) Aux fins d'exploiter des services a~riens sur les routes indiqu6es au
tableau I, l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens portugaises d6signfes,
visees au paragraphe 1 ci-dessus, b~n6ficieront, sur le territoire danois, du droit de
transit, du droit d'escale non commerciale et du droit de charger et de dccharger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, dans les
conditions stipul6es ci-apr6s, ainsi que du droit d'utiliser sur lesdites routes les
a~rodromes et les facilit6s auxiliaires destin6s au trafic international.

b) Aux fins d'exploiter une ou plusieurs routes entre le Portugal et l'Amrique
du Nord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale seront 6galement
accord~s, sur le territoire du Grofnland, l'entreprise ou aux entreprises de trans-
ports a~riens portugaises d6sign6es.

4. Aux fins d'exploiter les services a~riens sur les routes indiqu6es au tableau II,
l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens danoises dfsignes, vis~es au para-
graphe 2 ci-dessus, b~n~ficieront, sur le territoire portugais, du droit de transit, du
droit d'escale non commerciale, et du droit de charger et de dcharger, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier, dans les conditions
stipul6es ci-apr s, ainsi que du droit d'utiliser sur lesdites routes les arodromes et
les facilit6s auxiliaires destin6s au trafic international.

5. Les moyens de transports ariens mis a la disposition du public devront atre
adapt6s de pros h ses besoins dans cc domaine.

6. Les entreprises de transports a6riens de chaque Partie contractante auront
la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les routes reliant
leurs territoires respectifs qui sont d~finies dans la prfsente Annexe.

7. Dans l'exploitation, par les entreprises de transports a~riens de l'une des
Parties contractantes, des grandes routes indiqu~es dans la pr~sente annexe, les
intrts des entreprises de transports ariens de l'autre Partie contractante seront
pris en consid6ration afin que les services assur6s par ces derni6res sur rensemble
ou une partie des memes routes ne soient pas indfiment affect6s.

8. I1 est entendu que les services assures en vertu du present accord et de son
annexe par une entreprise de transports aeriens d~sign~e auront toujours pour
objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondante & la demande de trafic entre
le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de derni~re destination
du trafic. Le droit d'embarquer ou de d~barquer sur ces services, en trafic interna-
tional, en un ou plusieurs points des routes indiqu6es dans la pr6sente Annexe, des
passagers, des marchandises et du courrier A destination et en provenance de pays
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with the general principles of orderly development to which the contracting parties
subscribe and shall be subject to the general principle that capacity should be
related:

a) To traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

b) To the requirements of through airline operation; and

c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

9. As regards the application of the foregoing paragraph, the Danish
Government recognizes the very special nature of the air services between Portugal
and Brazil, which shall be considered as having the same character as the services
mentioned at the end of letter c) of the said paragraph.

10. The determination of rates in accordance with the following paragraph
shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other
airlines as well as the characteristics of each service.

11. Tariffs to be charged on routes or parts of a route operated by the
airlines of the contracting parties shall be agreed in the first instance between these
airlines. Any tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the respective contracting parties. In fixing these tariffs account shall
be taken of the recommendations of the International Air Transport Association.
In the event of disagreement between the airlines, the contracting parties shall
endeavour to reach agreement. In case such an agreement cannot be reached the
procedure of Article IX of the Agreement shall apply.

(Signed) F. BOECK

(Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA
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tiers, sera exerc6 conform6ment aux principes g~ndraux de d~veloppement m~tho-
dique approuvds par Ics deux Parties contractantes et sera soumis au principe
g~n6ral suivant lequel la capacit6 doit tre en rapport avec:

a) Les exigences du trafic entre le pays o7i le service a son point de depart
et les pays de destination;

b) Les exigences de l'exploitation des entreprises de transports ariens assurant
des services directs; et

c) Les exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise de transports
a6riens, compte tenu des services locaux et r6gionaux.

9. En ce qui concerne l'application du paragraphe pr~cddent, le Gouvernement
danois reconnait la nature tr6s particuli~re des services ariens entre le Portugal
et le Br~sil, qui seront consid6r6s comme ayant le mEme caract~re que les services
mentionn6s a la fin de l'alinfa c dudit paragraphe.

10. Les tarifs arret6s conform6ment aux dispositions du paragraphe ci-apr~s
seront fixfs des taux raisonnables, compte dflment tenu de tous les 6l6ments
d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r~alisation d'un
b~n6fice normal, et les tarifs appliques par toutes autres entreprises de transports
a~riens, ainsi que les caract6ristiques de chaque service.

11. Les tarifs applicables sur les routes ou parties d'une route exploit~es par
les entreprises de transports a6riens des Parties contractantes seront fixes, en
premier lieu, par voie d'accord entre ces entreprises. Les tarifs ainsi convenus
seront soumis A l'approbation des autorit6s aronautiques de chaque Partie
contractante. I1 sera tenu compte, pour la fixation de ces tarifs, des recommandations
de 'Association du transport a6rien international. En cas de d6saccord entre les
entreprises de transports afriens, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir

une entente. Si elles n'y parviennent pas, il y aura lieu d'appliquer la procedure
prfvue A l'article IX de l'accord.

(Signd) Jos6 CAEIRO DA MATTA

(Sign!) F. BOECK
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SCHEDULE I

PORTUGUESE ROUTES TERMINATING IN OR TRAVERSING DANISH TERRITORY

1. Lisbon-Copenhagen, via Bordeaux-Paris-Brussels-Amsterdam, or Madrid-
Barcelona-Marseilles-Geneva or Zurich, points in Germany and points beyond
in both directions.

2. Lisbon-London-Copenhagen, with or without landing at Amsterdam, and
points beyond, in both directions.

3. Lisbon-Shannon or Prestwick-Reykjavik or a point in South Greenland (for
later designation) -Gander-New York, in both directions.

The above mentioned routes may be altered after agreement between the
competent aeronautical authorities of both contracting parties.

(Signed) F. BOECK
(Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA

SCHEDULE II

DANISH ROUTES TERMINATING IN OR TRAVERSING PORTUGUESE TERRITORY

1. Copenhagen-Paris-Bordeaux-Lisbon, in both directions;

2. Copenhagen-points in Germany-Zurich and/or Geneva-Marseilles or
Barcelona and/or Madrid-Lisbon, in both directions;

3. Sweden and/or Norway and/or Denmark via intermediate points in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and/or France to the Azores
and further to points in North America, in both directions;

4. Sweden and/or Norway and/or Denmark via intermediate points in Western
Europe-Lisbon-Casablanca, if desired-Dakar and/or Sal-Natal or Recife-
to Rio de Janeiro and to points beyond, in both directions;

5. Sweden and/or Norway and/or Denmark to South Africa via Portuguese
territory in both directions, the application to be submitted later on and the
conditions to be fixed at the same time by both contracting parties.

The above mentioned routes may be altered after agreement between the
competent aeronautical authorities of both contracting parties.

(Signed) F. BOECK
(Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA
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TABLEAU I

ROUTES PORTUGAISES A DESTINATION DU TERRITOIRE DANOIS OU A TRAVERS CE

TERRITOIRE

1. Lisbonne - Copenhague, via Bordeaux - Paris - Bruxelles - Amsterdam, ou
Madrid - Barcelone - Marseille - Gen6ve ou Zurich, points en Allemagne et
au-delU, dans les deux sens.

2. Lisbonne -Londres - Copenhague, avec ou sans escale Amsterdam, et au-
del , dans les deux sens.

3. Lisbonne - Shannon ou Prestwick - Reykjavic ou un point dans le Gro~nland
meridional (a designer ult~rieurement) - Gander - New-York, dans les deux
sens.

Les routes susmentionn~es pourront 8tre modifiees apr~s accord entre les autorit6s
a6ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes.

(Signd) Jos6 CAEIo DA MATTA
(Signi) F. BOECK

TABLEAU II

ROUTES DANOISES A DESTINATION DU TERRITOIRE PORTUGAIS OU A TRAVERS CE

TERRITOIRE

1. Copenhague - Paris - Bordeaux - Lisbonne, dans les deux sens.

2. Copenhague - points en Allemagne - Zurich et/ou Gen~ve - Marseille ou
Barcelone et/ou Madrid - Lisbonne, dans les deux sens.

3. Suede et/ou Norv~ge et/ou Danemark, via des points interm6diaires dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et/ou France jusqu'aux
Arores et au-delU A destination de points situ~s en Amrique du Nord, dans
les deux sens.

4. Suede et/ou Norv~ge et/ou Danemark via des points interm6diaires en Europe
occidentale - Lisbonne - Casablanca, si le d6sir en est exprim6 - Dakar et/ou
Sal - Natal ou R~cife - destination de Rio-de-Janeiro et au-dela, dans les
deux sens.

5. Suede et/ou Norv~ge et/ou Danemark destination de l'Afrique du Sud, via
le territoire portugais, dans les deux sens, la demande devant 6tre pr~sent6e
ultrieurement et les conditions fix6es simultan6ment par les deux Parties
contractantes.

Les routes susmentionn6es pourront 8tre modifi6es apr6s accord entre les
autorit~s a&onautiques comp6tentes des deux Parties contractantes.

(Signd) Jos6 CAEIRO DA MATTA

(Signi) F. BOECK
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EXCHANGE OF NOTES -ECHANGE DE NOTES

I

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

MINISTkRIO DOS NEG6CIOS ESTRANJEIROS

Lisboa, 15 de Dezembro de 1947
Senhor Ministro,

De harmonia corn as conversa§6es que conduziram Ai conclusao nesta data
de urn Ac6rdo s6bre Transportes Areos entre os Governos da Dinamarca e de
Portugal, tenho a honra de confirmar a Vossa Excelncia ter ficado entendido:

1. Que as aeronaves das empresas areas designadas pelo Govrno da
Dinamarca, de harmonia com o n6mero 2 do Anexo do acima mencionado
Ac6rdo, que sobrevoem o territ6rio continental portugufs nas rotas mencionadas
no Quadro II do Anexo, aterrario em Lisboa, salvo derroga ao a este principio
obtida prviamente do Govarno Portugu~s, em casos especiais;

2. Que a disposi io do n6mero 4 do Anexo, relativa ao direito da empresa
ou empresas a6reas designadas pelo Governo da Dinamarca de embarcar e de-
sembarcar trifego internacional - passageiros, carga e correio, nao se aplicar. ao
trifego em quaisquer pontos entre Portugal e Espanha.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel~ncia, Senhor Ministro,
os protestos da minha alta considera§io.

a) Jos6 CAEIRO DA MATTA

A Sua ExcelEncia
O Senhor Frantz Christoffer Bianco Boeck
Ministro da Dinamarca

TRANSLATION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, 15 December 1947
Excellency:

[See note II]

(Signed) J. CAEIRO DA MATTA

His Excellency
Frantz Christoffer Bianco Boeck

Minister of Denmark

No. 563

TRADUCTION

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Lisbonne, le 15 d6cembre 1947
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

(Signs) J. CAEIRO DA MAT'A

Son Excellence
Monsieur Frantz Christoffer Bianco

Boeck
Ministre du Danemark
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TRADUCTION-TRANS LATION

LiGATION DE DANEMARK

Lisbonne, December 15th, 1947

Your Excellency,

With reference to the conversations
which have to-day resulted in the
conclusion of an Air Transport Agree-
ment between the Governments of
Denmark and Portugal, I have the
honour to confirm that it has further
been agreed:

I) That aircraft of the airline(s)
designated by the Danish Government
in accordance with paragraph 2) of the
Annex to the aforesaid Agreement,
which may fly across Portuguese
continental territory on the routes
mentioned in Schedule II to the Annex,
shall stop at Lisbon, except for dero-
gation from this principle agreed upon
by the proper Portuguese authorities, in
special cases;

2) That the provision of paragraph
4) of the Annex regarding the right of
the designated Danish airline(s) to pick
up and discharge in international traffic
passengers, cargo and mail shall not
apply to traffic on any points between
Portugal and Spain.

LEGATION DE DANEMARK

Lisbonne, le 15 dcembre 1947

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant aux conversations qui
ont abouti aujourd'hui la conclusion
d'un accord relatif aux transports
afriens entre le Gouvernement du
Danemark et le Gouvernement du
Portugal, j'ai l'honneur de confirmer
qu'il a &6 en outre convenu de ce qui
suit:

1 ) Les aronefs de l'entreprise ou
des entreprises de transports ariens
d6signdes par le Gouvernement du
Danemark, conform6ment au para-
graphe 2 de l'annexe l'accord sus-
mentionn6, qui survoleront, le cas
6ch6ant, le territoire continental portu-
gais sur les routes mentionn~es au ta-
bleau II de l'annexe, devront faire
escale i Lisbonne, sauf drogation ce
principe que les autorit~s portugaises
comptentes pourront consentir dans
certains cas spciaux.

2. La disposition du paragraphe 4
de l'annexe relative au droit pour l'en-
treprise ou les entreprises danoises de
transports a~riens d~sign6es de charger
et de d~charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du
courrier, ne s'appliquera en aucun
point au trafic entre le Portugal et
l'Espagne.

N* 563
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Please accept, Your Excellency, the Veuillez agrfer, Monsieur le Minis-

assurances of my highest consideration. tre, les assurances de ma tr s haute
consideration.

(Signed) F. BOECK (Signg) F. BOECK
His Excellency Son Excellence
Dr. Jos6 Caeiro da Matta Monsieur Jos6 Caeiro da Matta

Minister of Foreign Affairs Ministre des affaires 6trangeres
Lisbon Lisbonne

III

PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS

MINISTERIO DOS NEGOcIOS ESTRANJEIROS

Lisboa, 15 de Dezernbro de 1947

Senhor Ministro,

De harmonia corn as conversa 6es que conduziram concluslo nesta data

de urn Ac~rdo s6bre Transportes Areos entre os Govemos de Portugal e da
Dinarnarca, tenho a honra de confirmar a Vossa Excelencia ter ficado enten-
dido:

1. Que, durante as paragens no territ6rio da Groenlindia, todos os passa-

geiros ou membros da tripula§ao ter~o de respeitar os regulamentos especiais
em vigor que sio devidos ao facto de a Groenlndia ser, ern principio, um terri-

t6rio fechado, onde todo contacto corn a popula5o nativa 6 proibido.

2. Que as aterragens s6 poderio realizar-se nos aer6dromos ou, no que se
refere a hidro-avi6es, nas areas maritimas adjuntas, devendo notar-se que para
todos os fins 6iteis o aer6dromo de Blue-West I 6 6inico da Groenlandia a con-

siderar para aterragens entre a Europa e a Am6rica e que 8ste 6 actualmente
fiscalizado pelas autoridades americanas, a quem se deve requerer a aterragem
de avi6es portugueses.

3. Que no caso de ter de se efectuar aterragens fora dos aer6dromos, as

autoridades dinamarquesas mais pr6ximas, eventualmente o Landfoged, deverio
ser informadas, sempre que for possivel.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel~ncia, Senhor Ministro,

os protestos da minha alta considera§io.

a) Jose CAEIRO DA MATTA

A Sua Excelencia
O Senhor Frantz Christoffer Bianco Boeck
Ministro da Dinamarca

No. S63
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TRANSLATION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, 15 December 1947
Excellency:

[See note IV]
(Signed) J. CAEIRO DA MATTA

His Excellency
Frantz Christoffer Bianco Boeck

Minister of Denmark

TRADUCTION

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGiRES

Lisbonne, le 15 decembre 1947
Monsieur le Ministre,

[Voir note IV]
(Signg) J. CAEIRO DA MATTA

Son Excellence
Monsieur Frantz Christoffer Bianco

Boeck
Ministre du Danemark

IV

TRADUCTION-TRANS LATION

LiGATION DE DANEMARK

Lisbonne, December 15th, 1947

Your Excellency,

With reference to the conversations
which have to-day resulted in the
conclusion of an Air Transport Agree-
ment between the Governments of
Denmark and Portugal, I have the
honour to confirm that it has further
been agreed:

1. That during stops on the Green-
land territory all passengers or members
of the crew will follow such special regu-
lations in force which are due to the
fact that Greenland is in principle a
closed territory where all intercourse
with the native population is prohibited.

2. Landings may take place only at
the airports or, as far as sea-planes are
concerned, on the adjoining water areas
in which respect it is to be noted that

LI-GATION DE DANEMARK

Lisbonne, le 15 ddcembre 1947

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux conversations qui
ont abouti aujourd'hui A la conclusion
d'un Accord relatif aux transports
adriens entre le Gouvernement du
Danemark et le Gouvernement du
Portugal, j'ai l'honneur de confirmer
qu'il a 6t6 en outre convenu de ce qui
suit:

1. Au cours des escales sur le terri-
toire du Grofnland, tous les passagers
ou les membres de l'quipage observe-
ront les r~glements en vigueur, qui r6-
sultent du fait que le Grofnland est en
principe un territoire clos ohi tout rap-
port avec la population indigene est
interdit.

2. Les escales ne sont autorisdes
qu'aux adroports ou, en ce qui con-
cerne les hydravions, dans les eaux
adjacentes; il convient de noter A ce

N- 563
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for all practical purposes the airport at
Blue-West 1 is the only airport on
Greenland which enters into consider-
ation for landings between Europe and
America, and that this airport is
actually controlled by the American
Authorities, who would have to be
applied to for the landing of Portuguese
aircrafts.

3. That in case landings should take
place outside of the airports the nearest
Danish Authority, eventually the Land-
foged, should, if possible, be informed.

Please accept, Your Excellency, the
assurances of my highest consideration.

(Signed) F. BoECK

His Excellency
Dr. Jos6 Caeiro da Matta
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

propos qu' toutes fins utiles, l'a6roport
de Blue-West I est le seul a6roport du
Groenland qui puisse Etre utilis6 pour
les atterrissages effectu6s entre l'Europe
et l'Amfrique, et que cet a6roport est
en fait sous le contr6le des autorit6s
amhricaines auxquelles il faudrait
adresser une demande pour que les
a6ronefs portugais puissent y atterrir.

3. Dans le cas ofi des atterrissages
se produiraient en dehors des aro-
ports, l'autorit6 danoise la plus proche,
6ventuellement le Landfoged, doit si
possible &re inform~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances de ma tr~s haute
considfration.

(Signd) F. BOECK

Son Excellence
Monsieur Jos6 Caeiro da Matta
Ministre des affaires 6trangres
Lisbonne

No. 563
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TRADUCTION - TRANSLATION

ANNEX A

No. 69. AGREEMENT BETWEEN
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF THE
TURKISH REPUBLIC FOR AIR
SERVICES BETWEEN THE UNI-
TED KINGDOM AND TURKEY.
SIGNED AT ANKARA, ON 12
FEBRUARY 1946.1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

ANKARA, 29 MARCH AND 1 APRIL 1948

English and Turkish official texts com-
municated by the Secretary-General
of the International Civil Aviation
Organization. The registration took
place on 7 September 1949.

I

His Majesty's Ambassador to the Turkish
Acting Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY IN TURKEY

29th March, 1948
Your Excellency,

I have the honour, on instructions
from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, to state that,
notwithstanding that the Agreement
signed at Ankara on 12th February,
1946,1 relates to the establishment of

' United Nations, Treaty Series, Volume 6,
page 79.

Came into force on 1 April 1948, by the
exchange of the said notes.

ANNEXE A

NO 69. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE TURQUE RELATIF AUX
SERVICES DE TRANSPORTS AE-
RIENS ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA TURQUIE. SIGNE A
ANKARA, LE 12 FEVRIER 19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE A L'AC-

CORD SUSMENTIONNi. ANKARA, 29
MARS ET I er AVRIL 1948

Textes ofllciels anglais et turc commu-
niquds par le Secritaire gindral de
l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. L'enregistrement a eu lieu
le 7 septembre 1949.

1

L'Ambassadeur de Sa Majesti au
Ministre des affaires dtrangdres de Tur-

quie par intirim

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE EN

TURQUIE

Le 29 mars 1948
Excellence,

Agissant sur les instructions du Secr6-
taire d'Etat principal aux affaires 6tran-
g~res de Sa Majest6, j'ai l'honneur de
d6clarer que, bien que l'accord sign6 A
Ankara le 12 f6vrier 19461 soit relatif
A l'6tablissement de communications

Nations Unies, Recuedi des Traitis, volne
6, page 79.

'Entr6 en vigueur le ler avril 1948, par
l'6change desdites notes.
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direct air communications between the
United Kingdom and Turkey, His
Majesty's Government in the United
Kingdom propose that, in accordance
with Article 8 of the said Agreement,
Schedule I of the Annex thereto shall be
amended by the addition of the following
route:

Nicosia-Ankara-Istanbul.

2. If the Turkish Government arc
agreeable to the above-mentioned pro-
posal, I have the honour to suggest that
your Excellency's reply to that effect and
the present note shall be regarded as
constituting an agreement between the
two Governments in this matter.

I avail, &c.

(Signed) David V. KELLY

a6riennes directes entre le Royaume-Uni
et la Turquie, le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni propose,
conformn6ment 'a Particle 8 dudit accord,
de modifier le tableau I de l'annexe
jointe audit accord en y ajoutant ]a route
suivante:

Nicosie - Ankara - Istambul.

2. Si ]a proposition mentionn&e ci-
dessus rencontre l'agr6ment du Gouver-
nement turc, j'ai l'honneur de proposer
que la r~ponse affirmative de Votre
Excellence ainsi que ]a pr6sente note
soient consid~r6es comme constituant un
accord sur ce point entre les deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) David V. KELLY

The Turkish Acting Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador
at Ankara

TURKIYE CU M HURIYETI,

DISISLERI BAKANLIGI,

Ankara, I Nisan 1948
Sayin Bilyilk Elri

Tiirkiye Cumhiriyeti Hiikcimeti ile Birleik Kiralhk arasinda miinakit Hava
Ula~tlrmalari anla~masinin 8 inci maddesine dayanilarak anla§manin Ekinde yapil-
mas: teklif olunan tadil hakkinda g6ndermek liitfunda bulundukunuz aiakida aynen
yazil (29 Mart 1948 tarihli) mektubunuzu almakla §eref kazanirim:

"Biiyiik Britanya Dilileri Bakanindan aldigim talimata tevfikan a~agidaki
hususu arz ile §eref kazanirim:

"12 Subat 1946 tarihinde Ankara'da imzalanan Anla§ma. Birleik Kirallik ile
Tiirkiye arasinda dogru ula§tirmalari tesis eylemekte ise de Birle§ik Kiralhk Hiiki-
meti, ilbu Anlasma Ekindeki 1 Numarali listenin a§agidaki yolun ilavesiyle tadilini
teklif eyler:

"Lefko~a-Ankara-Istanbul.

"2. Tiirk Hiikfimeti yukaridaki teklifi kabul ettigi taktirde Ekselanslarinin bu
husustaki cevabiyle i§bu Notanin iki Hilkfimet arasinda hasil olmu§ bir Anlalma
addedilmesini arz ile §eref kazanirim."

No 69
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimetinin i§bu tadile muvafakat ederek bu mektu-
plarin teatisini iki Hiikimet arasinda hasil olmu§ bir Anla~ma saydsigm ve yapilan
tadilin bugiinden itibaren yiiriirlilge girecegini arz ile saygilarimm kabuliinii rica
ederim.

Dl~ileri Bakan Vekili y,
Fuad CARIM

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, 1st April, 1948

Dear Ambassador,

I have the honour to acknowledge the
receipt of the note (of 29th March,
1948) reproduced below which you were
kind enough to send me about the
proposal to amend the Annex to the
Air Communications Agreement signed
between the Governments of the Turkish
Republic and the United Kingdom, in
accordance with Article 8 of the said
Agreement :-

[See note I]

I have the honour to inform you,
with my compliments, that the Govern-
ment of the Turkish Republic are
agreeable to this amendment, that they
consider this exchange of notes as an
Agreement between the two Governments
and that the said amendment shall come
into effect as from this day.

For the Acting Minister
for Foreign Affairs

(Signed) Fuad CARIM

'Translation by His Majesty's Foreign
Office.

'Traduction du Foreign Office de Sa Ma-
jest6 britannique.

No. 69

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Ministre des Affaires gtrang~res de
Turquie par intirim a l'Ambassadeur de

Sa Majesti a Ankara

REPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Ankara, ler avril 1948

Monsieur l'Alnbassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
]a note du 29 mars 1948, dont le texte
est reproduit ci-dessous, que vous avez
bien voulu m'adresser et qui contenait
une proposition tendant A modifier
l'annexe A 'accord relatif au transport
a6rien sign6 entre le Gouvernement de ]a
R6publique turque et le Gouvernement
du Royaume-Uni, conform6ment t
l'article 8 dudit accord:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connais-
sance de votre Excellence, avec mes
compliments, que le Gouvernement de la
R6publique turque accepte cette modi-
fication, qu'il consid~re le pr6sent
6change de notes comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements, et
que ladite modification entrera en
vigueur t dater de ce jour.

Pour le Ministre des Affaires
6trangeres par intdrim

(Signi) Fuad CARIM
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 162. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
ROYAL SWEDISH GOVERNMENT
RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT LONDON, ON 27
NOVEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

LONDON, 2 DECEMBER 1947, AND

STOCKHOLM, 19 DECEMBER 1947

English official text communicated by the
Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The
registration took place on 7 September
1949.

I

Letter from the Ministry of Civil
Aviation, London, to the Director
General of Civil Aviation, Sweden

MINISTRY OF CIVIL AVIATION

ARIEL HOUSE

STRAND

LONDON, w.c.2
2. 12. 47

Dear Herr Ljungberg,

I have to refer to previous correspon-
dence about the routes to Scandinavia
to be operated by British European
Airways Corporation and to say that the
Ministry of Civil Aviation request that,
in accordance with Article 9 of the
Agreement between the Government of
the United Kingdom and the Royal
Swedish Government relating to air

'United Nations, Treaty Series, Volume 11,
page 229.

' Came into force on 19 December 1947,
by the exchange of the said notes.

NO 162. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE SUEDE RELATIF A
DES SERVICES DE TRANSPORTS
AERIENS. SIGNE A LONDRES,
LE 27 NOVEMBRE 19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE A L'AC-

CORD SUSMENTIONNik. LONDRES, 2
DiCEMBRE 1947, ET STOCKHOLM, 19
DECEMBRE 1947

Texte officiel anglais communiqui par
le Secritaire gindral de l'Organisation
civile internationale. L'enregistrement
a eu lieu le 7 septembre 1949.

Lettre adressle par le Minist~re de
l'aviation civile a Londres au Directeur
general de l'aviation civile de Sude

MINISTERE DE L'AVIATION CIVILE

ARIEL HOUSE

STRAND

LONDON, w.c.2
2. 12. 47

Monsieur le Directeur g6n6ral,

Je suis charg6 de me r~f~rer h notre
correspondance ant6rieure au sujet des
routes ariennes a destination de Scandi-
navie que doit exploiter la British
European Airways Corporation, et de
vous faire part du d6sir exprim6 par le
Ministre de l'Aviation civile de modifier
le Tableau I de l'annexe i l'Accord
relatif aux services ariens, conclu entre

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
11, page 229.

'Entr6 en vigueur le 19 dfcembre 1947,
par l'6change desdites notes.
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services signed at London on 27th
November, 1946,1 Schedule I of the
Annex to the Agreement may be modified
by the addition of the following route:-

(d) London--Gothenburg--Oslo.

2. I am to suggest that if this proposal
is acceptable to the competent aero-
nautical authorities of the Royal Swedish
Government, this letter and your reply
should be regarded as effecting the
desired modification.

Yours sincerely,

A. E. OVERTON

Herr Carl Ljungberg
Kungl. Luftfartsstyrelsen
Stockholm
Sweden

II

Letter from the Director General of Civil
Aviation, Sweden, to the Ministry of
Civil Aviation, London

KUNGL. LUFTFARTSSTYRELSEN

SVERIGE

ROYAL BOARD OF CIVIL AVIATION

SWEDEN

Stockholm, December 19th, 1947

Dear Sir Arnold,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter No. R.5945/45 of
the 2nd December, 1947, reading as
follows:

[See note I]
United Nations, Treaty Series, Volume 11,

page 229.
No. 162

le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement royal de Suede et sign6 A
Londres le 27 novembre 1946', en ajou-
tant A ce Tableau la route a&ienne
suivante:

(d) Londres - G6teborg - Oslo.

2. Je suis charg6 de sugg6rer qu'au cas
o s cette proposition rencontrerait l'agr-
ment des autorit6s a6ronautiques comp&
tentes du Gouvernement royal de Suede,
la prrsente lettre et votre r6ponse soient
consid6r&s comme apportant la modi-
fication souhait~e.

Veuillez agr~er, etc.

A. E. OVERTON

Monsieur Carl Ljungberg
Kungl. Luftfartsstyrelsen
Stockholm
Suede

II

Lettre adressde par le Directeur geniral
de l'aviation civile de Suede au Minis-
tere de l'aviation civile h Londres

KUNGL. LUFTFARTSSTYRELSEN

SVERIGE

COMMISSION ROYALE DE L'AVIATION CIVILE

SUEDE

Stockholm, le 19 ddcembre 1947

Cher Sir Arnold,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre NO R.5945/45 en date du
2 d~cembre 1947, ainsi conque:

[Voir note I]
1 Nations Unies, Recueji des Traitls, volume

11, page 229.
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On behalf of the Royal Swedish Board
of Civil Aviation I have the honour to
confirm that I agree that Schedule I of
the Agreement of the 27th November,
1946 be revised in the manner proposed
by you.

Yours sincerely,

Au nom de la Commission royale
su6doise de l'aviation civile, j'ai l'honneur
de confirmer que j'accepte la modifica-
tion que vous proposez d'apporter au
tableau I de l'accord du 27 novembre
1946.

Veuillez agrer, etc.

C. LjUNGBERG

Director General

Sir Arnold Overton
Ministry of Civil Aviation
Ariel House
Strand
London, W.C.2

C. LjUNGBERG
Directeur g~n6ral

Sir Arnold Overton
Ministtre de l'aviation civile
Ariel House
Strand
London, W.C.2

No 162
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No. 296. AGREEMENT' ON MOST-
FAVOURED - NATION TREAT-
MENT FOR AREAS OF WESTERN
GERMANY UNDER MILITARY
OCCUPATION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 14 SEPTEMBER 1948

SIGNATURE

NO 296. ACCORD' CONCERNANT
L'APPLICATION DE LA CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS FAVO-
RISEE AUX ZONES DE L'ALLE-
MAGNE OCCIDENTALE SOUMI-
SES A L'OCCUPATION MILI-
TAIRE. SIGNE A GENEVE, LE
14 SEPTEMBRE 1948

SIGNATURE

7 September 1949
DOMINICAN REPUBLIC

(Effective as from 7 October 1949.)

' United Nations, Treaty Series, Volume 18,

page 267; Volume 19, page 328; Volume 20,
page 308, and Volume 24, page 320.

7 septembre 1949
R PUBLIQUE DOMINICAINE

(Effective A partir du 7 octobre 1949.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, volume

18, page 267; volume 19, page 328;
volume 20, page 308, et volume 24, page 320.
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